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BTX530 / BTX140
Original
Complies to relevant EU directives c €

GENERAL POWER TOOLS SAFETY WARNINGS

WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow all instructions listed below may result in A
electric shock, fire and/or serious personal injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool” in the warnings refers to your mains-

operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)

power tool.

1)WORK AREA SAFETY

a) Keep your work area clean and well lit. Cluttered benches and
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases, or dust. Power
tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep bystanders, children, and visitors away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2)ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the
plug in any way. Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with grounded surfaces such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of
electric shock if your body is grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. \Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

d)Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable,
use a ground fault circuit interrupter protected supply. Use of
a ground fault circuit interrupter reduces the risk of electric shock.

3)PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense
when operating a power tool. Do not use a power tool while
you are tired or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate
conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-
position before connecting to power source and/or battery
pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energizing power tools that have the
switch on invites accidents.

d)Remove any adjusting key or wrench before turning the
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power tool on. A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all
times. This enables better control of the power tool in unexpected
situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep
your hair, clothing and gloves away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction
and collection facilities, ensure these are connected and
properly used. Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow
you to become complacent and ignore tool safety principles.
A careless action can cause severe injury within a fraction of a
second.

4)POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for
your application. The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on
and off. Any power tool
that cannot be controlled with the switch is dangerous and must
be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do
not allow persons unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool. Power tools are
dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less likely to bind and are easier
to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into account the
working conditions and the work to be performed. Use of
the power tool for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery handles and grasping surfaces do
not allow for safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5)BATTERY TOOL USE AND CARE

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may create a
risk of fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of injury
and fire.



c) When battery pack is not in use, keep it away from other
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make a connection from
one terminal to another. Shorting the battery terminals together
may cause burns or a fire.

d)Under abusive conditions, liquid may be ejected from the
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive
temperature. Exposure to fire or temperature above 130 °C/265
°F may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery
pack or tool outside the temperature range specified in the
instructions. Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase the risk of
fire.

6)SERVICE

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure that the
safety of the power tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs
should only be performed by the manufacturer or authorized
service providers.

TACKER SAFETY WARNINGS

= Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the tacker can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

* Do not point the tool towards yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge the fastener causing an injury.

* Do not actuate the tool unless the tool is placed firmly
against the work piece. If the tool is not in contact with the work
piece, the fastener may be deflected away from your target.

* Disconnect the tool from the power source when the fastener
jams in the tool. While removing a jammed fastener, the tacker
may be accidentally activated if it is plugged in.

= Use caution while removing a jammed fastener. The
mechanism may be under compression and the fastener may be
forcefully discharged while attempting to free a jammed condition.

* Do not use this tacker for fastening electrical cables. It is
not designed for electric cable installation and may damage the
insulation of electric cables thereby causing electric shock or fire
hazards.

TECHNICAL SPECIFICATION

Battery Tacker, model number BTX530 BTX140
Staple type Rapid 53 Rapid 140
Staple length 6-14 mm 6-14 mm
Magazine capacity staple, max 112 pcs 66 pcs
Brad type, length Rapid T8, 15 mm
Magazine capacity brads, max 66 pcs

Tool Dimensions (Incl. Battery) H x W x L 195 x 60 x 220 mm
Weight 1.360 kg

Battery




Type, Voltage Li-lon, 7.2 V
Capacity 1300 mAh
Charging time 90 minutes
Shots per charge, max =~ 1500 shots
Stapling speed, max continuous 20 shots/minute
Charger

Input 100-240V, 50-60Hz
Output 8.4V DC
Current 1000 mA

NOISE EMISSION

A-weighted sound pressure level LpA=79.3 dB(A), uncertainty K=3 dB(A)
A-weighted sound power level LwA=90.3 dB(A), uncertainty K=3 dB(A)
Recommendation for the operator to wear hearing protection.

VIBRATION

Vibration total value=1.214 m/s2 , uncertainty K=1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in accordance with a standard test method and
may be used for comparing one tool with another.

The declared vibration total value may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

The vibration emission during actual use of the power tool can differ from the declared total

value depending on the ways in which the tool is used. A
It's needed to identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation

of exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle

such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the trigger
time).

ASSEMBLY

DEFINITIONS (Figure 1, 2 and 10)

O : Power adjustment knob @ : Trigger @ : Battery pack
@ : Unlocking buttons @ : Safety yoke @ : Magazine latch
© :Rail ® : Magazine © : Socket

@ : Charging point @ : Charger O®:LED

REMOVAL AND CONNECTION OF THE BATTERY

1. To remove the battery @, press the unlocking buttons @ and slide the battery out of the machine
(Figure 3).

2. To connect the battery; slide it in the other direction until the connection clicks (Figure 4).

LOAD STAPLES/BRADS INTO THE MAGAZINE

1. Press the magazine latch @@ to unlock it from the tacker body.

2. Slide the rail % backwards.

3. Insert staples/brads strip as shown in figure 8 and 9.

4. Close the magazine by pushing the rail frontward until locking.

REMOVE STAPLES/BRADS FROM THE MAGAZINE

1. Press the magazine latch @ to unlock it from the tacker body.
2. Slide the rail % backwards.

3. Remove the staples/brads from the magazine.

4. Close the magazine.

OPERATION

STAPLING/NAILING

1. Make sure the tool is in good working condition.

2. Turn the power adjustment knob to adjust the penetration depth of staples/brads to your need
(Figure 5).

3. Firmly press the safety yoke @ against the work piece until it is pushed in a few millimeters (Figure
6).

4. Briefly press the trigger (@ and then release again (Figure 7).

5. Trigger @ is locked as long as you do not press safety yoke against the work piece, thus preventing
accidental operation.

OPERATING INSTRUCTIONS OF CHARGER

Do not use the tool whilst charging process.

1. Remove the battery out of the tool.

2. Connect the charging point @) of the charger into the socket @) of the battery (Figure 10).

3. Connect the charger () to the mains. — The LED @@ on the charger will turn red during the charge
(Figure 10).

4. When the battery is fully charged, the LED @ of the charger will turn green (Figure 10).

5. Disconnect the plug @ out of the socket @) and unplug the charger 3 from the mains.

Charge only at ambient temperature between 10°C and 50°C.

During the process of charging, the charger can become warm: this is normal.

Do not store the battery in locations where the temperature may exceed 50°C.

NOTE: For better performance press the tool against the work piece.
NOTE: In case of a jammed staple or brad, read the maintenance section. DO NOT re-fire the tool
in order to clear the jam as this may damage the tool.
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NOTE: During operation, the tool may feel warm. This is normal but if the tool starts to feel hot use
shall be discontinued until it cools down.

NOTE: The tacker should be used only for the intended purposes. This tool is intended for tacking
of wood, cardboard, insulating material, fabric, foils, leather and similar materials on surfaces of wood or
materials similar to wood. For private use only.

NOTE: Use the tool only with the specifically designated battery pack.

MAINTENANCE

STANDARD MAINTENANCE

. Inspect all screws and tighten if necessary.

. Keep all vents free from dust and dirt.

. Remove the battery pack before cleaning the tool.

. Clean tool by a dry or damp cloth. NEVER use any solvent.

Keep the magazine channel clean.

DO NOT oil or grease any parts

Be sure the tacker is not damaged. Replace or repair prior to use.
CLEARING A JAMMED STAPLE/BRAD

1. Press the magazine latch @ to unlock it from the tacker body.

2. Slide the rail % backwards.

3. Take out the loose staples/brads from the magazine.

4. Use a pin with a sharp end to remove the jammed staple/brad.
WARNING!

DO NOQT alter parts on this tacker or attach special fixtures. This can lead to personal injury. z

NOOA®ND

If the tool/charger should fail despite the care taken in manufacturing and testing procedures,
repair should be carried out by an after-sales service centre for Rapid tools.

ENVIRONMENT

Separate Collection. Do not dispose power tools into household waste! According to the
European Directive 2012/19/EC on waste of electrical and electronic equipment. E
= When the tool needs to be replaced, or if it is of no further use it should be brought to a

separate collection centre for recycling. —_—
= Battery: the batteries are recyclables.

The battery can be recharged many times. At the end of their useful life, run the battery down

completely, then remove it from the tool, and bring it to a local recycling station.

BTX530 / BTX140
Ubersetzung der Original - Bedienungsanleitung
Entspricht den einschlagigen EU-Richtlinien c E

ALLGEMEINE SICHERHEITSWARNUNGEN
FUR ELEKTROWERKZEUGE

WARNUNG!! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Abbildungen und Spezifikationen, die mit

diesem Elektrowerkzeug geliefert werden. Die Nichtbeachtung

der unten aufgefiihrten Anweisungen kann zu einem @

elektrischen Schlag, Feuer und / oder schweren Verletzungen

flhren.

Alle Warnungen und Anweisungen aufbewahren, um spater

darauf zuriickgreifen zu kénnen.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff

1Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge

(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne

Netzkabel).

1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.
Unaufgerdaumte Werkbanke oder dunkle Bereiche sind
unfalltréchtig.

b) Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht in explosionsgefahrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.
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c) Halten Sie Kinder, Besucher und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Uiber das Gerét verlieren.

2)ELEKTRISCHE SICHERHEIT

a) Der Netzstecker des Gerates muss in die Netzsteckdose
passen. Der Netzstecker darf in keiner Weise veréndert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Geréten.
Unverdnderte Netzstecker und passende Netzsteckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages. ,,

b)Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen,
wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kuhlschranken. Es
besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Korper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrogerate von Regen oder Nasse fern. Das
Eindringen von Wasser in ein Elekirogerét erhéht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht. Verwenden Sie das
Kabel niemals, um das Gerat zu tragen, zu ziehen oder um den
Netzstecker aus der Netzsteckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhhen das
Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch fiir den
AuBenbereich zugelassen sind. Die Anwendung eines fiir den
AuBenbereich geeigneten Verlangerungskabels verringert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines elekirischen
Schlages.

3)SICHERHEIT VON PERSONEN

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und
verwenden Sie ein Elektrowerkzeug mit Vernunft. Benutzen
Sie das Gerit nicht, wenn Sie mide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Gerates kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b)Verwenden Sie personliche Schutzausriistungen. Tragen
Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfester
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehorschutz, je nach Art
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von
Verletzungen.”

c)Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Stellen
Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
eine Stromquelle und/oder einen Batteriepack anschlieBen,
es aufheben oder herumtragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unfallen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel,
bevor Sie das Gerat einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel,
der sich in einem drehenden Geriteteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.
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e) Vermeiden Sie eine abnormale Kdrperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Gerat in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

f) Geeignete Kleidung tragen. Tragen Sie keine weite Kleidung
oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern
von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)Wenn Staubabsaug- und —auffangeinrichtungen montiert
werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung verringert Gefahrdungen
durch Staub.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht lber die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) SORGFALTIGER UMGANG MIT UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

a) Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
l&sst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose und/
oder nehmen Sie den Batteriepack aus dem Gerat,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Solche vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen reduzieren das Risiko eines
unbeabsichtigten Einschaltens.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das
Gerét nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Wartung des Elektrowerkzeugs und des Zubehérs. Stellen
Sie sicher, dass sich alle beweglichen und festen Teile in der
richtigen Position befinden und dass keine Teile gebrochen sind
oder sonstige Fehler vorliegen, die einen Betrieb des Werkzeugs
beeintrachtigen. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geréts reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berlicksichtigen Sie
dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflachen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Giriffflachen erlauben
keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in
unvorhergesehenen Situationen.
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5)VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
AKKUWERKZEUGES

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das fiir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn
es mit anderen Akkus verwendet wird.

b)Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

c)Wenn der Akku nicht verwendet wird, halten Sie ihn
von Gegenstanden aus Metall wie z. B. Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
Gegenstéanden aus Metall, die einen Kurzschluss zwischen den
Anschliissen verursachen kdnnen, fern. Ein Kurzschluss zwischen
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku
austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufalligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Flussigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusétzlich &rztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

e) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku.
Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C/265
°F kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des
in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhohen.

6)SERVICE

a) Lassen Sie lhr Gerat nur von qualifizietem Fachpersonal
und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

b)Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche Wartung
von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte
Kundendienststellen erfolgen.

TACKER-SICHERHEITSWARNUNGEN

* Gehen Sie immer davon aus, dass sich im Werkzeug
Befestigungsmittel befinden. Ein unvorsichtiger Umgang
mit dem Tacker kann zum unerwarteten AusschieBen von
Befestigungsmitteln und damit zu Verletzungen fiihren.

* Richten Sie das Werkzeug nicht auf sich selbst oder auf
umstehende Personen. Ein unerwartetes Auslésen flihrt zum
AusschieBen von Befestigungsmitteln und damit zu Verletzungen.

* Losen Sie erst dann aus, wenn das Werkzeug fest gegen
das Werkstlick gedriickt ist. Wenn das Werkzeug nicht mit dem
Werksttick in Kontakt ist, kann die Klammer oder der Nagel von
der Befestigungsstelle abprallen.

* Wenn ein Befestigungsmittel im Werkzeug klemmt, trennen
Sie das Gerat vom Netz oder vom Akku. Anderenfalls kann
beim Entfernen eines klemmenden Befestigungsmittels der Tacker
versehentlich betétigt werden.

12



= Seien Sie beim Entfernen eines klemmenden
Befestigungsmittels vorsichtig. Der Mechanismus kann
vorgespannt sein und ein klemmendes Befestigungsmittel kann
bei dem Versuch, es zu befreien, mit Kraft ausgestoBen werden.

* Verwenden Sie diesen Tacker nicht fiir die Befestigung von
Stromkabeln. Er wurde nicht fir die Installation von Stromkabeln
konstruiert und kann die Isolierung von Stromkabeln beschédigen,
was zu Stromschldagen oder Brénden fiihren kann.

TECHNISCHE DATEN

Akkutacker, Modellnummer BTX530 BTX140
Klammertyp Rapid 53 Rapid 140
Klammerldnge 6-14 mm 6-14 mm
Magazinkapazitdt Klammern, max. 112 St. 66 St.
Nageltyp, Lange Rapid T8, 15-30 mm
Magazinkapazitat Nagel, max. 66 St.
Werkzeugabmessungen (incl. Akku) H x B x L 195 x 60 x 220 mm
Werkzeuggewicht 1,360 kg

Akku

Typ, Spannung Li-lon, 72 V

Kapazitét 1300 mAh

Ladezeit 90 Minuten
Auslosungen pro Akkuladung =~ 1500 Auslésungen
Geschwindigkeit, maximal dauerhaft 20 Schiisse/Min.
Ladegerét

Eingang 100-240 V, 50-60 Hz
Ausgang 8,4V dc

Leistung 1000 mA
LARMEMISSION

A-bewerteter Schalldruckpegel LpA=79,3 dB(A), Unsicherheit K=3 dB(A)
A-bewerteter Schallleistungspegel LwA=90,3 dB(A), Unsicherheit K=3 dB(A)
Dem Anwender wird empfohlen, einen Gehdrschutz zu tragen.

VIBRATION
Vibrationsgesamtwert=1,214 m/s2, Unsicherheit K=1,5 m/s?

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde gemaB einer genormten Messmethode

gemessen und kann zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Vibrationsgesamtwert kann auch als vorlaufige Expositionsbewertung verwendet
werden.

WARNUNG

Die Vibrationsemission wahrend der tatséchlichen Verwendung des Werkzeuges kann je nach
Einsatzart des Werkzeuges von dem angegebenen Gesamtwert

abweichen.

Identifizieren Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Benutzers anhand einer Schitzung des
Gefihrdungsgrads unter den tatsichlichen Benutzungsbedingungen (unter Beriicksichtigung aller
Phasen des Arbeitszyklus, wie z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs zusétzlich zur
Betriebszeit).

ZUSAMMENBAU
BEZEICHNUNGEN (Bild 1, 2 und 10)
O : Krafteinstellknopf @ : Ausléser @ : Batteriepackung
@ : Losetasten @ : Auslosesicherung @ : Magazinverriegelung
© : Schiene @ : Magazin © : Steckdose
@ : Ladepunkt @ : Ladegerat O:LED

ENTFERNEN UND EINSETZEN DES AKKUS

1. Driicken Sie zur Entnahme der Batterie (@ auf die Entriegelungsknépfe @ und schieben Sie den
Akku aus dem Gerit (Bild 3).

2. Zum Wiedereinlegen des Akkus schieben Sie sie in die entgegengesetzte Richtung, bis ein Klicken
zu horen ist (Bild 4).

LADEN VON KLAMMERN/NAGELN IN DAS MAGAZIN

1. Driicken Sie die Magazinverriegelung @, um das Magazin zu entriegeln.

2. Schieben Sie die Schiene @ zuriick.

3. Legen Sie Klammern/Négel wir in Abb. 8 und 9 gezeigt ein.

4. SchlieBen Sie das Magazin, indem Sie die Schiene bis zum Einrasten nach vorne schieben.

ENTFERNEN VON KLAMMERN/NAGELN AUS DEM MAGAZIN
1. Driicken Sie die Magazinverriegelung @, um das Magazin zu entriegeln.
2. Schieben Sie die Schiene @ zuriick.
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3. Klammern/Né&gel aus dem Magazin herausnehmen.
4. Magazin schlieBen.

BETRIEB

Tackern/Nageln

1. Sicherstellen, dass sich das Gerat in gutem, arbeitsfahigen Zustand befindet.

2. Drehen Sie den Knopf der Schlagkraftregeleung @), um die Eindringtiefe der Klammern / Négel an
Ihre Bediirfnisse anzupassen (Abbildung 5).

3. Driicken Sie die Sicherheitsnase @ fest gegen das Werkstiick, bis sie einige Millimeter
hineingedriickt wird (Abbildung 6).

4. Driicken Sie kurz auf den Ausldser @ und lassen Sie ihn dann wieder los (Bild 7).

5. Der Auslosehebel @ ist gesperrt, solange Sie die Sicherheitsnase nicht gegen das Werkstiick
driicken, um so eine versehentliche Betatigung zu verhindern.

BETRIEBSANLEITUNG DES LADEGERATES

Verwenden Sie das Gerét nicht wahrend des Ladevorgangs.

1. Nehmen Sie den Akku aus dem Werkzeug.

2. Verbinden Sie den Ladepunkt @) des Ladegeréts mit der Buchse ) des Akkus (Abbildung 10).

3. SchlieBen Sie das Ladegerét (9 an die Netzsteckdose an. — wihrend des Ladens leuchtet die LED
@ des Ladegeriits rot (Bild 10).

4. Wenn die Batterie vollstandig geladen ist, leuchtet die LED (@ des Ladegerts griin (Bild 10).

5. Ziehen Sie den Stecker @) aus der Steckdose @) und trennen Sie das Ladegerét (9 vom Stromnetz.

= Nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 10 °C und 50 °C laden.

= Wihrend des Aufladens kann das Ladegerat warm werden; dies ist normal.

= Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, an denen die Temperatur 50 ° C tiberschreiten kann.

HINWEIS: Driicken Sie das Gerét fest an das Werkstiick, um eine bessere Leistung zu erzielen.
HINWEIS: Falls eine Klammer oder ein Nagel festklemmt, lesen Sie das Kapitel Wartung. Das
Gerat NICHT erneut betétigen, um den Stau zu beseitigen; dies kann das Werkzeug beschédigen.
HINWEIS: Wahrend des Betriebs kann sich das Gerat warm anfiihlen. Dies ist normal, wenn das
Gerét jedoch beginnt, sich heiB anzufiihlen, sollte es nicht weiter verwendet werden und abkihlen.
ANMERKUNG: Der Tacker darf nur bestimmungsgemaB verwendet werden.

Dieses Werkzeug ist fiir das Tackern von Holz, Pappe, Isolierstoffen, Geweben, Folien, Leder und
dhnlichen Materialien auf Holz oder holzéhnliche Materialien und nur fiir den privaten Gebrauch
bestimmt.

HINWEIS: Verwenden Sie das Werkzeug nur mit dem dazugehérigen Akku.

WARTUNG

STANDARDWARTUNG

1. Alle Schrauben auf festen Sitz Uiberpriifen und ggfs. nachziehen.

2. Alle Beliiftungso6ffnungen von Staub und Schmutz freihalten.

3. Entfernen Sie vor der Reinigung des Werkzeugs den Akku.

4. Gerat mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch reinigen. NIEMALS Lésungsmittel
verwenden.

5. Den Magazinschacht sauber halten.

6. KEINE Teile 6len oder fetten.

7. Der Tacker darf nicht beschéadigt sein. Vor der Verwendung reparieren oder ersetzen.

ENTFERNEN FESTGEKLEMMTER KLAMMERN / NAGEL

1. Driicken Sie die Magazinverriegelung @, um das Magazin zu entriegeln.

2. Schieben Sie die Schiene @ zuriick.

3. Die losen Klammern/Né&gel aus dem Magazin entfernen.

4. Entfernen Sie verklemmte Klammern/N&gel mit einem spitzen Stift.

WARNUNG!

Teile an diesem Tacker diirfen NICHT verandert und es diirfen keine Zusatzanbauten angebracht
werden. Dies kann zu Personenschéden fiihren.

Wenn das Werkzeug/Ladegerét trotz der wahrend der Herstellungs- und Priifprozeduren ausgelibten
Sorgfalt ausfllt, muss eine Reparatur durch einen Kundendienstservice fiir Rapid-Werkzeuge
durchgefiihrt werden.

WARNUNG!

Andem Sie KEINE Teile an diesem Nagler oder bringen Sie keine speziellen Befestigungen an.

Dies kann zu Verletzungen fihren. A
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates beschadigt wird, muss sie durch eine

besondere Anschlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhéltlich ist.

ENTSORGUNG

Separate Entsorgung. Elektrowerkzeuge nicht mit dem Hausmdill entsorgen! GemaB der
Européischen Richtlinie 2012/19CE Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate. Ei
= Wenn das Gerét ersetzt werden muss oder nicht langer verwendet wird, muss es zu
Recyclingzwecken zu einem Entsorgungszentrum gebracht werden. —
= Akku: Die Akkus konnen recycelt werden.
Der Akku kann viele Male aufgeladen werden. Wenn der Akku das Ende seiner Lebensdauer erreicht
hat, lassen Sie ihn sich vollsténdig entleeren, nehmen Sie ihn aus dem Gerét und bringen Sie ihn zu
einem lokalen Entsorgungszentrum.
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BTX530 / BTX140
Traduction des instructions originales
Conforme aux directives européennes applicables c €

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES RELATIVES AUX
OUTILS ELECTRIQUES

ATTENTION!! Lisez tous les avertissements de sécurité,
les instructions, les illustrations et les spécifications A
fournis avec cet outil électrique. Le non respect de toutes

les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un choc @

electrique, un incendie et / ou des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et instructions pour

toute référence ultérieure.

La notion d’»outil électrique» dans les avertissements se rapporte

a des outils électriques raccordés au secteur (avec cable de

raccordement) et & des outils électriques a batterie (sans cable de

raccordement).

1)SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

a) Maintenez le lieu de travail propre et bien éclairé. Les établis
encombreés et les zones mal éclairées augmentent le risque
d’accidents.

b) N'utilisez pas d’outils électriques dans un environnement
présentant des risques d’explosion et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou des poussiéres inflammables. Les outils
électroportatifs génerent des étincelles risquant d’enflammer les
poussieres ou les vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant
l'utilisation de l'outil électroportatif. En cas d'inattention vous
risquez de perdre le contréle de 'appareil.

2 SECURITE ELECTRIQUE

a) La fiche secteur de I'outil électroportatif doit correspondre
a la prise de courant. Ne modifiez la fiche en aucun cas.
N'utilisez pas d'adaptateurs avec des appareils électriques avec
mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant
appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Evitez le contact physique avec des surfaces mises a la
terre telles que des tuyaux, des radiateurs, des fours et des
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

c) N’exposez pas l'outil électroportatif a la pluie ou a lhumidité.
La pénétration d'eau dans un outil électroportatif augmente le
risque de choc électrique.

d) Ne maltraitez pas le cordon. N'utilisez jamais le cordon pour
porter, tirer ou débrancher 'outil électroportatif. Maintenez le cable
eloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de 'appareil en mouvement. Un cordon
endommagé ou torsadé augmente le risque de choc électrique.

e) Si vous utilisez l'outil électroportatif a 'extérieur, utilisez
une rallonge autorisée homologuée pour les applications
extérieures. Lutilisation d'une rallonge électrique homologuée
pour les applications extérieures réduit le risque d'un choc
électrique.

f) Silusage d’un outil électrique dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez une alimentation protégée par un
disjoncteur différentiel. Lutilisation d'un disjoncteur différentiel
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reduit le risque de choc électrique.

3)SECURITE DES PERSONNES

a) Restez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites preuve
de bon sens en utilisant 'outil électroportatif. N'utilisez pas
I'appareil lorsque vous étes fatigué ou apres avoir consommeé de
I'alcool, des drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d'inattention lors de I'utilisation de 'appareil peut entrainer de
graves blessures.

b) Portez des équipements de protection. Portez toujours des
lunettes de protection. Le port d'équipements de protection
personnels tels que masque anti-poussiéres, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection
auditive suivant le travail a effectuer, réduit le risque de blessures.»

c) Evitez tout démarrage intempestif. Vérfiez que l'interrupteur
est sur arrét avant le branchement sur le secteur et/ou l'insertion
de la batterie, la prise de I'appareil ou son transport. Le transport
d'outils électroportatifs avec votre doigt sur le commutateur ou leur
mise sous tension avec le commutateur sur marche est source
d’'accidents.

d) Retirez toute clé ou outil de réglage avant de mettre un outil
électroportatif en marche. Une clé ou un outil restant attaché a
une piece en rotation de I'outil électroportatif peut entrainer une
blessure.

e) Ne surestimez pas vos capacités. Veillez & garder toujours une
position stable et équilibrée. Ceci vous permet de mieux controler
I'appareil dans des situations inattendues.

f) Portez des vétements appropriés. Ne portez pas de vétements
amples ni de bijoux. Maintenez cheveux, vétements et gants
éloignés des parties de I'appareil en mouvement. Des vétements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par
des pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les
poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que ceux-ci soient
effectivement raccordés et qu’ils sont correctement utilisés.
Lutilisation des collecteurs de poussiere réduit les dangers dus
aux poussieres.

h) Ne laissez pas la connaissance acquise par une utilisation
fréquente d’outils vous permettent de faire preuve de
complaisance et d'ignorer les principes de sécurité de l'outil.
Une action négligente peut causer des blessures graves en une
fraction de seconde.

4) UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTROPORTATIF

a) Ne surchargez pas l'appareil. Utilisez I'outil électroportatif
approprié au travail a effectuer. Avec I'outil électroportatif
approprié, vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité a la
vitesse pour laquelle il est prévu.

b) N'utilisez pas un outil électroportatif dont l'interrupteur
est défectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus étre
commandé par son interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise secteur et/ou la batterie
de l'outil électroportatif avant d’effectuer des réglages, de
changer les accessoires ou de le ranger. Cette mesure de
précaution réduit le risque de démarrage accidentel.

d)Rangez les outils électroportatifs non utilisés hors de portée
des enfants et ne laissez pas des personnes ne connaissant
pas les outils électroportatifs et ces instructions les utiliser.
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Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont utilisés
par des personnes non initiées.»

e) Prenez soin des outils électroportatifs et des accessoires.
Vérifiez que les parties en mouvement fonctionnent correctement
et ne sont pas coincées, recherchez si des parties sont cassées
et toute autre condition pouvant affecter le bon fonctionnement
de l'outil électroportatif. Faites réparer un outil électroportatif
endommagé avant de 'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres. Des
outils soigneusement entretenus avec des bords tranchants bien
aiguisés se coincent moins souvent et peuvent étre guidés plus
facilement.

g) Utilisez lPoutil électroportatif, les accessoires, les forets,
etc. conformément a ces instructions en tenant compte des
conditions de travail et du travall a effectuer. Lutilisation des outils
électroportatifs a d’autres fins que celles prévues peut créer des
situations dangereuses.

h) Gardez les poignées et les surfaces de préhension séches,
propres et exemptes d’huile et de graisse. Les poignées et
surfaces a saisir glissantes ne permettent pas une manipulation et
un controle srs de I'outil dans des situations inattendues.

5)UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

a) Ne recharger gu’avec le chargeur spécifié par le fabricant. Un
chargeur qui est adapté a un type de bloc de batteries peut creer
un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec un autre type de bloc de
batteries.

b) N'utiliser les outils qu’avec des blocs de batteries
spécifiguement désignés. L utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

c) Lorsqu’un bloc batterie n’est pas utilisé, le maintenir a 'écart
de tout autre objet métallique, par exemple trombone, piéces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’'une borne a
Pautre. Le court-circuitage des bornes d'une batterie entre elles
peut causer des brdlures ou un feu.

d)Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre éjecté de
la batterie ; éviter tout contact. En cas de contact accidentel,
nettoyer a 'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale. Le liquide éjecté des
batteries peut causer des irritations ou des br(lures.

e) Ne pas utiliser une batterie ou un outil qui est endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible et provoquer un incendie,
une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou a une
température excessive. Lexposition au feu ou a une température
supérieure & 130 ° C / 265 ° F peut provoquer une explosion.

g)Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez
pas la batterie ou l'outil en dehors de la plage de température
spécifiée dans les instructions. Une charge incorrecte ou a des
températures inférieures a la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

6)REVISIONS

a) Ne faites réparer votre outil électroportatif que par un
réparateur qualifié et seulement avec des piéces de rechange
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d’origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de 'appareil.

b)Ne réparez jamais les batteries endommagées. La
maintenance des batteries ne doit étre effectuée que par le
fabricant ou des prestataires de services agréeés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES AGRAFEUSES

= Supposez toujours que l'outil contient des fixations. Une
manipulation négligente de 'agrafeuse peut entrainer un tir

imprévu de fixations et des blessures.

* Ne dirigez pas l'outil vers vous-méme ou toute autre
personne. Un déclenchement imprévu projettera la fixation et

provoquera des blessures.

= N’actionnez pas l'outil tant qu’il n’est pas positionné
fermement contre la piéce a fixer. Si l'outil n’est pas en contact
avec la piece a fixer, la fixation peut s’écarter de votre cible.

= Débranchez 'outil de la source d’énergie quand la fixation
se bloque dans l'outil. Lors du retrait d'une fixation bloquée,
I'agrafeuse peut étre activée accidentellement si elle est branchée.

= Soyez vigilant lors du retrait d’'une fixation bloquée. Le
mécanisme peut étre comprimé et la fixation peut étre projetée
avec force lors d'une tentative de libération d'un blocage.

* N'utilisez pas cette agrafeuse pour fixer des cables
électriques. Elle n'est pas congue pour la pose des cables
électriques, peut endommager leur isolant et ainsi provoquer un
choc électrique ou un risque d'incendie.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Agrafeuse a batterie, numéro de modéle BTX530 BTX140
Type d'agrafes Rapid 53 Rapid 140
Longueur agrafe 6-14 mm 6-14 mm
Capacité de chargement des agrafes, maximum 112 pcs 66 pcs
Type de pointes, longueur Rapid T8, 15-30 mm
Capacité de chargement des clous, maximum 66 pcs

Dimensions de l'outil (batterie incluse) H x | x L 195 x 60 x 220 mm

Poids de l'outil 1,360 kg

Batterie

Type, Voltage

Lithium ion, 7.2V

Capacité 1300 mAh
Durée de chargement 90 min
Tirs par charge, maximum env.1500 tirs

Vitesse, maximum continu

20 coups/min

Chargeur

Tension d'entrée 100-240V, 50-60Hz
Tension de sortie 8,4 Vd.c.
Puissance 1000 mA

EMISSIONS SONORES

Niveau de pression acoustique pondéré LpA=79,3 dB(A), incertitude K=3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique pondéré LwA=90,3 dB(A), incertitude K=3 dB(A)
Recommandation pour I'opérateur de porter une protection auditive.

VIBRATIONS

Valeur totale des vibrations=1,214 m/s?, incertitude K=1,5 m/s2
La valeur totale de vibrations indiquée a été mesurée conformément a une méthode de test standard et

peut étre utilisée pour comparer un outil a un autre.

La valeur totale de vibrations indiquée peut également étre utilisée lors d'une évaluation préliminaire de

I'exposition.
ATTENTION

L'émission de vibrations pendant ['utilisation réelle de I'outil électroportatif peut étre différente
de la valeur totale indiquée en fonction de ['utilisation de I'outil.

AN

Il est nécessaire d'identifier les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur qui sont basées
sur une estimation de I'exposition dans les conditions réelles d'utilisation (en tenant compte de toutes
les parties du cycle de fonctionnement tels que les temps lorsque 'outil est éteint et quand il est en

marche au ralenti en plus du temps de déclenchement).
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ECLATE

DEFINITIONS (Figure 1, 2 et 10)

O : Bouton de réglage de puissance @ : Gachette @ : Batterie d'alimentation

@ : Boutons de déverrouillage @ : Palpeur de sécurité @ : Verrou du magasin

© :Rail (HE Magasin @ : Prise dentrée alimentation
@ : Fiche d'alimentation @ : Chargeur O : Voyant LED

RETRAIT ET CONNEXION DE LA BATTERIE

1. Pour retirer la batterie (), appuyez sur les boutons de déverrouillage @ et faites glisser la batterie
hors de I'appareil (Figure 3).

2. Pour connecter la batterie; faites-la glisser dans I'autre sens jusqu'a ce que la connexion s’enclenche
(Figure 4).

CHARGEZ LES AGRAFES/POINTES DANS LE MAGASIN

1. Appuyez sur le loquet du magasin @ pour le déverrouiller du corps de I'agrafeuse.
2. Glissez le rail @ vers l'arriere.

3. Insérez la bande d'agrafes / clous comme indiqué dans les figures 8 et 9.

4. Refermez le magasin en repoussant le rail vers 'avant jusqu'au verrouillage.

RETIREZ LES AGRAFES/POINTES DU MAGASIN

1. Appuyez sur le loquet du magasin @ pour le déverrouiller du corps de 'agrafeuse.
2. Glissez le rail @ vers l'arriere.

3. Retirez les agrafes/pointes du magasin.

4. Fermez le magasin.

UTILISATION

AGRAFAGE/CLOUAGE

1. Vérifiez que I'outil est en bon état de fonctionnement.

2. Tournez le bouton de réglage de puissance @) pour ajuster la profondeur de pénétration des
I'agrafes ou des clous suivant le besoin (Figure 5).

3. Appuyez fermement le nez de I'agrafeuse % contre la piéce a travailler jusqu'a I'enfoncer de
quelques millimeétres (Figure 6).

4. Appuyez brievement sur la gachette @ et relachezla, pour déclencher le tir (Figure 7).

5. La gachette @ est verrouillée tant que vous n'appuyez pas le nez de 'agrafeuse contre la pigce a
travailler, ce qui permet d'éviter toute manipulation malencontreuse.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION DU CHARGEUR

Ne pas utiliser I'appareil lors du processus de charge.

1. Séparez la batterie de I'appareil.

2. Insérez la fiche d'alimentation du chargeur @) dans la prise d’entrée d'alimentation @) de la batterie
(Figure 10).

3. Connectez le chargeur (§ au secteur. — La LED @ du chargeur devient rouge pendant la charge
(Figure 10).

4. Lorsque la batterie est complétement chargée, le voyant (® du chargeur devient vert (Figure 10).

5. Débranchez la fiche @) de la prise @) et débranchez le chargeur 9 du secteur.

= Chargez uniquement & température ambiante, entre +10°C et +50°C.

= Pendant le processus de charge, le chargeur chauffe un peu: ceci est normal.

= N'entreposez pas la batterie dans des endroits ou la température peut dépasser 50 ° C.

REMAROQUE : Pour une meilleure performance, appuyez I'outil contre la piéce a fixer.
REMARQUE : Si une agrafe ou une pointe se bloque, lisez la section sur I'entretien. NE
déclenchez PAS & nouveau l'outil pour dégager le blocage car ceci peut endommager l'outil.
REMARQUE : Pendant le fonctionnement, 'outil peut devenir tiéde. Ceci est normal mais si 'outil
devient chaud, cessez de 'utiliser et laissez-le refroidir.

REMAROQUE : Lagrafeuse ne doit étre utilisée que pour les buts prévus.

Cet outil est congu pour I'agrafage ou le clouage de bois, de carton, matériau isolant, tissus, feuilles,
cuir ou similaires sur un support en bois ou matériau similaire, pour des utilisations domestiques
uniquement.

REMARQUE: Utilisez exclusivement le bloc batterie spécifiquement congu pour et fourni avec
l'appareil.

ENTRETIEN

ENTRETIEN STANDARD

1. Inspectez toutes les vis et serrez-les au besoin.

2. Maintenez tous les orifices exempts de poussiére et de saleté.

3. Retirez la batterie lorsque vous nettoyez I'outil.

4. Nettoyez I'outil avec un chiffon sec ou humide. N'utilisez JAMAIS de solvant.

5. Maintenez la glissiére du magasin propre.

6. NE mettez PAS d'huile ou de graisse sur les piéces.

7. Vérifiez que 'agrafeuse n'est pas endommagée. Remplacez-la ou réparez-la avant ['utilisation.
DEGAGEMENT D’UNE AGRAFE/POINTE BLOQUEE

1. Appuyez sur le loquet du magasin @ pour le déverrouiller du corps de 'agrafeuse.
2. Glissez le rail @ vers I'arriere.

3. Sortez les agrafes/pointes détachées du magasin.

4. Utilisez une épingle & bout pointu pour retirer I'agrafe / le clou coincé.

ATTENTION !!
NE modifiez PAS de piéces de cette agrafeuse et n'y attachez pas de dispositifs spéciaux. Ceci A
pourrait provoquer des blessures.
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Si, malgreé tous les soins apportés a la fabrication et au contréle de I'appareil, celui-ci présente un
défaut, la réparation ne doit étre confiée qu'a un service apres-vente Rapid.

ENVIRONNEMENT

Collecte séparée. Ne jetez pas les outils électroportatifs dans les déchets ménagers !
Conformément & la directive européenne 2012/19/EU sur les déchets des équipements Ei
électriques et électroniques.
= Lorsque I'outil doit étre remplacg, ou s'il n'est plus utilisable, il doit &tre apporté a un centre .
de collecte séparée pour étre recyclé.
= Batterie: les batteries sont recyclables.
Les batteries peuvent étre rechargées de nombreuses fois. A la fi n de leur durée de vie, déchargez
complétement la batterie, séparez-la de 'appareil et apportez-la dans un centre de collecte local.

BTX530 / BTX140
Vertaling van de originele instructies @

Voldoet aan de relevante EU-richtlijnen c €

VEILIG WERKEN MET ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
instructies, illustraties en specificaties die bij dit elektrisch
gereedschap zijn meegeleverd. Het niet naleven van alle
onderstaande instructies kan een elektrische schok, brand en/

of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften om ze later

opnieuw te kunnen raadplegen.

Het begrip “elektrisch gereedschap” verwijst hier naar apparaten

met netsnoer voor gebruik via het elektriciteitsnet en naar apparaten

zonder netsnoer voor gebruik met een accu.

1)VEILIGE WERKOMGEVING

a) Werk in een schone, goed verlichte ruimte. Een rommelige of
donkere werkplek vergroot de kans op ongelukken.

b) Gebruik het gereedschap niet in een omgeving met
explosiegevaar, bijvoorbeeld in de nabijheid van brandbare
vloeistoffen, gassen of stof. Elekirische gereedschappen
veroorzaken vonken, die het stof of de dampen tot ontploffing
kunnen brengen.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het
bedienen van elektrisch gereedschap. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2)ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het gereedschap moet geschikt zijn voor
de wandcontactdoos. Probeer nooit een niet-geschikte stekker
passend te maken. Gebruik nooit adapterstekkers met geaarde
gereedschappen. Niet-geschikte stekkers en wandcontactdozen
vergroten de kans op een elektrische schok.

b) Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
opperviakken zoals leidingen, radiatoren, fornuizen en
koelkasten. Er is een verhoogd risico op elektrische schokken
wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Als
er water in het gereedschap binnendringt, kunnen er elektrische
schokken ontstaan.

d) Gebruik het netsnoer alleen waarvoor dit bedoeld is. Gebruik
het netsnoer nooit om het gereedschap te dragen of op te hangen
of om de stekker uit de wandcontactdoos te trekken. Houd het
netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken, olie, scherpe randen
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en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de war geraakte
netsnoeren vergroten het risico van een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt,
moet u altijd een verlengsnoer gebruiken dat is goedgekeurd
voor buitengebruik. Een verlengsnoer voor buitengebruik beperkt
het risico van elektrische schokken.

f) Als het onvermijdelijk is dat u het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving gebruikt, moet u gebruikmaken van
een aardlekschakelaar. Een aardlekschakelaar beperkt de kans
op elektrische schokken.

3)PERSOONLUKE VEILIGHEID

a) Wees alert, blijf met uw aandacht bij wat u doet en ga met
gezond verstand te werk bij het gebruik van elektrisch
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet wanneer u moe
bent of onder invloed staat van medicijnen, alcohol of drugs. Een
moment van onoplettendheid kan tot ernstig letsel leiden.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het risico van persoonlijk letsel wordt aanzienlijk
beperkt wanneer u persoonlijke beschermingsmiddelen draagt
zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, athankelijk van de aard en het gebruik van
het elektrische gereedschap.

c) Voorkom dat het gereedschap onbedoeld wordt
ingeschakeld. Zorg dat de schakelaar uitstaat voordat u het
gereedschap vastpakt of op het elektriciteitsnet of de accu
aansluit. Wanneer u tijdens het dragen van het elektrische
gereedschap uw vinger op de schakelaar houdt of wanneer u
het gereedschap op de stroomvoorziening aansluit terwijl het
ingeschakeld is, bestaat er een grote kans op ongevallen.

d) Verwijder stelsleutels en dergelijke voordat u het
gereedschap inschakelt. Een stelsleutel die vastzit in een
draaiend onderdeel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

e) Reik niet te ver voorover of opzij. Zorg ervoor dat u stevig
en goed gebalanceerd op de grond staat. Hierdoor kunt u het
gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle
houden.

f) Draag geschikte werkkleding. Vermijd loshangende kleding of
sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lang haar
kunnen verstrikt raken tussen bewegende delen.

g)Wanneer er voorzieningen voor het afzuigen en opvangen van
stof beschikbaar zijn, moeten deze worden aangesloten en
gebruikt. Geschikte afzuiging beperkt de risico’s van stof.

h) Laat de bekendheid door veelvuldig gebruik van het
elektrisch gereedschap u niet toelaten onachtzaam te worden
en de veiligheidsbeginselen te negeren. Een onachtzame actie
kan binnen een fractie van een seconde ernstige verwondingen
veroorzaken.

4)GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCH
GEREEDSCHAP

a) Zorg dat het gereedschap niet overbelast wordt. Gebruik het
juiste gereedschap voor uw werkzaamheden. Met het passende
elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
bereik waarvoor het gereedschap is ontworpen.

b) Gebruik nooit elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar
defect is. Elektrische gereedschappen die niet via de schakelaar
kunnen worden in- of uitgeschakeld, zijn gevaarlijk en moeten
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direct worden gerepareerd.

c) Neem de stekker uit de wandcontactdoos of ontkoppel de
accu van het gereedschap voordat u wijzigingen aanbrengt,
hulpstukken verwisselt of het gereedschap opbergt. Hierdoor
verkleint u de kans dat het gereedschap per ongeluk wordt
gestart.

d) Bewaar elektrische gereedschappen buiten bereik van
kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die
er niet mee vertrouwd zijn of die deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen kunnen gevaarlijk zijn bij
gebruik door onervaren personen.

e) Onderhoud van elektrisch gereedschap en accessoires.
Controleer op slecht aansluitende of vastlopende bewegende
delen, breuken en andere omstandigheden die de werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Laat beschadigde onderdelen
repareren voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
worden veroorzaakt door slecht onderhouden gereedschap.

f) Houd snijgereedschap altijd scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschap met scherpe snijbladen lopen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te sturen.

g) Gebruik elektrische gereedschappen, accessoires, bitjes en
andere toebehoren altijd volgens deze aanwijzingen, rekening
houdend met de omstandigheden en de werkzaamheden.
Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de
bedoelde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd de handgrepen en de behuizing droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en behuizing zorgen
niet voor een veilige gebruik en controle van het gereedschap bij
onverwachte situaties.

5)GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ACCUGEREEDSCHAP

a) Laad accu’s alleen op in de door de fabrikant geadviseerde
opladers. Opladers die voor een bepaald type accu geschikt zijn
kunnen voor risico of brandgevaar zorgen wanneer deze gebruikt
worden met andere accu'’s.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Wanneer de accu niet wordt gebruikt, moet u deze uit
de buurt van andere metalen voorwerpen houden, zoals
paperclips, munten, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de verbinding tussen de twee
polen kunnen maken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan
brandwonden of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom
contact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

e) Gebruik geen accu of gereedschap dat is beschadigd of
aangepast. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen wat resulteert in brand,
ontploffing of letselgevaar.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan vuur of extreme
temperaturen. Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130 °C / 265 °F kan een explosie veroorzaken.

g)Volg alle oplaadinstructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik dat is
aangegeven in de instructies. Onjuist opladen of temperaturen

22



buiten het opgegeven bereik kunnen de batterij beschadigen en
het risico op brand verhogen.

6)REPARATIE

a) Laat het gereedschap uitsluitend door bevoegd personeel
repareren met originele vervangende onderdelen. Hierdoor
blijfft de veiligheid van het gereedschap gewaarborgd.

b) Gebruik nooit beschadigde accu’s. Service aan accu’s mag
alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
servicepartners.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR TACKERS

= Ga er altijd vanuit dat het gereedschap geladen is. Bjj
onachtzaam gebruik van de tacker kan het gereedschap
onverwacht afgaan en kunnen de nagels of nieten persoonlijk letsel
veroorzaken.

* Richt het gereedschap nooit op uzelf of op anderen. Wanneer
er onverwacht nagels of nieten worden afgeschoten, kan er ernstig
letsel ontstaan.

* Haal de trekker alleen over wanneer het gereedschap stevig
tegen het werkstuk is aangedrukt. Als het gereedschap geen
goed contact maakt met het werkstuk, wordt de nagel of de niet
mogelijk in een onverwachte richting weggeschoten.

» Als de tacker vastloopt, ontkoppel deze dan eerst van de
stroomvoorziening. Hierdoor weet u zeker dat de tacker niet per
ongeluk kan worden geactiveerd terwijl u probeert de vastgelopen
nagel of niet te verwijderen.

* Wees voorzichtig wanneer u vastzittende nagels of nieten
verwijdert. Het mechanisme is mogelijk samengedrukt, zodat de
nagel of de niet plotseling met kracht kan vrijkomen.

= Gebruik deze tacker nooit om elektriciteitskabels te
bevestigen. Deze tacker is niet ontworpen voor het installeren
van elektriciteitskabels en kan het isolatiemateriaal van de kabel
beschadigen, waardoor elektrische schokken en brandgevaar
kunnen ontstaan.

TECHNISCHE GEGEVENS

Accutacker, type BTX530 BTX140
Type nieten Rapid 53 Rapid 140
Lengte nieten 6-14 mm 6-14 mm
Magazijncapaciteit, max. # nieten 112 stuks 66 stuks
Nagel type, lengte Rapid nr. 8, 15-30 mm
Magazijncapaciteit, max. # nagels 66 stuks

Afmetingen (incl. accu) Hx B x L 195 x 60 x 220 mm
Gewicht 1,360 kg

Accu

Type, Voltage Li-lon, 7,2V

Capaciteit 1300 mAh

Oplaadtijd 90 min

Max. aantal schoten =~ 1.500 shoten
Snelheid 20 per minuut

Oplader

Ingangsspanning 100-240V, 50-60Hz
Uitgangsspanning 8,4V cc

Vermogen 1000 mA

GELUIDSPRODUCTIE

Geluidsdrukniveau (A-weging) LpA=79,3 dB(A), onzekerheid K = 3 dB(A)
Geluidsvermogen (A-weging) LwA=90,3 dB(A), onzekerheid K = 3 dB(A)
Aanbeveling voor de gebruiker is om gehoorbescherming te dragen.

TRILLING

Totale trillingswaarde=1,214 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s2



De gespecificeerde totale trilingswaarde is gemeten volgens een standaard testmethode en is geschikt
voor het onderling vergelijken van gereedschappen.
De totale trillingswaarde kan tevens worden gebruikt voor een eerste inschatting van de blootstelling.

WAARSCHUWING

De in de praktijk vrijkomende trillingen kunnen afwijken van de specificatiewaarde, afhankelijk

van de manier waarop het gereedschap wordt gebruikt. A
Het is nodig om veiligheidsmaatregelen te identificeren om de gebruiker te beschermen die

zijn gebaseerd op een schatting van de blootstelling in de feitelijke gebruiksomstandigheden

(waarbij rekening wordt gehouden met alle delen van de werkcyclus, zoals de tijden waarop

het gereedschap is uitgeschakeld en wanneer het inactief is in aanvulling op de daadwerkelijke
gebruiksduur).

SYSTEEM
VERKLARING ONDERDELEN (Figuur 1, 2 en 10)
(AR Krachtinstelling @ : Trekker @® : Accu
@ : Ontgrendeling @ : Beveiliging @ : Magazijnvergrendeling
© :Rail @ : Magaziin @ : Connector
@ : Oplaadstekker @ : Oplader ®:LED

VERWIDEREN EN PLAATSEN VAN DE ACCU

1. Om de accu @ te verwijderen, drukt u op de ontgrendeling (® en vervolgens schuift u de accu uit
het apparaat (Figuur 3).

2. Om de accu aan te sluiten, schuift u de accu in de tegenovergestelde richting totdat deze vastklikt
(Figuur 4).

NIETEN / NAGELS IN HET MAGAZIJN LADEN

1. Druk op de magazijnvergrendeling @ om het magazijn te ontgrendelen.
2. Schuif de rail @ naar achteren.

3. Plaats de strip nieten / nagels zoals getoond in afbeelding 8 en 9.

4. Sluit het magazijn door de rail naar voren te schuiven tot deze vastklikt.

NIETEN / NAGELS UIT HET MAGAZIJN VERWIJDEREN

1. Druk op de magazijnvergrendeling @ om het magazijn te ontgrendelen.
2. Schuif de rail @ naar achteren.

3. Verwijder de nieten of nagels uit het magazijn.

4. Sluit het magazijn.

BEDIENING

NIETEN/NAGELEN

1. Controleer of het gereedschap in goede staat verkeert.

2. Draai aan de knop voor krachtinstelling @) om de gewenste inslagdiepte van de nieten/nagels in te
stellen

3. Druk de beveiliging @ stevig tegen het werkstuk aan, zodat deze enkele millimeters wordt ingedrukt
(Figuur 6).

4. Druk de trekker @ kort in en laat deze meteen weer los (Figuur 7).

5. De trekker @ is vergrendeld zolang u de beveiliging niet tegen het werkstuk aandrukt. Hierdoor kan
de trekker niet per ongeluk worden overgehaald.

GEBRUIK VAN DE OPLADER
Gebruik het gereedschap niet tijdens het opladen.
1. Neem de accu uit het gereedschap.
2. Sluit de oplaadstekker @) van de oplader aan op de connector @) van de accu (Figuur 10)”
3. Sluit de oplader (9 aan op het elektriciteitsnet. — Tijdens het opladen brandt het LED-lampje @ van
de oplader in de kleur rood (Figuur 10).
4. Wanneer de accu volledig is opgeladen, brandt het LED-lampje @@ van de oplader in de kleur groen
(Figuur 10).
. Neem de stekker @ uit de connector @) en ontkoppel de oplader (I van het elektriciteitsnet.
Alleen opladen bij een omgevingstemperatuur tussen 10°C en 50°C.
Tijdens het oplaadproces kan de oplader warm worden: dit is normaal.
Bewaar de accu niet op plekken waar de temperatuur hoger kan zijn dan 50 ° C.

OPMERKING: Druk de tacker stevig tegen het werkstuk aan voor het beste resultaat.
OPMERKING: Als er een niet of een nagel is vastgelopen, volgt u de aanwijzingen in het
gedeelte ‘'ONDERHOUD?. Probeer NIET het probleem op te lossen door de trekker nogmaals over te
halen, omdat de tacker hierdoor beschadigd kan raken.

OPMERKING: Het gereedschap wordt soms warm tijdens het gebruik. Dit is normaal. Als het
gereedschap erg heet wordt, wacht u enige tijd totdat het is afgekoeld.

OPMERKING: De tacker mag uitsluitend voor goedgekeurde toepassingen worden gebruikt.
Dit gereedschap is bedoeld om hout, karton, isolatiemateriaal, stof, folie, leder en soortgelijke materialen
te bevestigen op houten opperviakken of soortgelijke materialen, enkel voor privégebruik.
OPMERKING: Gebruik het gereedschap uitsluitend met de accu die ervoor bedoeld is.

ONDERHOUD

= = ooy

NORMAAL ONDERHOUD

1. Controleer alle schroeven en draai deze zo nodig vast.

2. Houd alle ventilatieopeningen vrij van stof en vuil.

3. Neem de accu uit het gereedschap voor u het reinigt.

4. Reinig het gereedschap met een droge of licht bevochtigde doek. Gebruik NOOIT oplosmiddelen.
5. Houd het magazijn schoon.
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6. Gebruik GEEN olie of andere smeermiddelen.
7. Controleer regelmatig of de tacker niet beschadigd is. Beschadigd gereedschap moet voor gebruik
worden gerepareerd of vervangen.

VASTGELOPEN NIET / NAGEL VERWIJDEREN

1. Druk op de magazijnvergrendeling @ om het magazijn te ontgrendelen.

2. Schuif de rail (¢) naar achteren.

3. Verwijder eerst de losse nieten of nagels uit het magazijn.

4. Gebruik een voorwerp met een spitse punt om de vastgelopen nieten of nagels te verwijderen

WAARSCHUWING!

Voer GEEN aanpassingen uit aan de tacker of onderdelen hiervan en koppel GEEN aparte
hulpstukken aan. Als u dit wel doet, ontstaat het risico op persoonlijk letsel. A
Als het gereedschap/lader defect is ondanks de goede zorgen tijdens het fabricage- en

testproces, moet de reparatie worden uitgevoerd door een Rapid servicecentrum.

MILIEU

Apart inzamelen. Elektrisch gereedschap nooit bij het huishoudelijk afval aanbieden! Volgens de
Europese Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Ei
moet elektrisch gereedschap aan het einde van de levensduur bij een speciaal inzamelpunt
worden ingeleverd voor recycling.
= Accu: de accu’s zijn geschikt voor recycling.
De accu kan vele malen worden opgeladen. Aan het eind van de levensduur dient u de accu
volledig te ontladen, uit het gereedschap te verwijderen en in te leveren bij een inzamelingspunt voor
recycling.

BTX530 / BTX140
Traduzione delle istruzioni originali @

Rispetta le direttive UE c E

NORME DI SICUREZZA GENERALI PER
LUSO DEGLI UTENSILI ELETTRICI

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo A
utensile elettrico. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
elencate di seguito pud provocare scosse elettriche, incendi e /

o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per

riferimento futuro.

Nelle avvertenze, per “utensile elettrico” si intende sia un utensile

elettrico con cavo che a batteria (senza cavo).

1)SICUREZZA DELLAREA DI LAVORO

a) Mantenere sempre I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Banchi da lavoro disordinati e scarsa illuminazione aumentano il
rischio di incidente.

b)Non utilizzare gli utensili elettrici in atmosfere esplosive,
ad es. in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici comportano la formazione di scintille che possono
innescare polveri o fumi.

c) Mantenere sempre eventuali passanti, bambini e visitatori a
distanza di sicurezza dall’'utensile elettrico. Eventuali distrazioni
possono comportare la perdita di controllo dell'utensile.

2)SICUREZZA ELETTRICA

a) La tensione di rete deve corrispondere a quella indicata
sull’utensile. La spina non deve essere modificata in alcun modo.
Non utilizzare eventuali adattatori con utensili elettrici collegati a
terra. Luso di spine e prese corrette riduce il rischio di scossa
elettrica.

b) Evitare il contatto del corpo con superfici messe a terra come
tubi, radiatori, fornelli e refrigeratori. Il collegamento a terra del
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corpo aumenta il rischio di scossa elettrica.

c) Non esporre gli utensili elettrici a pioggia o umidita. Eventuali
infiltrazioni d’acqua nell'utensile elettrico aumentano il rischio di
scossa elettrica.

d) Evitare di danneggiare il cavo. Non utilizzare mai il cavo per
trasportare, collegare o scollegare I'utensile elettrico. Mantenere
lontano il cavo da fonti di calore, olio, bordi appuntiti o parti mobili.
Cavi danneggiati o schiacciati aumentano il rischio di scossa
elettrica.

e)In caso di utilizzo di un utensile elettrico in esterni, utilizzare
una prolunga adeguata. Luso di una prolunga adeguata per
esterni riduce il rischio di scossa elettrica.

f) In caso di utilizzo di un utensile elettrico in un luogo umido,
deve essere collegato ad una presa con salvavita. L'uso di un
salvavita riduce il rischio di scossa elettrica.

3)SICUREZZA PERSONALE

a) Prestare sempre la massima attenzione ed utilizzare I'utensile
elettrico con cautela. Non utilizzare un utensile elettrico in caso
di stanchezza o sotto I'effetto di farmaci, sostanze alcoliche o
stupefacenti. La minima disattenzione pud comportare il rischio di
gravi lesioni personali.

b) Utilizzare dispositivi di protezione individuale adeguati.
Utilizzare sempre una protezione per gli occhi. In determinate
condizioni, dispositivi di protezione quali mascherina antipolvere,
scarpe antiscivolo, elmetto o cuffie protettive possono ridurre il
rischio di lesioni personali.

c) Prevenire 'avviamento accidentale dell’'utensile. Accertarsi
che l'interruttore sia in posizione Off prima di collegarlo alla rete
elettrica e/o al gruppo batteria, oppure di afferrare o trasportare
I'utensile. Non trasportare mai l'utensile tenendo un dito
sull'interruttore oppure con l'interruttore in posizione On.

d) Rimuovere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare
Putensile elettrico. Un'eventuale chiave lasciata collegata ad una
parte rotante dell’'utensile elettrico pud provocare gravi lesioni
personali.

e) Non sporgersi. Mantenere sempre un buon equilibrio durante
I'uso dell'utensile elettrico. In tal modo, sara piu facile controllarlo in
caso di imprevisto.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indossare indumenti
larghi o gioielli. Mantenere sempre lontani capelli, indumenti e
guanti dalle parti mobili. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi
potrebbero rimanere impigliati nelle parti mobili.

g)In caso di utilizzo di dispositivi per la raccolta e 'abbattimento
della polvere, accertarsi che siano collegati e utilizzati
correttamente. L'uso di dispositivi per I'abbattimento della polvere
puo ridurre il rischio di malattie per inalazione.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso frequente
degli strumenti consenta di abbassare I'attenzione e di
ignorare i principi di sicurezza. Un’azione negligente puo
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.

4)USO E CURA DELLUTENSILE ELETTRICO

a) Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare un utensile corretto
per la propria applicazione. Utilizzando un utensile elettrico della
potenza corretta, il lavoro potra essere svolto in modo piu facile e
veloce.

b)Non utilizzare l'utensile elettrico in caso di malfunzionamento
dell’interruttore. Un utensile elettrico che non pud essere
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controllato con l'interruttore & pericoloso e deve essere riparato.

c) Scollegare la spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il
gruppo batteria dall’'utensile elettrico prima di eventuali
regolazioni, sostituzioni di accessori oppure prima di riporre
Putensile elettrico. Queste precauzioni riducono il rischio di
avviamento accidentale dell’'utensile elettrico.

d) Tenere gli utensili elettrici fuori dalla portata dei bambini e
non consentirne 'uso a persone inesperte. Nelle mani di utenti
inesperti, gli utensili elettrici sono molto pericolosi.

e) Manutenzione degli utensili elettrici e degli accessori.
Verificare che le parti mobili non siano piegate o disallineate e
che non vi siano parti danneggiate o altre condizioni che possono
comprometterne il corretto funzionamento. In caso di danni,
I'utensile elettrico deve essere riparato prima dell’'uso. Molti
incidenti sono dovuti alla manutenzione inadeguata degli utensili
elettrici.

f) Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti. Utensili di taglio in
buone condizioni e affilati si piegano meno faciimente e sono piu
facili da controllare.

g) Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori, gli inserti ecc. nel
rispetto delle presenti istruzioni e tenendo conto sia delle
condizioni di lavoro che del lavoro da svolgere. Lutilizzo
dell'utensile elettrico per operazioni diverse da quelle previste pud
comportare situazioni di pericolo.

h) Mantenere le impugnature e le superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici di presa
scivolose non consentono una gestione e un controllo sicuro dello
strumento in situazioni impreviste.

5)TRATTAMENTO ED UTILIZZO APPROPRIATO DI UTENSILI
DOTATI DI BATTERIE RICARICABILI

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per un
dispositivo di carica previsto per un determinato tipo di batteria
sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso
di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d'impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente previste.
Luso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra dare insorgenza a
lesioni e comportare il rischio d’incendi.

c) Quando non viene utilizzato, conservare il gruppo batteria
lontano da oggetti metallici come graffette, monete, chiavi,
chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero
comportare il contatto tra i terminali. Un eventuale corto circuito
tra i contatti dell'accumulatore potra dare origine a bruciature o ad
incendi.

d)In caso d’'impiego errato si provoca il pericolo di fuoriuscita
di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne assolutamente
il contatto. In caso di contatto accidentale, sciacquare
accuratamente con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico,
qualora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi. |l
liquido fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni
cutanee o ustioni.

e) Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o modificati.

Le batterie danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile e innescare incendi, provocare
esplosion o lesioni.

f) Non esporre il pacco batteria o l'attrezzo a fiamme o
a temperature eccessive. Lesposizione al fuoco o a una
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temperatura superiore a 130 ° C / 265 ° F possono causare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni di ricarica e non caricare il pacco
batteria o lo strumento al di fuori dell’intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni. Caricare in modo improprio o a
temperature al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendio.

6)ASSISTENZA

a) Lutensile elettrico deve essere riparato da un tecnico
qualificato utilizzando esclusivamente ricambi originali. In
questo modo, € possibile mantenere il livello di sicurezza originale
dell'utensile elettrico.

b)Non utilizzare mai batterie danneggiate. Il ricambio dei pacchi
batteria deve essere eseguito solo dal produttore o dai fornitori di
servizi autorizzati.

AVVERTENZE DI SICUREZZA
PER LA FISSATRICE

Considerare sempre l'utensile come se fosse carico. La
movimentazione incauta della fissatrice pud comportare lo sparo
accidentale dei chiodi con il rischio di gravi lesioni personali.

Non puntare l'utensile verso se stessi o gli altri. Lo sparo
accidentale dei chiodi pud provocare gravi lesioni personali.

Non azionare l'utensile finché non & appoggiato saldamente
contro il pezzo da fissare. In caso contrario, il chiodo potrebbe
rimbalzare sul pezzo.

Scollegare l'utensile dalla presa elettrica prima di rimuovere
eventuali chiodi inceppati. Durante la rimozione di un chiodo
inceppato, la fissatrice potrebbe attivarsi accidentalmente se &
ancora collegata.

Prestare la massima attenzione durante la rimozione di
eventuali chiodi inceppati. Il meccanismo potrebbe essere sotto
pressione e il chiodo potrebbe essere sparato accidentalmente.
Non utilizzare Putensile per il fissaggio di cavi elettrici. Non &
progettato per tale applicazione e potrebbe danneggiare la guaina

isolante del cavo con conseguente rischio di scossa elettrica o
incendio.

DATI TECNICI

Fissatrice a batteria, modello BTX530 BTX140
Tipo di graffetta Rapid 53 Rapid 140
Lunghezza delle graffe 6-14 mm 6-14 mm
Capacita massima del caricatore, graffe 112 pz 66 pz
Tipo di chiodino, lunghezza Rapid T8, 15-30 mm
Capacita massima del caricatore, chiodi 66 pz

Dimensioni dell'utensile (batteria inclusa) A x L x P 195 x 60 x 220 mm

Peso dell'utensile 1,360 kg

Batteria

Tipo, Voltaggio loni di litio, 7,2 V
Capacita 1300 mAh

Tempo di ricarica 90 min.

Colpi per carica, max = 1500 colpi

Velocita 20 colpi/min.
Caricabatterie

Ingresso 100-240V, 50-60 Hz
Uscita 8,4V cc

Potenza 1000 mA
LIVELLO ACUSTICO

Livello di pressione sonora ponderato su A: LpA=79,3 dB(A), incertezza K = 3 dB(A)
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Livello di potenza acustica ponderato su A: LwA=90,3 dB(A), incertezza K = 3 dB(A).

Si raccomanda che ['operatore indossi protezione per ['udito.

VIBRAZIONI

Valore totale di vibrazioni=1,214 m/s?2, incertezza K=1,5 m/s?2

Il valore totale di vibrazioni dichiarato € stato misurato secondo un metodo standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Il valore totale di vibrazioni dichiarato pud essere utilizzato anche per una valutazione preliminare del
livello di esposizione.

AVVERTENZA

Le vibrazioni effettive durante I'uso dell'utensile elettrico possono differire rispetto al valore

totale dichiarato in base alle condizioni in cui viene utilizzato I'utensile. A
E necessario identificare le misure di sicurezza per proteggere 'operatore che si basano

su una stima dell’'esposizione nelle effettive condizioni d'uso (tenendo conto di tutte le parti del ciclo
operativo come i tempi in cui lo strumento & spento e quando ¢ inattivo oltre al tempo di attivazione).

ASSEMBLAGGIO

DEFINIZIONI (Figura 1, 2 e 10)

O : Pomello di regolazione della potenza @ : Grilletto @ : Gruppo batterie

@ : Pulsanti di sbloccaggio @ : Fermo di sicurezza @ : Fermo del caricatore
©® : Cursore @ : Caricatore @ : Presa

@ : Punto di ricarica @ : Caricabatterie @ :LED

RIMOZIONE E COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA

1. Per rimuovere la batteria @, premere i pulsanti di sbloccaggio @ ed estrarre la batteria dall'utensile
(Figura 3).

2. Per collegare la batteria, inserirla in direzione opposta finché non scatta in posizione (Figura 4).

CARICAMENTO DI GRAFFETTE/CHIODINI NEL CARICATORE

1. Premere il fermo del caricatore @ per sbloccarlo dal corpo.

2. Tirare indietro il cursore @

3. Inserire i punti metallici / banda di chiodi come mostrato nelle figure 8 e 9.

4. Chiudere il caricatore premendo il cursore in avanti finché non scatta in posizione.

RIMOZIONE DI GRAFFETTE/CHIODINI DAL CARICATORE
1. Premere il fermo del caricatore @) per sbloccarlo dal corpo.
2. Tirare indietro il cursore @.

3. Rimuovere le graffette oppure i chiodini dal caricatore.

4. Chiudere il caricatore.

FUNZIONAMENTO

AGGRAFFAGGIO/CHIODATURA

1. Accertarsi che I'utensile sia in buone condizioni.

2. Ruotare la manopola di regolazione della potenza @) per regolare la profondita di penetrazione dei
punti metallici (Figura 5).

3. Premere saldamente il fermo di sicurezza @ contro il pezzo in modo che sia premuto di alcuni
millimetri (Figura 6).

4. Premere brevemente il grilletto @ e rilasciarlo (Figura 7).

5. Per prevenire lo scatto accidentale, il grilletto @ rimane bloccato finché non si preme nuovamente il
fermo di sicurezza contro il pezzo.

ISTRUZIONI PER LUSO DEL CARICABATTERIE

Non utilizzare I'utensile durante la ricarica.

1. Rimuovere la batteria dall'utensile.

2. Collegare il connettore di ricarica @) del caricabatterie alla presa @) della batteria (Figura 10).

3. Collegare il caricabatterie 9 allalimentazione di rete. — Il LED @@ sul caricabatterie si accende in
rosso durante la ricarica (Figura 10).

4. Quando la batteria & completamente carica, il LED @ sul caricabatterie diventa verde (Figura 10).

5. Scollegare la spina @) dalla presa @), quindi il caricabatterie (I dallalimentazione di rete.

= Le batterie devono essere ricaricate esclusivamente a temperature ambiente comprese tra 10°C e
50°C.

= Durante la ricarica, il caricabatterie diventa caldo: & normale.

= Non conservare la batteria in luoghi in cui la temperatura pud superare 50 ° C.

NOTA: Per ottenere le massime prestazioni, premere l'utensile contro il pezzo da fissare.
NOTA: In caso di inceppamento di graffette o chiodini, consultare la sezione Manutenzione.
NON premere nuovamente il grilletto, altrimenti si pud danneggiare I'utensile.

NOTA: Durante l'uso, l'utensile puo risultare caldo. Questo & normale, ma se I'utensile si riscalda
eccessivamente occorre lasciarlo raffreddare.

NOTA: La fissatrice deve essere utilizzata esclusivamente per gli scopi previsti.

Questo utensile & progettato per il fissaggio di legno, cartone, materiale isolante, tessuto, pellicole
plastiche, pelle e materiali simili su superfici in legno o materiali simili, esclusivamente per uso privato.
NOTA: Lutensile deve essere utilizzato esclusivamente con il gruppo batteria specificato.

MANUTENZIONE

MANUTENZIONE ORDINARIA

1. Controllare tutte le viti e riserrarle all'occorrenza.

2. Verificare che tutte le aperture di ventilazione siano pulite e prive di polvere.
3. Rimuovere il gruppo batteria prima di pulire I'utensile.

4. Pulire I'utensile con un panno asciutto o umido. Non utilizzare MAI solventi.

29



5. Mantenere pulita la canalina del caricatore.
6. NON oliare o ingrassare alcun componente.
7. Verificare che la fissatrice non sia danneggiata. Deve essere riparata o sostituita prima dell'uso.

RIMOZIONE DI UNA GRAFFETTA / DI UN CHIODINO INCEPPATI

1. Premere il fermo del caricatore @) per sbloccarlo dal corpo.

2. Tirare indietro il cursore ©.

3. Estrarre le graffette oppure i chiodini rimasti dal caricatore.

4. Utilizzare un cacciavite sottile per rimuovere la graffetta o il chiodo inceppato.

AVVERTENZA!

NON modificare la fissatrice o aggiungere utensili speciali per evitare il rischio di lesioni

personali. A
In caso di guasto all'utensile/al caricabatterie, nonostante i controlli accurati in sede di

produzione e collaudo, la riparazione deve essere affidata a un centro di assistenza autorizzato Rapid.

AMBIENTE

Raccolta differenziata. Gli utensili elettrici non devono essere smaltiti come rifiuti

domestici! Devono essere smaltiti ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di ﬁ

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

= Altermine della propria vita utile, I'utensile deve essere conferito presso un centro di —
smaltimento autorizzato per il riciclaggio.

= Batteria: le batterie sono riciclabili.
La batteria puo essere ricaricata numerose volte. Al termine della propria vita utile, la batteria deve
essere scaricata completamente, rimossa dall'utensile e conferita presso un centro di raccolta
differenziata per il riciclaggio.

BTX530 / BTX140 @
Traduccién de las instrucciones originales

Cumple con las directivas pertinentes de la UE. c €

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

iiIADVERTENCIA! Lea todas las advertencias de seguridad,

instrucciones, ilustraciones y especificaciones provistas

con esta herramienta eléctrica. El incumplimiento de las

instrucciones que se enumeran a continuacion puede provocar @

descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guarde este manual para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las siguientes

advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

conectadas a la red eléctrica (con cable) o accionadas por baterias

(sin cable). )

1)SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada. Los
espacios desordenados o mal iluminados son potencialmente
peligrosos.

b) No utilice herramientas eléctricas en entornos con peligro
de explosién, ni en presencia de liquidos, gases o particulas
inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

c) Mientras usa una herramienta eléctrica, mantenga a
espectadores, ninos y otras personas alejados de su area de
trabajo. Las distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta. .

2)SEGURIDAD ELECTRICA

a) El enchufe de la herramienta debe corresponder a la toma
de corriente utilizada. Jamas modifique el enchufe en forma
alguna. Nunca use adaptadores de enchufe en herramientas con
toma de tierra. Los enchufes no alterados y sus tomas de corriente
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respectivas reducen el riesgo de descargas eléctricas.

b) Evite tocar con el cuerpo las superficies conectadas a tierra,
como tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos. Hay mayor
riesgo de descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

c) No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia ni a la
humedad. Si penetra agua en la herramienta aumentara el riesgo
de recibir descargas eléctricas.

d) No maltrate el cable. Nunca use el cable de alimentacion para
desenchufar, transportar o tirar de una herramienta eléctrica.
Mantenga el cable lejos de fuentes de calor, aceite, bordes
cortantes y piezas en movimiento. Los cables dafiados o
enredados aumentan el riesgo de descargas eléctricas.

e) Cuando trabaje con herramientas eléctricas a la intemperie,
unicamente utilice cables alargadores homologados para
uso en exteriores. La utilizacion cables de prolongacion para uso
a la intemperie reduce el riesgo de descargas eléctricas.

f) Si fuera inevitable el uso de una herramienta eléctrica en
lugares humedos, utilice suministro eléctrico con proteccion
frente a fallos en la toma de tierra. El uso de un disyuntor por
corriente diferencial reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3)SEGURIDAD PERSONAL

a) Mientras usa herramientas eléctricas, ponga atencién
en lo que hace y use el sentido comun. No utilice ninguna
herramienta eléctrica si siente cansancio o esta bajo los efectos
del alcohol, drogas o medicamentos. Un instante de distraccion
mientras se usa una herramienta eléctrica puede provocar
lesiones personales graves.

b) Use equipo de proteccion personal. Lleve siempre gafas de
proteccion. El riesgo de lesiones se reduce considerablemente
si se utiliza equipo de proteccion adecuado como mascarillas
antipolvo, zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco y
protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. Cerciorarse de que el
interruptor esta en posicion de apagado antes de conectar a la
red eléctrica o a las baterias, agarrar o transportar la herramienta.
Si transporta una herramienta eléctrica con el dedo en el
interruptor de encendido o de activacion podria producirse un
accidente.

d) Retire las llaves de ajuste antes de conectar la herramienta
eléctrica. Una llave de ajuste unida a una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podria producir lesiones graves.

e) No se estire demasiado. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le permitira controlar
mejor la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Use vestimenta adecuada. No utilice ropa suelta ni joyas.
Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo se podrian
enganchar en las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiracion
y extraccion de polvo, asegurese de instalarlos y usarlos
correctamente. El empleo de esos equipos puede reducir los
riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad obtenida por el uso frecuente
de las herramientas le permita sentirse complaciente e
ignorar los principios de seguridad de las herramientas. Una
accion descuidada puede causar lesiones graves en una fraccion
de segundo.
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4)USO Y CUIDADO DE HERRAMIENTAS ELECTRICAS

a) No sobrecargue las herramientas. Use la herramienta adecuada
para cada aplicacion. Con la herramienta correcta podra trabajar
mejor y con mayor seguridad conforme a las especificaciones de
disefo.

b)No utilice herramientas eléctricas si su interruptor esta
estropeado. Cualquier herramienta eléctrica que no se pueda
encender/apagar con su interruptor sera peligrosa y debera
repararse.

c) Desconecte el enchufe de alimentacion eléctrica o la bateria
de la herramienta eléctrica antes de realizar ajustes, cambiar
los accesorios o guardarla. Estas medidas preventivas reducen
el riesgo de activar accidentalmente la herramienta.

d) Las herramientas que no se utilizan deben guardarse fuera
del alcance de los nifios y de las personas no familiarizadas
con su uso y con estas instrucciones. Las herramientas pueden
ser peligrosas en manos no cualificadas.

e) Mantenimiento de herramientas eléctricas y accesorios.
Compruebe si presentan defectos de alineacion o union de las
piezas moviles, rotura de piezas o cualquier otro problema que
pueda afectar al funcionamiento de la herramienta. Si estuviera
dafnada, reparela antes de utilizarla. Muchos accidentes se deben
a herramientas con un mantenimiento deficiente.

f) Mantenga limpias y afiladas las herramientas de corte. Los
utiles mantenidos correctamente y con bordes afilados se pueden
guiar y controlar mejor.

g) Utilice las herramientas eléctricas, los accesorios, los
utiles, etc. de acuerdo con estas instrucciones y tenga en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. Puede
resultar peligroso el uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes a los previstos.

h) Mantenga los mangos y las superficies de agarre secos,
limpios y sin aceite ni grasa. Los mangos y las superficies de
agarre resbaladizos no permiten un manejo y control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

5)USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA DE BATERIA

a) Recargue la bateria solo con el cargador especificado por el
fabricante. Existe un riesgo de incendio al intentar cargar baterias
con un cargador distinto al provisto.

b) Use solamente la bateria especificamente designada para
cada herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de bateria puede
provocar dafios e incluso un incendio.

c) Cuando no use la bateria, manténgala lejos de objetos
metalicos como clips para papel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequenos que puedan
conectar los terminales. El cortocircuito de los terminales de la
bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d)La utilizaciéon inadecuada de la bateria puede provocar fugas
de liquido. Evite el contacto con él. En caso de un contacto
accidental, enjuagar el area afectada con abundante agua. En
caso de un contacto con los ojos recurra ademas inmediatamente
a un meédico. El liquido de la bateria puede irritar la piel o producir
quemaduras.

e) No utilice una bateria o herramienta dafiada o modificada.
Las baterias dafladas o modificadas pueden tener un
comportamiento impredecible que puede acabar en un incendio,
explosion o riesgo de lesiones.
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f) No exponga la bateria o la herramienta al fuego o a una
temperatura excesiva. La exposicion al fuego o temperatura
superior a 130 °C / 265° F puede causar una explosion.

g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o
la herramienta fuera del rango de temperatura especificado
en las instrucciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera
del rango especificado puede dafar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio. |

6)SERVICIO TECNICO

a) Haga reparar su herramienta eléctrica Unicamente por
profesionales cualificados y con piezas de repuesto
originales. Solo asi se mantendra la seguridad de la herramienta
eléctrica.

b)Nunca repare las baterias dafadas. La reparacion de baterias
debe ser realizada por el fabricante o los proveedores de servicios
autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LA CLAVADORA

* Asuma siempre que la herramienta puede contener grapas/
clavos. Una manipulacion negligente de la clavadora puede dar
como resultado el disparo inesperado de grapas/clavos y producir
lesiones fisicas.

* No apunte con la herramienta hacia usted u otras personas
cercanas. Un disparo inesperado descargaria grapas/clavos
pudiendo provocar lesiones.

* No accione la herramienta a menos que la haya colocado
firmemente sobre la pieza o el material de trabajo. Si la
herramienta no esta en contacto con la pieza de trabajo, la grapa o
el clavo podrian desviarse del objetivo.

* Si un elemento de fijacion se atasca en la herramienta,
desconéctela de la alimentacion eléctrica. Mientras se retiran
las fijaciones atascadas, si la clavadora esta enchufada se podria
activar sin querer.

= Tenga mucho cuidado al quitar una fijacion (grapa/clavillo)
atascada. El mecanismo podria estar comprimido y el medio de
fijacion podria salir disparado violentamente al intentar liberar el
atasco.

* No use esta clavadora para sujetar cables eléctricos. No esta
disefiada para la instalacion de cables eléctricos: podria dafar el
aislamiento de los cables y provocar descargas eléctricas o riesgo
de incendio.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Clavadora con bateria, numero del modelo BTX530 BTX140
Tipo de grapa Rapid 53 Rapid 140
Largo de grapa 6-14 mm 6-14 mm
Capacidad maxima de grapas en el cargador 112 unids. 66 unids.
Tipo y longitud de clavos Rapid T8, 15-30 mm
Capacidad maxima de clavos en el cargador 66 unids.
Dimensiones de la herramienta 195 x 60 x 220 mm

(Incl. Bateria) Al x An. x L.

Peso de la herramienta 1,360 kg

Bateria

Tipo, Potencia Li-lon, 7.2 V
Capacidad: 1300 mAh

Tiempo de carga 90 min

Disparos por carga, max. = 1500

Velocidad 20 disparos/min.

Cargador
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Entrada 100-240V, 50-60 Hz
Salida 84Vcc
Potencia 1000 mA

EMISION DE RUIDO

Nivel de presién sonora A-ponderada LpA=79,3 dB(A), incertidumbre K=3 dB(A)

Nivel de potencia sonora A-ponderada LwA=90,3 dB(A), incertidumbre K=3 dB(A)

Se recomienda que el operador use proteccién auditiva.

VIBRACION

Valor de total de vibraciéon=1,214 m/s?, incertidumbre K=1,5 m/s2

El valor de total de vibracion declarado ha sido medido conforme a un método de prueba estandary se
puede usar para comparar una herramienta con otra.

El valor de total de vibracion declarado también se puede usar en una evaluacién preliminar de la
exposicion.

ADVERTENCIA

La emision de vibraciones durante el uso real de la herramienta eléctrica podria diferir del valor if

total declarado en funcién del modo de uso de la herramienta.

Es necesario identificar medidas de seguridad para proteger al operador que se basan en una
estimacion de la exposicion en las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las partes
del ciclo de operacion, como los tiempos en que la herramienta esta apagada y cuando esta inactiva
ademas del tiempo de disparo).

MONTAJE

DEFINICIONES (Figura 1,2y 10)

0 : Boton de ajuste de potencia @ : Disparador @ : Bateria

@ : Botones de desbloqueo @ : Nariz de seguridad por contacto @@ : Seguro del cargador
O :Riel @ : Cargador @ : Enchufe

@ : Punto de recarga @ : Cargador O :LED

EXTRACCION Y CONEXION DE LA BATERIA.

1. Para extraer la bateria @, presione los botones de desbloqueo @® y deslice la bateria hacia fuera de
la herramienta (Figura 3).

2. Para conectar la bateria, deslicela en direccion contraria hasta oir un clic al encajar (Figura 4).

CARGA DE GRAPAS/CLAVOS EN EL CARGADOR

1. Presione el seguro del cargador @ para desbloquearlo del cuerpo de clavadora.
2. Deslice el riel (&) hacia atras.

3. Inserte la tira de grapas / clavos como se muestra en la figura 8 y 9.

4. Para cerrar el cargador, presione el riel hacia adelante hasta que cierre.

RETIRADA DE GRAPAS/CLAVOS DEL CARGADOR

1. Presione el seguro del cargador @ para desbloquearlo del cuerpo de clavadora.
2. Deslice el riel (¢) hacia atras.

3. Retire las grapas/clavos del cargador.

4. Cierre el cargador.

FUNCIONAMIENTO

GRAPADO / CLAVADO

1. Asegurese de que la herramienta esté en buenas condiciones de funcionamiento.

2. Gire el botén de ajuste de potencia @) para ajustar la profundidad de penetracion de las grapas/
clavillos segun necesite (Figura 5).

3. Presione firmemente el yunque de seguridad @ contra la pieza de trabajo hasta que la empuje unos
milimetros (Figura 6).

4. Presione brevemente el gatillo @ y luego suelte nuevamente (Figura 7).

5. El gatilo @ permanece bloqueado mientras no presione la nariz de seguridad contra la pieza de
trabajo, lo que evita la operacion accidental.

INSTRUCCIONES DE USO DEL CARGADOR

No utilice la herramienta durante el proceso de carga.

1. Apague la herramienta antes de quitar la bateria.

2. Enchufe la clavija @ del cargador a la toma de la bateria @) (Figura 10).

3. Conecte el cargador (9 a la toma de corriente. — el piloto LED del cargador @@ se iluminara en rojo
durante el proceso de carga (Figura 10).

4. Una vez que la bateria esté completamente cargada, la luz LED del cargador (@ cambiara a verde
(Figura 10).

5. Desconecte la clavija @ de la toma de la bateria @) y desenchufe el cargador (9 de la toma de
corriente.

= Cargue la bateria solo a temperatura ambiente entre 10 y 50 °C.

= Durante el proceso de carga, el cargador podria calentarse: eso es normal.

= No almacene la bateria en lugares donde la temperatura pueda exceder los 50 ° C.

NOTA: para mayor rendimiento, presione la herramienta contra la pieza de trabajo.

NOTA: en caso de atasco de grapas o clavos, lea la seccion de mantenimiento. NO dispare de
nuevo la herramienta para desobstruir el atasco, ya que podria dafiar la herramienta.

NOTA: mientras se usa, la herramienta podria calentarse. Ello es normal, pero si la herramienta se
calienta demasiado debera suspender su uso hasta que se enfrie.

NOTA: la clavadora solo se debera usar para los fines previstos.

Esta herramienta esta disefiada para clavar madera, cartén, material aislante, tejido, laminas, piel y
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materiales similares sobre superficies de madera o materiales similares a la madera, solo para uso
personal.
NOTA: Use la herramienta inicamente con su bateria especifica.

MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO ESTANDAR

1. Inspeccione todos los tornillos y apriételos si fuera necesario.

2. Mantenga todas las aberturas libres de polvo y suciedad

3. Antes de limpiar la herramienta, retire la bateria.

4. Limpie la herramienta con un pano seco o humedo. NUNCA use disolventes.

5. Mantenga limpio el canal del cargador.

6. NO ponga aceite ni grasa en ninguna pieza.

7. Asegurese de que la clavadora no esta dafiada. Antes de usarla, reparela o reemplacela.

LIBERAR GRAPAS O CLAVOS ATASCADOS

1. Presione el seguro del cargador @ para desbloquearlo del cuerpo de clavadora.
2. Deslice el riel (¢) hacia atras.

3. Saque del cargador las grapas o los clavos sueltos.

4. Use un pasador con un extremo afilado para quitar la grapa / clavo atascado.

iIATENCION!

NO altere las piezas de la clavadora ni le afiada accesorios especiales. Ello podria ocasionar

lesiones personales. A
Si la herramienta o el cargador fallan a pesar de su cuidadosa fabricacién y sus procedimientos

de comprobacion, la reparacion debera realizarse en un centro de servicio posventa para

herramientas Rapid.

MEDIO AMBIENTE

Recogida selectiva. iNunca elimine herramientas eléctricas junto a los residuos del hogar!

Eliminelas conforme a la Normativa Europea 2012/19/EU relativa a residuos de equipos E

eléctricos o electronicos.

= Cuando deba reemplazar una herramienta o si ya no sirve, debera llevarla a un centro de
recogida selectiva para su reciclaje.

= Batteria: le batterie sono riciclabili.
La batteria puo essere ricaricata numerose volte. Al termine della propria vita utile, la batteria deve
essere scaricata completamente, rimossa dall'utensile e conferita presso un centro di raccolta
differenziata per il riciclaggio.

BTX530 / BTX140

Tradugao das instrugdes originais

Conforme as diretivas relevantes da EU. c E

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA PARA FERRAMENTAS
ELECTRICAS

AVISO!! Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,

ilustracoes e especificagcoes fornecidas com esta ferra-

menta elétrica. O ndo cumprimento de todas as instrugoes

abaixo descritas pode resultar em choque elétrico, incéndio e/

ou ferimentos graves.

Guarde todas os avisos e instru¢oes para referéncia futu-

ra.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se a uma ferramen-

ta com funcionamento eléctrico (com fio) ou com funcionamento por

bateria (sem fios). )

1) SEGURANCA NA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. As areas
com confusdo ou escuras convidam aos acidentes.

b)Nao funcione com ferramentas eléctricas em atmosferas ex-
plosivas, como na presenca de po, gases ou liquidos inflama-
veis. As ferramentas eléctricas criam faiscas que podem inflamar
pé e fumos.

c) Mantenha os curiosos, criancgas e visitantes afastados quan-
do estiver a funcionar com a ferramenta eléctrica. As distrac-
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¢bes podem fazer com que perda o controlo.

2) SEGURANCA ELECTRICA

a) As fichas das ferramentas eléctricas devem corresponder
a tomada. Nunca efectue alteragdes na ficha. Nao utilize fichas
adaptadoras com ferramentas eléctricas com ligagao a terra. As
fichas ndo modificadas e as tomadas adequadas reduzirdo o risco
de choque eléctrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra
como tubagens, radiadores fogoes e frigorificos. Existe um
risco aumentado de choque eléctrico se o corpo estiver ligado a
terra.

c)Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva ou a condi-
¢oes de humidade excessiva. A entrada de agua numa ferra-
menta eléctrica aumentara o risco de choque eléctrico.

d)N3&o utilize o cabo eléctrico incorrectamente. Nunca utilize o
cabo para transportar, puxar ou desligar a ferramenta eléctrica.
Mantenha o cabo afastado de fontes de calor, combustiveis, ares-
tas vivas ou pegas moveis. Os cabos danificados ou enrolados de
forma emaranhada aumentam o risco de choque eléctrico.

e) Quando utilizar a ferramenta eléctrica no exterior, utilize
um cabo de extensao adequado a esse tipo de utilizacao. A
utilizagdo de um cabo adequado para exteriores reduz o risco de
choque eléctrico.

f) Se a utilizacdo de uma ferramenta eléctrica num local humi-
do for inevitavel, use uma extensao protegida com interrup-
tor de circuito em caso de falha de terra. A utilizagdo de um
interruptor de circuito em caso de falha de terra reduz o risco de
choque eléctrico.

3)SEGURANCA PESSOAL

a) Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e utilize bom senso
quando trabalhar com um ferramenta eléctrica. Nao utilize uma
ferramenta eléctrica quando estiver cansado ou sob o efeito de
drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de desatengéo
durante a utilizagdo de ferramentas eléctricas pode resultar em
lesbes pessoais graves.

b) Utilize equipamento de proteccéo pessoal. Utilize sempre
proteccoes nos olhos. O equipamento de protecgdo como mas-
caras contra o po, sapatos de seguranga que nao escorreguem,
capacete ou protecgéo auditiva utilizado correctamente reduzira
as lesdes pessoais.

c) Evite os arranques nao intencionais. Certifique-se de que o
interruptor esta na posigédo de desligado antes de ligar a ferramen-
ta a fonte de alimentagéo, agarra-la ou transporta-la. Transportar
ferramentas eléctricas com o dedo no interruptor ou ligar a corren-
te ferramentas com o interruptor ligado convida aos acidentes.

d) Retire qualquer chave ou ferramenta de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave deixada num
componente rotativo da ferramenta eléctrica pode resultar em
lesbes pessoais.

e)Nao ignore as regras. Mantenha sempre uma posigédo de equi-
librio. Isto permite um melhor controlo da ferramenta eléctrica em
situagdes inesperadas.

f) Utilize roupa adequada. Nao utilize roupa solta nem qualquer
peca de joalharia. Mantenha o cabelo, roupas e luvas afastados de
componentes moveis. Roupas soltas, joias ou cabelos compridos
podem ficar presos nos componentes moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para ligacéo a extraccao de
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po e depositos de recolha, certifique-se de que estao ligados
e sao devidamente utilizados. A utilizagao de recipientes de
recolha de p6 pode reduzir os perigos relacionados com o po.

h) Nao permita que a familiaridade adquirida com a utilizacdo
frequente da ferramenta elétrica o torne complacente e leve
a ignorar os principios de seguran¢a. Uma utilizacao descuida-
da pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.

4) UTILIZACAO E CUIDADOS A TER COM A FERRAMENTA
ELECTRICA

a) Nao force a ferramenta eléctrica. Utilize a ferramenta eléc-
trica correcta para a aplicacao a que destina. Uma ferramenta
eléctrica correcta fara um trabalho melhor e mais seguro a veloci-
dade para que foi concebida.

b)N&o utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor néo ligar e
desligar. Qualquer ferramenta eléctrica que ndo possa ser contro-
lada com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da ferramenta eléctrica da fonte de alimen-
tacao e/ou da bateria antes de efectuar ajustes, mudar aces-
sorios ou guardar a ferramenta. Estas medidas de segurancga
preventivas reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta
eléctrica.

d)Coloque as ferramentas eléctricas nao desligadas fora do
alcance das criancgas, e nao permita que pessoas nao fami-
liarizadas com a ferramenta eléctrica a utilize. As ferramentas
eléctricas séo perigosas nas maos de pessoas sem experiéncia
adequada.

e) Manter ferramentas elétricas e acessorios. Verifique se existe
desalinhamento ou dobras nas pecas méveis, quebra de
pecas ou qualquer outra condicao que possa afectar o fun-
cionamento da ferramenta. Se estiver danificada, envie-a para
reparagéo antes de a utilizar. Muitos acidentes sédo causados pela
manutencgao inadequada das ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. As ferra-
mentas de corte com arestas afiadas que tenham uma manuten-
¢ao adequada bloqueiam mais raramente e sao faceis de contro-
lar.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios e pontas da ferra-
menta de acordo com estas instrucoes, tendo em conta as
condicoes de trabalho e as tarefas a serem executadas. A
utilizagao da ferramenta eléctrica para tarefas diferentes daquelas
para que foi concebida pode resultar em situagdes perigosas.

h) Mantenha a superficie dos cabos e pegas secas, limpas e
livres de d6leos. Cabos e pegas ecorregadias ndo permitem um
manuseamento e controlo seguro da ferramenta em situagbes
iInesperadas. .

5)MANUSEIO E UTILIZACAO CUIDADOSOS DE FERRAMEN-
TAS COM ACUMULADORES

a) SO carregar acumuladores em carregadores recomenda-
dos pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um carregador
apropriado para um certo tipo de acumuladores for utilizado para
carregar acumuladores de outros tipos.

b) Sé utilizar ferramentas eléctricas com os acumuladores
apropriados. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a
lesbes e perigo de incéndio.

c)Quando as baterias nado estao a ser utilizadas, mantenha-as
afastadas de outros objectos metalicos como grampos para
papel, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros objectos
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metalicos pequenos que possam fazer uma ligacao dos ter-
minais. Um curto-circuito entre os contactos do acumulador pode
ter como consequéncia queimaduras ou fogo.

d)No caso de aplicacdo incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto aciden-
tal, devera enxaguar com agua. Se o liquido entrar em contacto
com os olhos, também devera consultar um médico. Liquido que
escapa do acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a quei-
maduras.

e)Nao utilize uma bateria ou ferramenta danificada ou modifi-
cada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter comporta-
mentos imprevisiveis, podendo resultar em incéndio, explosao ou
risco de ferimentos.

f) Nao exponha a bateria ou a ferramenta elétrica a fogo ou a
temperaturas elevadas. A exposicéo ao fogo ou a temperaturas
acima de 130°C / 265°F pode provocar uma explos3o.

g) Siga todas as intrucdes de carregamento e nao carregue
a bateria ou ferramenta sob temperaturas fora da faixa de
temperatura especificada nas instrugoes. Carregar de forma
incorreta ou sob temperaturas dora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6)ASSISTENCIA TECNICA

a) A assisténcia técnica da ferramenta eléctrica deve ser efe-
ctuada por pessoal devidamente qualificado, utilizando
apenas pecgas sobressalentes idénticas. Este procedimento
assegurara que € mantida a segurancga da ferramenta eléctrica.

b)Nunca conserte baterias danificadas. A reparacéo de baterias
s06 deve ser executada pelo fabricante ou por fornecedores de
servigo autorizados.

AVISOS DE SEGURANCA PARA AGRAFADOR

* Assuma sempre que a ferramenta contém agrafos. A falta de
cuidado no manuseio do agrafador pode resultar no disparo ines-
perado dos agrafos e em lesdes pessoais.

* Nao aponte a ferramenta na sua direccao ou na direccao de
outras pessoas que estejam nas proximidades. O acciona-
mento inesperado fara disparar um agrafo e podera causar feri-
mentos.

* Nao faca funcionar a ferramenta excepto se ela estiver fir-
memente encostada na peca de trabalho. Se a ferramenta nao
estiver em contacto com a pega de trabalho, o agrafador pode-se
desviar do alvo.

= Desligue a ferramenta da fonte de alimentacao quando o
agrafo estiver na ferramenta. Ao retira-lo, o agrafador pode ser
activado acidentalmente se estiver ligado.

* Tenha cuidado quando retirar um agrafador que esteja no
meio de outras ferramentas. O mecanismo pode estar sob
pressao e o agrafador pode ser forgado a disparar ao ser retirado
do meio das outras ferramentas.

* Nao utilize esta agrafador para fixar cabos eléctricos. Ele
néo foi concebido para a instalagdo de cabos eléctricos e pode
danificar o seu isolamento podendo provocar, por isso, choques
eléctricos ou riscos de incéndio.

ESPECIFICACOES TECNICAS

Agrafador de bateria, nimero do modelo BTX530 BTX140

Tipo de agrafo Rapid 53 Rapid 140

Comprimento do agrafo 6-14 mm 6-14 mm

38



Capacidade maxima de agrafos no cartucho 112 pgs 66 pcs
Tipo, comprimento do prego Rapid T8, 15-30 mm
Capacidade maxima de pregos no cartucho 66 pcs
Dimens&o da ferramenta (Bateria incluida) Ax L X C 195 x 60 x 220 mm
Peso da ferramenta 1,360 kg
Bateria

Tipo, Voltagem Li-lon, 7.2 V
Capacidade 1.300 mAh
Tempo de carga 90 min
Disparos por carga (max) =~ 1500 disparos
Velocidade 20 disparos/min
Carregador

Entrada 100-240V, 50-60 Hz
Saida 8,4V cc
Poténcia 1.000 mA

EMISSAO DE RUIDO

Nivel da press&o sonora ponderada A LpA=79,3 dB(A), variabilidade K=3 dB(A)
Nivel da pressao sonora ponderada A LwA=90,3 dB(A), variabilidade K=3 dB(A)"
E recomendada a utilizagao de protegéo auditiva para o operador.

VIBRAGAO

Valor total da vibragdo=1,214 m/s?, variabilidade K=1,5 m/s2

O valor total da vibragao declarada foi avaliado de acordo com um método de teste padréo, e pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra

O valor total de vibragao declarado também pode ser utilizado numa avaliagao preliminar de exposigao

AVISO

A emissao da vibragao durante a utilizagdo actual da ferramenta eléctrica pode diferir do valor

total declarado, dependendo do modo com que a ferramenta ¢ utilizada. A
E necessario identificar medidas de seguranga para proteger o operador com base nas condi-

coes reais de utilizagdo (tendo em conta todo o ciclo operacional, desde o ligar da maquina, maquina
em funcionamento, disparo, intervalo de disparo e até ao desligar da maquina.

MONTAGEM
DEFINICOES (Figura 1, 2 e 10)
0 :Botzo de ajuste da poténcia @ : Gatilho @ : Bateria
@ : Botdes de desbloqueio @ : Dispositivo de seguranca @ : Trinco do cartucho
©® : Carril @ : Cartucho © : Tomada
@ : Ponto de carregamento @ : Carregador ®:LED

REMOGCAO E CONECCAO DA BATERIA

1. Para retirar a bateria (&, prima os botdes de desbloqueio @ e deslize-a para fora do dispositivo
(Figura 3).

2. Para ligar a bateria, deslize-a na direcgéo oposta até ouvir um clique (Figura 4).

CARREGAR AGRAFOS/PREGOS NO CARTUCHO

1. Pressione o trinco do cartucho @@ para remove-lo do agrafador.

2. Deslize o carril @ para tras.

3. Insira as fitas de agrafos/pregos como mostra a figura 8 e 9.

4. Feche o cartucho, empurrando o carril para a frente

até bloquear.

REMOVER AGRAFOS/PREGOS DO CARTUCHO

1. Pressione o trinco do cartucho @@ para remove-lo do agrafador.
2. Deslize o carril ©) para tras.

3. Remova os agrafos/pregos do cartucho.

4. Feche o cartucho.

FUNCIONAMENTO

AGRAFAR/PREGAR

1. Certifique-se de que a ferramenta estd em boas condigdes de trabalho.

2. Rode o botso de ajuste da poténcia @) para regular a profundidade de penetragéo dos agrafos/pre-
gos sem cabeca, de acordo com os seus requisitos (Figura 5).

3. Prima firmemente o dispositivo de seguranca @ contra a pega a trabalhar até ele ser premido alguns
milimetros (Figura 6).

4. Prima rapidamente o gatilho @ e, em seguida, solte-o (Figura 7).

5. O gatilho @ esta bloqueado desde que nzo prima o dispositivo de seguranga contra a peca a
trabalhar evitando, assim, o funcionamento acidental.

INSTRUCOES DE FUNCIONAMENTO DO CARREGADOR

Nao utilize a ferramenta durante o procedimento de carga.

1. Retire a bateria da ferramenta

2. Ligue o ponto de carregamento @) do carregador na

tomada ) da bateria (Figura 10).

3. Ligue o carregador ( & corrente eléctrica. — O LED @@ no carregador ficara vermelho durante o
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carregamento (Figura 10).
. Quando a bateria estiver totalmente carregada, o LED (@ do carregador fica verde (Figura 10).
. Desligue a ficha @) da tomada @) e desligue o carregador () da corrente eléctrica.
Carregue apenas a temperatura ambiente entre 10°C e 50°C.
Durante o processo de carregamento, o carregador pode ficar quente: Esta ¢ uma situagéo normal.
N&o armazene a bateria em locais onde a teperatura ultrapasse os 50°C.

LR RTINS BN

NOTA: Para um melhor desempenho, prima a ferramenta contra a peca de trabalho.

NOTA: Caso um agrafo ou prego fique bloqueado, leia a secgdo de manutengéo. NAO faga
accionar a ferramenta para resolver o bloqueio, pois isso pode danificala.

NOTA: Durante o funcionamento, a ferramenta pode ficar quente. Esta é uma situagao normal. No
entanto, se a ferramenta comegar a ficar demasiado quente deixe de a utilizar e aguarde que arrefeca.
NOTA: O agrafador deve ser utilizado apenas para o objectivo a que se destina. Esta ferramenta
destina-se a fi xar madeira, cartdo, material de isolamento, tecidos, folha, pele e materiais semelhantes
em superficies de madeira ou materiais semelhantes a madeira, apenas para utilizagdo doméstica.
NOTA: Utilize a ferramenta apenas com as baterias correctas.

MANUTENCAO

MANUTENCAO PADRAO

. Inspeccione todos os parafusos e aperte-os, se necessario.

. Mantenha todas as aberturas de ventilagao limpas de po6 e sujidade.

. Retire as baterias antes de limpar a ferramenta.

. Limpe a ferramenta utilizando um pano seco ou hiimido. NUNCA utilize solventes.

. Mantenha o canal do cartucho limpo.

. NAO utilize 6leo ou massa lubrificante nos componentes.

. Certifique-se de que o agrafador ndo esta danificado. Substitua ou repare antes de utilizar.

LIMPAR UM AGRAFO/PREGO BLOQUEADO

1. Pressione o trinco do cartucho @) para remove-lo do agrafador.

2. Deslize o carril @ para tras.

3. Retire os agrafos/pregos soltos do cartucho.

4. Utilize um pino com uma extremidade afiada para retirar agrafos/pregos bloqueados.

AVISO!!
NAO altere nem separa os componentes deste agrafador, nem instale acessorios especiais. f

NOORMWN-—=

Se o fizer, pode causar lesdes pessoais.

Se ocorrer alguma falha da ferramenta/carregador apesar dos cuidados tidos nos procedi-
mentos de fabrico e testes, a reparagao deve ser efectuada por um centro de assisténcia
pds-venda de ferramentas Rapid.

AMBIENTE

Recolha separada do lixo. Nao coloque as ferramentas eléctricas usadas junto com o lixo
domeéstico! Em conformidade com a Directiva Europeia 2012/19/EU sobre equipamento Ei
eléctrico e electronico usado.
= Quando a ferramenta necessitar de ser substituida, ou se ndo for mais utilizada, deve ser —
entregue num centro de recolha de lixo para reciclagem.
= Bateria: As baterias sao reciclaveis.
A bateria pode ser recarregada inimeras vezes. No final do tempo util de vida, descarregue a bateria
completamente, retire-a da ferramenta e entregue-a num centro de reciclagem local.

BTX530 / BTX140
Oversittning av originalinstruktionerna @

Foljer relevanta EU-direktiv c €

ALLMANNA SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR ELVERKTYG

VARNING! Las noga igenom alla varningar, sakerhetsinstruk-

tioner, illustrationer och anvisningar som levereras med

detta elverktyg. Felhantering vid tilldmpning av nedan angivna A

instruktioner kan medfdra elstétar, brand och/eller allvarliga

skador.

Spara varningarna och instruktionerna for framtida bruk.

Med begreppet "elverktyg” nedan menas natdrivna elverktyg

(med nétsladd) och batteridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Arbetsytan ska vara stddad och ren samt vél upplyst. Belamra-
de bankar och mdérka ytor kan leda till olyckor.
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b) Anvand inte verktyget i explosiva omgivningar, t.ex. i ndrheten
av lattantandliga vatskor, gaser eller stoft. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

c) Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand
under arbetets gang. Om du stdrs kan du férlora kontrollen dver
elverktyget. .

2)ELEKTRISK SAKERHET

a) Elverktygets stickkontakt maste passa till uttaget. Stickkon-
takten far absolut inte modifieras pa nagot satt. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Omo-
difierade stickkontakter och passande vagguttag reducerar risken
for elektrisk chock.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t.ex. ror, var-
meelement, spisar och kylskap. Det finns en storre risk for
elektrisk chock om man &r jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och véta. Tranger vatten in i ett
elverktyg Okar risken for elektrisk chock.

d) Missbruka inte natsladden. Anvind inte néitsladden for att bira
eller hanga upp elverktyget och inte heller for att dra stickkontakten
ur vagguttaget. Hall natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar
Okar risken for elektrisk chock.

e) Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anviand endast
forlangningssladdar som ar godkanda for utomhusbruk. Om
en lamplig forlangningssladd fér utomhusbruk anvands minskar
risken for elektrisk chock.

f) Anvand jordfelsbrytare om elverktyget méaste anvandas i en
fuktig omgivning. Genom att anvdnda en jordfelsbrytare minskas
risken for elstot”

3)PERSONSAKERHET

a) Var uppmarksam, se efter vad du gér och anvand ditt fornuft
néar du arbetar med elverktyget. Anvand inte elverktyget nér du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller mediciner.
Under anvandning av elverktyg kan dven en kort stund av oupp-
marksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid skyddsutrustning och skyddsglaségon. Anvindning
av skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria sakerhets-
skor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar risken for kroppsska-
da alltefter elverktygets typ och anvéndning.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att strémbrytaren &r av
innan du ansluter verktyget till natstrommen eller ett batteri. Se
aven till att den &r av nér du ska lyfta eller bara verktyget. Om du
bar elverktyget med fingret pa strémbrytaren eller ansluter pakopp-
lat elverktyg till ndtstrommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du
satter pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande
komponent kan medféra kroppsskada.

e) Se till att du inte stracker dig. Ha ordentliga skor pa och se till
att alltid sta stadigt. P4 sa sétt kan du latttare kontrollera elverkty-
get i ovantade situationer.

f) Bar lampliga klader. Anvind inte l6st sittande klader eller smyck-
en. Hall haret, kladerna och handskarna pé avstand fran rorliga
delar. Lost hangande kléder, smycken eller langt har kan dras in av
roterande delar.

g)Vid elverktyg med dammutsugnings- och - uppsamlingsut-
rustning, kontrollera att anordningarna ar ratt monterade och
anvands pa korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar
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de risker som orsakars av damm.

h) Lat inte vanan fran frekvent anvandning av verktyget gora att
du blir slarvig och ignorerar verktygets sékerhetsprinciper. En
vardslos atgard kan orsaka en allvarlig skada inom brékdelen av en
sekund.

4)HANTERING OCH ANVANDNING AV ELVERKTYG

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg for den funk-
tion du behéver. Med ratt elverktyg for ratt uppgift kan du arbeta
béttre och sékrare.

b) Ett elverktyg med defekt strombrytare far inte langre anvan-
das. Ett elverktyg som inte kan séttas pa eller stdngas av &r farligt
och maste repareras.

c) Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta bort det I6stagbara
batteriet innan du gor installningar, byter tillbehor eller lagger
ifran dig verktyget. Denna skyddséatgard forhindrar att du eller
nagon annan rakar sdtta igang elverktyget av misstag.

d) Férvara elverktyg oatkomligt for barn och lat inte personer
utan kunskap om elverktyget eller dessa anvisningar anvanda
det. Elverktygen ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

e) Underhall elverktyget och dess tillbehér omsorgsfullt. Kont-
rollera om de rérliga delarna ar fel installda, om delarna karvar,
om nagra delar har gatt sonder eller andra férhallanden som kan
inverka pa verktygets funktioner. Om verktyget har skadats ska det
repareras innan du anvénder det igen. Manga olyckor orsakas av
daligt skétta elverktyg.

f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta skér-
verktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt i kldm och gar lattare
att styra.

g)Anvand elverktyget, tillbehoér, insatsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hénsyn till arbetsvillkoren och arbetsmomenten.
Om elverktyget anvands utanfér angivna anvéandningsomraden kan
farliga situationer uppsta.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja
och fett. Hala handtag och greppytor férhindrar sdker hantering
och kontroll av verktyget vid ovantade situationer.

5)HANTERING OCH ANVANDNING AV BATTERIVERKTYG

a) Ladda batterierna endast med den laddare som tillverkaren
har anvisat. Brandrisk kan uppsté om en laddare som &r avsedd
for en viss typ av batterier anvénds for andra batterityper.

b) Anvand elverktyget endast med avsedd typ av batterier. An-
vands andra batterier kan det uppsta en risk for skada och brand.

c) Nar batteriet inte anvinds ska det forvaras pa avstand fran
metallféremal som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och
andra sma féremal som kan astadkomma en koppling mellan
polerna. Kortslutning av batterpolerna kan leda till brénnskador
eller brand.

d) Om batteriet anvdnds pa fel satt kan vatska rinna ur batteriet.
Undvik kontakt med vétskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vat-
ten. Om vétska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dessutom
|akare. Batterivatskan kan medftra hudirritation och brannskada.

e) Anvind inte ett batteri som dr skadat eller har modifierats. Ska-
dade eller modifierade batterier kan bete sig oférutségbart och
resultera i brand, explosion eller risk f6r skada.

f) Utsatt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for hdga tempera-
turer. Om batterier utsatts for eld eller temperaturer 6ver 130°C
/265 °F kan det orsaka explosioner.

g) Folj alla instruktioner fér laddning och ladda aldrig batteriet
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vid temperaturer som ligger utanfér det intervall som anges i
instruktionerna. Felaktigt utférd laddning eller laddning vid tempe-
raturer utanfoér det angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

6)SERVICE

a) Lat endast elverktyget repareras av kvalificerad fackpersonal
och med originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
sakerhet uppratthalls.

b) Utfor aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batte-
rier far endast utféras av tillverkaren eller av auktoriserade kundser-
vicecenter.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR HAFTPISTOL

» Forutsatt alltid att verktyget innehaller fastelement. Om verk-
tyget hanteras ovarsamt kan det leda till att det av misstag avfyras
och personer kommer till skada.

= Rikta inte verktyget mot dig sjélv eller andra. Om avtryckaren
utldses av misstag kan en klammer eller spik avfyras och orsaka
skador.

= Avfyra bara verktyget nar det halls tryckt mot arbetsstycket.
Om verktyget inte &r i kontakt med arbetsstycket kan klammern
eller spiken missa malet.

= Koppla bort verktyget fran stromkallan om klamrarna eller
spikarna fastnar i verktyget. Haftpistolen kan annars avfyras av
misstag nar du forsoker ta bort det som har fastnat.

» Var forsiktig nar du tar bort fastelement som har fastnat. Me-
kanismen kan vara spand och fastférbandet kan av misstag avfyras
nar du forsoker ta bort det som har fastnat.

= Fast inte elkablar med haftpistolen. Verktyget &r inte avsett for
installation av elkablar och det kan skada kablarnas isolering. Det
kan leda till elektriska stotar eller brand.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Batteridriven haftpistol, modellnummer BTX530 BTX140
Klammertyp Rapid 53 Rapid 140
Klammerldngd 6-14 mm 6-14 mm
Magasinkapacitet klammer, max 112 st. 66 st.
Dyckerttyp, langd Rapid T8, 15-30 mm
Magasinkapacitet dyckert, max 66 st.

Verktygets métt (inkl. batteri) HxBxL 195 x 60 x 220 mm
Verktygets vikt 1,360 kg

Batteri

Typ, spanning Litium-jon, 7,2 V
Kapacitet 1300 mAh
Laddningstid 90 minuter

Skott per laddning, max =~ 1500 skott
Hastighet, maximal kontinuerlig 20 avfyrningar/min

Laddare

In

100-240V, 50-60 Hz

Ut 8,4V likstrom
Strom 1000 mA
LJUDEMISSION

A-végd ljudeffektsniva LpA=79,3 dB(A),

osikerhet K=3 dB(A)

A-végd ljudeffektsniva LwA=90,3 dB(A), osikerhet K=3 dB(A)

Anvéndaren rekommenderas att anvénda horselskydd.

VIBRATION

Vibrationsemissionsvirde=1,214 m/s?, osikerhet K=1,5 m/s?

Det angivna totala vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat test och kan anvén-
das for att jamfora vibrationen hos olika verktyg
Det angivna totala vibrationsemissionsvardet kan dven anvandas i en ungefarlig uppskattning av hur stor
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vibration anvandaren utsétts for

VARNING

Vibrationerna under den faktiska anvandningen av elverktyget kan skilja sig fran det angivna

vardet beroende pa hur verktyget anvands. A
Det &r nddvandigt att identifiera sékerhetsatgérder som kan skydda anvéndaren och som

grundar sig pa en uppskattning av hur denne exponeras under den faktiska anvandningstiden

(ta hansyn till alla delar av anvéindandet som t.ex. under de tider da verktyget &r avstingt och nér det gér
pa tomgéng).

MONTERING

DEFINITIONER (Figur 1, 2 och 10)

O : Slagstyrkevred @ : Avtryckare @ : Batteri

@ : Lasknapp @ : Sikerhetsspirr @ : Magasinspirr
© : Spar @ : Magasin © : Uttag

@ : Laddningspunkt @ : Laddare O : Lysdiod

BORTTAGNING OCH ANSLUTNING AV BATTERIET

1. Ta bort batteriet &) genom att trycka pa lasknapparna @ och skjuta batteriet ut ur apparaten (Figur
3).

2. Sétt in batteriet i verktyget genom att skjuta tillbaka det i motsatt riktning till det klickar fast (Figur 4).

LADDA KLAMMER/DYCKERT | MAGASINET

1. Tryck p& magasinspérren @) for att lossa det fran hiftpistolen.
2. Dra spéret (¢) bakat.

3. Sétt i haftklammer/dyckertstapel enligt figur 8 och 9.

4. Stang magasinet genom att trycka sparet framat tills det faster.

TA BORT KLAMMER/DYCKERT UR MAGASINET

1. Tryck p& magasinsparren @) for att lossa det fran hiftpistolen.
2. Dra sparet () bakat.

3. Ta bort kiammer/dyckert ur magasinet.

4. Stang magasinet.

ANVANDNING
HAFTNING/SPIKNING
1. Kontrollera att verktyget fungerar som det ska.
2. Vrid slagstyrkevredet @) for att justera klammerns/
dyckertens intrangningsdjup (Figur 5).
3. Tryck sikerhetsspérren (E) mot arbetsstycket tills den &r intryckt ett par millimeter (Figur 6).
4. Tryck ned avtryckaren @ och slapp sedan igen (Figur 7).
5. Avtryckaren g ar last nar sakerhetssparren inte ar tryckt mot arbetsstycket. Pa sa satt undviks haft-
ning/spikning av misstag.
ANVANDARINSTRUKTIONER FOR LADDAREN
Anvand inte verktyget nér det laddas.
1. Ta bort batteriet fran verktyget.
2. Koppla in laddarens laddningspunkt @) i uttaget ) pa batteriet (Figur 10).
3. Anslut laddaren @ till ett eluttag. — Lysdioden (@ pa laddaren lyser rétt nér batteriet laddas (Figur
10).
. N&r batteriet &r fulladdat lyser lysdioden @ gront (Figur 10).
. Koppla bort laddningspunkten @ fran uttaget)) och koppla bort laddaren (9 fran eluttaget.
Ladda bara nér den omgivande temperaturen &r mellan 10 och 50 °C.
Under pagaende laddning kan laddaren bli varm: det &r normalt.
Forvara inte batteriet pa platser dar temperaturen kan éverskrida 50 °C.

OBS! Tryck verktyget mot arbetsstycket for ett battre resultat.

OBS! Om en klammer eller dyckert fastnar, Iés sektionen om underhall. Avfyra INTE verktyget igen
for att ta bort ndgot som fastnat da det kan skada verktyget.

OBS! Verktyget kan kédnnas varmt under anvéndning. Det &r normalt men om verktyget brjar bli
hett ska arbetet avbrytas tills dess att verktyget har kylts ned.

OBS! Héftpistolen far endast anvéndas for avsett syfte. Verktyget ar avsett for haftning och spikning
i tré, kartong, isoleringsmaterial, tyg, folie, lader och liknande material pa ytor av tra och tréliknande
material. Endast f6r privat bruk.

OBS! Anvand verktyget endast med det avsedda batteriet.

UNDERHALL

= g N

STANDARDUNDERHALL

1. Inspektera alla skruvar och dra &t vid behov.

2. Hall borta damm och smuts fran alla 6ppningar.

3. Ta bort batteriet innan du rengdr verktyget.

4. Rengor verktyget med en torr eller fuktig trasa. Anvand ALDRIG I6sningsmedel.
5. Hall magasinkanalen ren.

6. Anvand INTE olja eller fett pa nagra delar.

7. Kontrollera att haftpistolen inte &r skadad. Kassera eller reparera fére anvandning.

TA BORT KLAMMER/DYCKERT SOM HAR FASTNAT

1. Tryck p& magasinspérren @) for att lossa det fran hiftpistolen. A
2. Dra spéret (¢) bakat.

3. Ta ut I16sa klammer/dyckert ur magasinet.

4. Anvand en vass nal for att ta bort klammer/dyckert som har fastnat.
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VARNING!

Andra INTE delar pa denna héftpistol, och lagg inte till egna specialdetaljer. Det kan orsaka personska-
dor.

Om verktyget eller laddaren skulle ga sénder trots den noggranna tillverkningen och testningen

ska det repareras av ett servicecenter for Rapid.

MILIO

Avfallssortering. Kasta inte elverktyg i hushéllssoporna! Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om
avfall som utgors av elektrisk eller elektronisk utrustning.
= Nar verktyget maste kastas ska det atervinnas pa en sarskild avfallsanlaggning.
= Batteri: Batterierna &r atervinningsbara.
Det gér att ladda batteriet manga ganger. Nar batteriet inte gar att ladda mer ska det laddas ur helt.
Ta sedan bort det fran verktyget och ldmna in pa en atervinningsstation.

BTX530 / BTX140

Overseettelse af den originale vejledning

Felg relevante EU-direktive c E

GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER OM ELVARKTQ)J

ADVARSEL ! Lees alle sikkerhedsadvarsler, instruktio-
ner, illustrationer og specifikationer, der felger med dette A
elveerktej. Manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfere elektrisk sted, brand og / eller alvorlig
skade.

Gem alle advarsler og vejledninger til senere brug.

Udtrykket "elvaerktej” i advarslerne refererer til elektrisk tilsluttet (med

netledning) veerktej eller til batteridrevet (uden netledning) elvaerkte.

1)SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Serg for at holde arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rod
eller merke omrader kan give anledning til uheld.

b) Betjen ikke elvaerktojet i omgivelser med eksplosionsfare
som f.eks. | nzerheden af brandbare veesker, gasser eller stov.
Elveerktoj skaber gnister, som kan antaende stov eller dampe.

c) Hold tilskuere, bern og besegende pa afstand, nar elveerktojet
betjenes. Distrahering kan forarsage tab af kontrol over veerktejet.

2)ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elvaerktojets stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
aendres. Undlad at anvende adapterstik med elveerktej, der kraever
jordforbindelse. Uzendrede stik og tilherende stikkontakter reduce-
rer risikoen for elektrisk sted.

b)Undga kropskontakt med jordforbundne overflader, som
f.eks. rer, radiatorer, komfurer og keleskabe. Der er en eget risiko
for elektrisk sted, hvis din krop er forbundet til jord.

c) Udseet ikke elvaerktej for regn eller fugt. Vandindtreengning i et
elveerktej eger risikoen for elektrisk sted.

d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til. Anvend
aldrig ledningen for at beere, treckke eller afbryde elveerktejet. Hold
ledningen veek fra varme, olie, skarpe kanter og beveegelige dele.
Beskadigede eller viklede ledninger eger risikoen for elekirisk sted.

e) Hvis maskinen benyttes i det fri, ma der kun benyttes en for-
laengerledning, der er godkendt til udenders brug. Anvendel-
sen af en ledning til udenders brug reducerer risikoen for elektrisk
sted.

f) Hvis det ikke kan undgés at bruge maskinen i fugtige omgivelser,
skal der bruges et HFI-relze. Anvendelsen af et HFI-relee reducerer
risikoen for elektrisk sted.
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3)PERSONLIG SIKKERHED

a) Vaer opmaerksom, koncentrer dig om det, du laver, og brug
sund fornuft ved betjening af elvaerktej. Undlad at anvende el-
veerktgj, hvis du er treet, har nydt alkohol, eller er pavirket af medicin
eller euforiserende stoffer. Et gjebliks uopmaerksomhed ved brug
af elveerktoj kan resultere i alvorlig legemsbeskadigelse.

b) Anvend personlige vaernemidler. Anvend altid beskyttelsesbriller.
Vaernemidler som f.eks. stevmaske, sikkerhedssko med skridsikker
sal, hjelm eller harevaern anvendt aftheengigt af forholdene, reduce-
rer legemsbeskadigelse.

c)Undga utilsigtet igangsaetning. Serg for, at afbryderen er i
off-positionen, fer tilslutning til en stremkilde og/eller et batteri, ved
opsamling, eller nar du beerer veerktojet. Transport af elvaerkte] med
fingeren pa afbryderen eller opladning af elveerkte] med afbryderen
pa On, opfordrer til uheld.

d) Fjern eventuelt justeringsvaerktoj, for elvaerktojet teendes. En
skiftenagle eller skruenegle der er efterladt pa en roterende del af
et elveerktgj, kan resultere i legemsbeskadigelse.

e) Rk ikke for langt. Serg for altid at bevare fodfsestet og holde
balancen. Dette giver bedre kontrol over elveerktgjet | uventede
situationer.

f) Brug egnet arbejdstej. Undlad at bruge lasthaengende tgj eller
at baere smykker. Hold dit har, dit tej og dine handsker veek fra
beveegelige dele. Last tej, smykker eller langt héar kan indfanges af
bevaegelige dele.

g)Hvis der anvendes enheder til stevudsugning og -opsamling,
skal disse vaere korrekt tilsluttet og anvendt. Anvendelsen af
stevopsamling kan reducere stovrelaterede risici.

h) Lad ikke hyppig brug af vaerktejer gere det muligt for dig
at ignorere vaerktojernes sikkerhedsprincipper. En uforsigtig
handling kan forarsage alvorlig skade inden for en brekdel af et
sekund.

4) ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF ELVARKTQJ

a) Anvend ikke unedig kraft pa elvaerktejet. Anvend det rigtige
elveerktej til opgaven. Det korrekte elveerktej ger arbejdet bedre og
mere sikkert med den hastighed, det er beregnet til.

b) Anvend ikke elvaerktgjet, hvis afbryderen ikke slukker og taen-
der for veerktojet. Ethvert elveerktej, der ikke kan kontrolleres med
afbryderen, er farligt, og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller batteriet ud af el-
veerktojet, for der foretages justeringer, skiftes tilbeher og for
opbevaring af elveerktej. Disse forebyggende sikkerhedstiltag
reducerer risikoen for utilsigtet start af elveerktojet.

d) Opbevar ubenyttet elvaerktaj uden for berns raekkevidde, og
lad ikke personer, der ikke er fortrolige med elvaerktgojet eller
denne vejledning, betjene elveerktojet. Elveerktej er farligt i haen-
derne pa uerfarne brugere.

e) Vedligehold elveerktoj og tilbeher. Kontroller, om bevaegelige
dele fungerer korrekt og ikke sidder fast, om der er beskadigede
dele, og alle andre forhold, der kan pavirke betjening af elveerktojet.
Ved beskadigelse skal elvaerktgjet repareres for brug. Mange uheld
forarsages af darligt vedligeholdt elveerkte;.

f) Hold skaerevaerktej skarpt og rent. Korrekt vedligeholdt skaere-
veerkte] med skarpe skeer er mindre tilbgjelige til at sidde fast og er
lettere at styre.

g)Anvend elveerktojet, tilbeheret, indsatsvaerktej osv. i henhold
til denne vejledning, og tag arbejdsforholdene og det arbejde,
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der skal udferes, i betragtning. Anvendelse af elvaerkigj til andet
end det tilsigtede formal kan resultere i farlige situationer.

h) Hold handtagene og overfladerne, rene og fri for olie og fedt.
Lese handtag og gribende overflader tillader ikke sikker handtering
og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

5)ANVENDELSE OG PLEJE AF BATTERIDREVET VARKTQJ

a) Oplad kun batterier i ladeaggregater, der er anbefalet af fabri-
kanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt type batterier,
ma ikke benyttes med andre batterier — brandfare.

b) Brug kun elveerktojet med den tilsigtede type batterier. Hvis
der anvendes andre batterier, kan der vaere risiko for skade og
brand.

c) Nar batteriet ikke er i brug, skal det holdes vaek fra andre
metalgenstande som f.eks. papirclips, menter, negler, som,
skruer eller andre sma metalgenstande, der kan skabe en
forbindelse fra den ene terminal til den anden. Kortslutning af
batteri polerne kan medfere forbraendinger eller brand.

d) Hvis batteriet bruges ukorrekt, kan der flyde vaeske fra bat-
teriet. Undga kontakt med veesken. | tilfeelde af utilsigtet kontakt
skylle med vand. Hvis veeske kommer i kontakt med gjnene, seg
leegehjeelp. Batterivaesken kan forarsage hudirritation og forbreen-
ding.

e) Brug ikke et batteri, der er beskadiget eller er blevet sendret.
Beskadigede eller sendrede batterier kan opsta uforudsigeligt og
resultere i brand, eksplosion eller risiko for skade

f) Udseet aldrig batterier for at abne flammer eller hoje tempe-
raturer. Eksponering for batterier eller temperaturer over 130 ° C
kan forarsage eksplosioner.

g)Felg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig batteriet ved
temperaturer uden for det omrade, der er angivet i vejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for
det angivne omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for
brand.

6)SERVICE

a) Fa dit elveerktoj efterset af kvalificerede reparaterer, og an-
vend udelukkende originale reservedele. Dette sikrer, at veerk-
tojets sikkerhed bibeholdes.

b) Udfer aldrig vedligeholdelse pa beskadigede batterier. Ved-
ligeholdelse af batterier ma kun udferes af fabrikanten eller af et
autoriseret kundeservicecenter.

SIKKERHEDSADVARSLER TIL HAFTEPISTOLER

= Ga altid ud fra, at veerktejet indeholder haefteklammer/dyk-
kere. Uagtsom handtering af haeftepistolen kan resultere i uventet
udskydning af haefteklammer/dykkere og legemsbeskadigelse.

* Undga at rette veerktojet mod dig selv eller andre i naerheden.
Uventet tryk pa aktiveringsknappen udskyder haefteklammen/dyk-
keren, og kan forarsage personskade.

= Aktiver ikke veerktoejet, med mindre veerktojet er placeret
sikkert mod arbejdsemnet. Hvis veerktojet ikke har kontakt med
arbejdsemnet, kan haefteklammen/dykkeren reflekteres veek fra
malet.

» Afbryd elveerktojets forbindelse til stram, hvis haefteklam-
men/dykkeren sidder fast i vaerktojet. Nar en fastsiddende
heefteklamme/dykker fiernes, kan haeftepistolen utilsigtet aktiveres,
hvis den er tilsluttet strom.

= Vaer forsigtig, nar en fastsiddende haefteklamme/dykker fijer-
nes. Mekanismen kan vaere presset sammen, og haefteklammen/
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dykkeren kan udskydes med stor kraft, nar der geres forseg pa at
frigere en fastsiddende haefteklamme/dykker.

* Anvend ikke denne haeftepistol til fastgering af elektriske
ledninger. Den er ikke designet til montering af elledninger, og kan
beskadige elledningernes isolering og derved forarsage elektrisk

stad eller brandfare.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Batteridreven haeftepistol, modelnummer BTX530 BTX140

Haefteklammetype Rapid 53 Rapid 140

Heefteklamme leengde 6-14 mm 6-14 mm

Magasin kapacitet maks 112 stk. 66 stk.

Dykkertype, lzengde Rapid T8, 156-30 mm

Magasin kapacitet dykker, maks 66 stk.

Veerktejs Dimensioner ( Incl. Batteri ) Hx B x L 195 x 60 x 220 mm

Veerktojets veegt 1,360 kg

Batteri

Type, Voltage Li-lon, 7.2 V

Kapacitet 1300 mAh

Opladningstid 90 min.

Skud pr opladning ~ 1500 skud

Hastighed, maksimal kontinuerlig 20 skud/min

Oplader

Indgang 100-240V, 50-60 Hz

Udgang 84Vcc

Effekt 1000 mA
STAJAFGIVELSE

A-veegtet lydtryk LpA=79,3 dB(A), usikkerhed K=3 dB(A)

A-vaegtet lydtryk Lw=90,3 dB(A), usikkerhed K=3 dB(A)

Det anbefales at brugeren at bruge hersevaern.

VIBRATION

Vibration totalvaerdi=1,214 m/s2, usikkerhed K=1,5 m/s2

Den anferte totalveerdi for vibration er malt i overensstemmelse med en standardiseret testmetode, og
kan anvendes til at sammenligne et veerktej med et andet.

Den anferte totalveerdi for vibration kan ogséa anvendes i en forelebig vurdering af stejudsaettelsesniveau.

ADVARSEL

Den udsendte vibration ved faktisk anvendelse af elvaerktojet kan afvige fra den anferte total-

veerdi, afheengigt af den made veerktejet anvendes pa. A
Det er nedvendigt at identificer sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte brugeren, og som

er baseret pa et skan over, hvordan det eksponeres under den aktuelle brugstid (tage hensyn til alle
dele af brugen, f.eks. | de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket, og nar det kerer tomgang).

HOVEDDELE
DEFINITIONER (Figur 1, 2 og 10)
O : Slagstyrkeknappen @ : Udiser @ : Batterienhed
@ : Knapper til oplasning @ : Sikkerhedsanordning @ : Magasinlas
© : Skinne ® : Magasin @ : Stikkontakt
@ : Opladningspunkt @ : Oplader O :LED

MONTERING AF BATTERIET

1. Du kan udtage batteriet  ved at trykke pa knapper til oplasning @ og skubbe batteriet ud af maski-
nen (Figur 3).

2. Du kan tilslutte batteriet ved at skubbe det i den anden retning, indtil forbindelsen klipper pa plads
(Figur 4).

INDFOR HAFTEKLAMMER/DYKKERE | MAGASINET

1. Tryk p& magasinlaset @ for at frigere det fra hasftedelen.

2. Skub skinnen @ bagud.

3. Iszet haefteklammer/dykkerband, sadan som det er vist i figur 8 og 9.

4. Luk magasinet ved skubbe skinnen fremad, indtil den lases.

FJERN HAFTEKLAMMER/DYKKERE FRA MAGASINET
1. Tryk p& magasinlaset @ for at frigere det fra haeftedelen.
2. Skub skinnen @ bagud.

3. Fjern haefteklammer/dykkere fra magasinet.

4. Luk magasinet.

BETJENING
HAFTNING/S@MNING
1. Kontroller, at veerktejet er i god stand.

48



2. Drej drejeknappen @) for at justere slagstyrke / slagdybde (Figur 5).

3. Pres sikringen @ mod emnet med et fast tryk, indtil den er skubbet nogle fa milimeter ind (Figur 6).

4. Tryk kortvarigt pa udieseren @), og slip derefter igen (Figur 7).

5. Udleseren é er last, nar du ikke trykker sikringen mod emnet, og det forhindrer, at der sker en utilsig-
tet betjening.

BETJENINGSVEJLEDNING FOR LADER

Brug ikke veerktejet under opladningen.

1. Tag batteriet ud af veerktojet.

2. Tilslut opladningspunktet @) pa laderen til stikket @) pa batteriet (Figur 10).

3. Tilslut laderen @ til stremforsyningen. — Lysdioden (®

pé laderen bliver red under opladningen (Figur 10).

4. Nér batteriet er fuldt opladet, bliver laderens lysdiode (@ gren (Figur 10).

5. Tag stikket @ ud af stikdasen @), og tag laderen 9 ud af stikkontakten.

= Oplad kun ved en omgivende temperatur mellem 10-50 °C.

= Under opladningen kan laderen blive varm: Dette er normalt.

= Opbevar ikke batteriet pa steder, hvor temperaturen kan overstige 50 ° C.

BEM/ERK: Den bedste ydelse opnas ved at trykke veerktejet mod arbejdsemnet.

BEMAERK: Ved fastsiddende haefteklammer eller dykker, skal du laese vedligeholdelsesaf-
snittet. FORSQAG IKKE at aktivere veerktejet igen for at fierne blokeringen, da dette kan beskadige
veerktgjet.

BEMZERK: Ved anvendelse kan veerktojet foles varmt. Dette er normalt, men hvis veerktojet foles
overdrevent varmt, ma det ikke anvendes, for det er afkalet.

BEM/ERK: Haeftepistolen ma kun anvendes til de foreskrevne formal. Dette veerkiej er udelukken-
de beregnet til privat brug i forbindelse med sammenhzeftning af trae, karton, isoleringsmaterialer, stof,
folie, leeder og lignende materialer pa overflader bestaende af tree eller materialer svarende til tree.
BEMZERK: Brug kun veerktejet med det specifikt angivne batteri.

VEDLIGEHOLDELSE

STANDARDVEDLIGEHOLDELSE

. Kontroller alle skruer, og spaend dem om nedvendigt.

. Hold alle udluftningsabninger fri for stev og snavs.

. Fjern batteriet, for veerktejet rengeres.

. Renger veerktejet med en ter eller fugtig klud. Anvend ALDRIG oplesningsmidler.
Hold magasinkanalen ren.

UNDLAD at smere dele med olie eller fedt.

Kontroller, at haeftepistolen ikke er beskadiget. Udskift eller reparer fer ibrugtagning.

SADAN FJERNES EN FASTSIDDENDE HAFTEKLAMME/DYKKER

1. Tryk pa magasinlaset @) for at frigare det fra haeftedelen.

2. Skub skinnen @ bagud.

3. Tag de lese haefteklammer/dykkere ud af magasinet. A
4. Brug den skarpe ende af en nél til at fierne fastsiddende haefteklammer/dykkere.

ADVARSEL!

UNDLAD at sendre dele pa heeftepistolen eller at fastgere specielle opspaendinger. Det kan medfere
legemsbeskadigelse.

Hvis veerktejet/opladeren skulle vzere fejlbehaeftet pa trods af den omhu, der er udvist under fremstil-
lings- og testprocedurerne, skal reparationen udferes pa et center for eftersalgsservice for Ej

NOOA®ND

Rapid.
MILIO —

Seerskilt opsamling. Bortskaf ikke elveerktej i almindeligt husholdningsaffald! | henhold til det europeeiske

direktiv 2012/19/EF om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr.

= Nar veerktojet skal udskiftes, eller hvis det ikke leengere er brugbart, skal det bringes til en genbrugs-
station.

= Batteri: Batterierne kan genbruges.
Batteriet kan genoplades mange gange. Nar batteriet er ved at vzere brugt, skal det afledes helt,
tages ud af veerktojet og afleveres pa en lokal genbrugsstation.

BTX530 / BTX140
Oversettelse av originalinstruksjonene

Overholder relevante EU-direktiver c E

GENERELLE SIKKERHETSANVISNINGER FOR
ELEKTROVERKTQY

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som felger med dette A
verktoyet. Hvis du ikke felger alle instruksjonene som er
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oppfert nedenfor, kan dette fere til elektrisk stet, brann og/eller

alvorlig skade.

Oppbevar alle advarsler og instruksjoner for senere

referanse.

Betegnelsen "elekiroverktoy” i advarslene henviser til stramdrevet

eIektrov)erktey (med ledning) eller batteridrevet elektroverktay (uten

ledning). . .

1)SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

a) Arbeidsomradet méa holdes rent og godt belyst. Det kan lett
oppsta ulykker pa rotete eller merke arbeidsomrader.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser, for
eksempel i naerheten av brennbare veesker, gasser eller stov.
Det kan komme gnister fra elektroverktoyet som kan antenne stev
eller gasser.

c) Hold barn og andre personer unna nar elektroverktoyet
brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet kan du miste
kontrollen over maskinen.

2)ELEKTRISK SIKKERHET

a) Stopslet pa maskinen méa passe inn i stikkontakten.

Stepslet ma ikke forandres pa noen som helst mate. lkke bruk
adapterstopsler sammen med jordede elektroverktey. Bruk av
ikke-endrede stepsler og egnede stikkontakter reduserer faren for
elektrisk stot.

b) Unngéa kroppskontakt med jordede overflater slik som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er sterre fare for elektrisk
stet dersom kroppen din er jordet.

c) lkke utsett elektroverktoyet for regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i elektroverktoyet oker faren for elektrisk stet.

d) Ikke skad ledningen. Ikke bruk ledningen til andre formal,
f.eks. til & beere maskinen, henge den opp eller trekke den ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
maskindeler som beveger seg. Skadde eller flokede ledninger oker
faren for elektrisk stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, méa du kun
bruke en skjoteledning som er godkjent til utenders bruk.
Bruk av en skjeteledning som er egnet for utenders bruk vil
redusere faren for elektrisk stet.

f) Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk av
enjordfeilbryter vil redusere faren for elektrisk stet.

3)PERSONSIKKERHET

a) Vaer arvaken, oppmerksom pa hva du gjer og ga fornuftig
frem nar du bruker et elektroverktoy. lkke bruk maskinen nar
du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av maskinen kan fere til
alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr som stevmaske, sklisikre
arbeidssko, hjelm eller harselsvern — avhengig av type og bruk av
elektroverktey— reduserer faren for personskader.

c)Unnga a starte elektroverktoyet ved en feiltagelse. Pass pa
at av/pa-bryteren er slatt av fer du kobler elektroverktoyet til en
stremkilde og/eller batteripakke, eller for du lefter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du baerer
elektroverktoyet eller kobler det til strom, kan dette fere til uhell.

d) Fjern eventuelt innstillingsverktoy eller skrunekler fer du slar
pa elektroverktoyet. Et verktay eller en nekkel som befinner seg i
en roterende maskindel kan fere til personskader.
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e) lkke strekk deg for langt. Serg alltid for & ha godt fotfeste og
god balanse til enhver tid. Dette vil gi deg bedre kontroll over
elektroverktoyet | eventuelt uventede situasjoner.

f) Kle deg riktig. Ikke bruk lestsittende klaer eller smykker.
Hold hér, tey og hansker unna bevegelige deler. Lostsittende toy,
smykker eller langt har kan vikle seg inn i bevegelige deler.

g)Hvis det kan monteres en stev- og oppsamlingsenhet pa
maskinen, forviss om at disse kobles til og brukes pa riktig
mate. Bruk av en stevsamlingsenhet kan redusere farer tilknyttet
stov.

h) Ikke la kunnskap du har fra hyppig bruk av verktey gi deg
en falsk folelse av sikkerhet, slik at du ignorerer verktoyets
sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan forérsake alvorlig
skade innen en brekdel av et sekund.

4)BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKTQY

a) Ikke overbelast maskinen. Bruk et elektroverktey som passer
til arbeidsoppgaven som skal utferes. Med riktig elektroverktay vil
oppgavene den er konstruert for utferes bedre og tryggere.

b) Ikke bruk elektroverkteyet dersom av/pa-bryteren er defekt.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa er farlig, og
ma repareres.

c) Koble elektroverktoyet fra stremkilden eller batteripakken
for du foretar justeringer, bytter tilbehor eller legger det bort
etter bruk. Disse sikkerhetstiltakene vil redusere faren for at
elektroverktoyet startes ved et uhell.

d) Oppbevar elektroverktoyet utilgjengelig for barn, og la det
aldri brukes av noen som ikke er kjent med det eller som
ikke har lest disse instruksjonene. Elektroverktoy er farlige hvis
de brukers av uerfarne personer.

e) Vedlikehold elektroverktey og tilbeher. Se etter skjevinnstilling
eller binding av bevegelige deler, beskadigede deler og eventuelle
andre forhold som kan pavirke driften av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadd ma det repareres for bruk. Darlig
vedlikehold av elektroverktoy er arsaken til en rekke ulykker.

f) Hold skjaereverktey skarpt og rent. Riktig vedlikeholdt
skjeereverktoy med skarpe kanter vil ikke sette seg fast sa lett,
samtidig som det er lettere & styre det.

g) Bruk elektroverkteyet samt tilbeher og verktoy o.l. i henhold
til disse instruksjonene. Ta hensyn til rbeidsforholdene og
oppgavene som skal utferes. Bruk av elektroverkioy til andre formal
enn det som er angitt kan fere til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeoverflatene terre, rene og frie for
olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater gir ikke sikker
handtering og kontroll over verkteyet i uventede situasjoner.

5)BEHANDLING OG BRUK AV DET BATTERIDREVNE
VERKTQYET

a) Lad kun opp batteriet i ladeapparater som er anbefalt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeapparat som er
egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene.
Bruk av andre batterier kan medfere skader og brannfare.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, ma den holdes borte fra
andre metallgjenstander som binders, mynter, nekler, spiker,
skruer eller andre sma metallgjenstander som kan opprette
en forbindelse fra en terminal til en annen. En kortslutning
mellom batterikontaktene kan fere til forbrenninger eller brann.

d)Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
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kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene, ma du i
tillegg oppseke en lege. Batteriveeske som renner ut kan fere til
irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

e) lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er skadet eller
har blitt modifisert. Skadde eller modifiserte batterier kan fore
til en uforutsigbar oppfersel som medferer brann, eksplosjon eller
fare for skade.

f) Ikke utsett batteripakken eller verktoyet for brann eller for hoy
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer over 130 °C
kan forarsake eksplosjon.

g) Felg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken eller
verktoyet utenfor temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene. Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor
de spesifiserte omradene kan skade batteriet og eke faren for
brann.

6)SERVICE

a) Elektroverktoyet skal kun repareres av kvalifiserte personer
og kun ved bruk av originale, identiske reservedeler.
Elektroverktayets sikkerhet vil pa denne méaten opprettholdes.

b) Ikke forsek a reparere skadde batterier. Reparasjon av
batteripakker skal kun utferes av produsenten, eller autoriserte
tjenesteleveranderer.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR STIFTEMASKIN

= Anta alltid at maskinen inneholder stifter. Uforsiktig bruk av
stiftepistolen kan fere til en uventet utskyting av stifter som kan
skade deg.

* |kke pek maskinen mot deg selv eller andre personer i
naerheten. Hvis du trykker pa avtrekkeren ved et uhell, kan en stift
skytes ut og forarsake personskade.

* lkke sett i gang stiftemaskinen med mindre den er fast
plassert mot materialet som skal stiftes. Hvis maskinen ikke er
i kontakt med materialet som skal stiftes, kan stiften slynges ut i en
annen retning.

= Koble stiftemaskinen fra stremkilden dersom en stift har kilt
seg fast i den. Huvis stiftemaskinen er tilkoplet strem, kan den
aktiveres ved et uhell mens stiften fiernes.

= Veer forsiktig nar du fjerner en stift som har kilt seg fast.
Mekanismen kan veere under trykk og stiften kan skytes ut med
stor kraft mens du forseker a frigjere den.

* |kke bruk denne stiftemaskinen til a feste elektriske kabler.
Den er ikke konstruert for montering/festing av elektriske kabler, og
kan derfor skade isolasjonen rundt kabelen. Dette kan igjen fere til
elektriske stet eller brannfare.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Batteristiftemaskin, modellnummer BTX530 BTX140
Stiftetype Rapid 53 Rapid 140
Stiftelengde 6-14 mm 6-14 mm
Magasinkapasitet stifter, maks 112 stk 66 stk
Dykkerttype, lengde Rapid T8, 15-30 mm
Magasinkapasitet dykkerter, maks 66 stk
Verkteydimensjoner (inkl. batter) H x V x L 195 x 60 x 220 mm
Maskinvekt 1,360 kg

Batteri

Type, Spenning Li-lon, 72 V

Kapasitet 1300 mAh
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Ladetid 90 minutter
Skudd per ladning, maks =~ 1500 skudd
Hastighet, maksimal kontinuerlig 20 skudd/min
Lader
Inndata 100-240V, 50-60 Hz
Resultat 8,4V cc
Strem 1000 mA
STOY

A-vektet lydtrykkniva LpA=79,3 dB(A), usikkerhet K=3 dB(A)
A-vektet lydtrykkniva LwA=90,3 dB(A), usikkerhet K=3 dB(A)
Det anbefales at operataren bruker herselsvern.

VIBRASJON

Total vibrasjonsverdi=1,214 m/s2, usikkerhet K=1,5 m/s?

Den totale angitte vibrasjonsverdien er malt i henhold til en standard testmetode, og kan brukes til &
sammenlikne ett verktay med et annet.

Den totale angitte vibrasjonsverdien kan ogsa brukes i en innledende vurdering av eksponering.

ADVARSEL

Vibrasjonen under faktisk bruk av elektroverkteyet kan variere fra den angitte totalverdien,

avhengig av hvordan maskinen brukes. A
Det er nedvendig & identifisere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren, basert pa en

estimering av eksponeringen under de aktuelle bruksforholdene (med hensyn til alle deler av
driftssyklusen, for eksempel tidspunktene nér verktayet er avslatt og nér det kjerer pa tomgang, i tillegg
til utlesertiden).

MONTERING

DEFINISJONER (Figur 1, 2 og 10)

O : Stremjusteringsknapp @ : Utloser @ : Batteripakke
@ : Opplasingsknapper @ : Sikkerhetsbayle @ : Magasinlas

© : Skinne @ : Magasin © : Stikkontakt

@ : Ladepunkt @ : Lader O : Lysdiode/lampe

FJERNING OG TILKOBLING AV BATTERIET
1. Fjern batteriet ®@veda trykke pa laseknappen (D] og skyve batteriet ut av maskinen (Figur 3).
2. Nér du skal koble til batteriet, skyver du det i motsatt retning til du herer et klikk (Figur 4).

FYLLE MAGASINET MED STIFTER/DYKKERTER

1. Trykk magasinlaseren @ for & lesne det fra stiftepistolen.
2. Skyv skinnen (© bakover.

3. Sett inn stifte-/dykkertbandet som vist pa figur 8 og 9.

4. Lukk magasinet ved & skyve skinnen fremover til den lases.

FJERNE STIFTER/DYKKERTER FRA MAGASINET

1. Trykk magasinlaseren @@ for & lasne det fra stiftepistolen.
2. Skyv skinnen (© bakover.

3. Fjern stifter/dykkerter fra magasinet.

4. Lukk magasinet.

BRUK

STIFTING/SPIKRING

1. Forviss om at stiftemaskinen er i god bruksmessig stand.

2. Vii p& stremjusteringsknappen @) for & justere penetreringsdybden til stiftene/dykkertene etter behov
(figur 5).

3. Trykk sikkerhetsbaylen @ bestemt mot arbeidsflaten til den skyves inn noen millimeter (Figur 6).

4. Trykk kort pa utleseren @ og slipp den (Figur 7).

5. Utleseren @ forblir [ast sa lenge sikkerhetsbaylen ikke trykkes mot arbeidsflaten, og forhindrer med
det utilsiktet bruk.

BRUKSANVISNING FOR LADEREN

Ikke bruk verkteyet mens lading pagar.

1. Ta batteriet ut av verktoyet.

2. Koble ladepunktet @ for laderen inn i batteristikket @) pa batteriet (figur 10).

3. Koble laderen Q til stremnettet. — Lysdioden @@ pa laderen lyser redt under ladingen (Figur 10).
4. Nar batteriet er oppladet, lyser lysdioden (@ p& laderen grent (Figur 10).

5. Trekk stepselet @ ut av stikkontakten ) og trekk ut laderen (9 fra stremtilferselen.

= Ma bare lades ved en romtemperatur p& mellom 10°C og 50°C.

= Laderen kan bli varm mens den lader: dette er normalt.

= Ikke oppbevar batteriet p& steder der temperaturen kan overstige 50°C.

MERK: Trykk verktoyet mot materialet som skal stiftes for & oppna bedre resultater.

MERK: Hvis en stift eller dykkert kiler seg fast, les avsnittet om vedlikehold. Du ma IKKE stifte pa
nytt i et forsek pa a fierne stiften/dykkerten som har kilt seg fast, da dette vil skade maskinen.

MERK: Verkteyet kan bli varm under bruk. Dette er normalt. Hvis maskinen derimot blir sveert varm,
ma du la den avkjeles fer du fortsetter & bruke den.

MERK: Stiftemaskinen skal kun brukes til de formalene den er beregnet for. Dette verktoyet

er konstruert for & stifte trevirke, papp, isolerende materiale, stoff, folier, leer og lignende materialer pa
overflater i tre eller materialer som ligner pa tre. Bare for privat bruk.

MERK: Verktoyet ma bare brukes med spesielt utpekt batteripakke.
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VEDLIKEHOLD

STANDARD VEDLIKEHOLD

. Kontroller alle skruer, og stram til om nedvendig.

. Pass pa at alle ventiler er frie for stev og smuss.

. Fjern batteripakken fer verktoyet rengjeres.

. Rengjer maskinen ved bruk av en terr eller fuktig klut. Bruk ALDRI noen form for lesemidler.
. Hold magasinkanalen ren.

. IKKE smer noen av delene pa maskinen.

. Kontroller at stiftemaskinen ikke er skadd. Bytt deler eller reparer den fer bruk.

FJERNE EN STIFT / DYKKERT SOM HAR KILT SEG FAST

1. Trykk magasinlaseren @ for & lesne det fra stiftepistolen.

2. Skyv skinnen (© bakover.

3. Ta ut de lese stiftene / dykkertene fra magasinet.

4. Bruk en spiss gjenstand til & fierne stiftene / dykkertene som har kilt seg fast.

ADVARSEL!

Du ma IKKE endre noen deler pa denne stiftemaskinen eller fest spesialutstyr pa den. Dette

kan fore til personskade. A
Hvis verkteyet / laderen mot all formodning skulle svikte, méa reparasjon utferes av et
kundeservicesenter for Rapid.

NOOR~AWN-—=

MILJO

Spesialavfall. Elektroverktoy skal ikke kastes sammen med husholdningsavfall! | henhold til EU-
direktiv 2012/19/EU om kassert elektrisk og elektronisk utstyr. E
= Nar maskinen ma skiftes ut eller ikke lenger kan brukes, ma du bruke returordningen for

spesialavfall og levere den inn pa et egnet sted. —
= Batteri: batteriene kan resirkuleres.

Batteriet kan lades mange ganger. Mot slutten av levetiden skal batteriet lades helt ut, og deretter

fiernes fra verkteyet og bringes til den lokale gjenbruksstasjonen.

BTX530 / BTX140
Alkuperaisten ohjeiden k&annos ®

Tayttaa sovellettavien EU-direktiivien vaatimukset c €

SAHKOTYOKALUJA KOSKEVIA YLEISIA
TURVALLISUUSVAROITUKSIA

VAROITUS! Lue kaikki taméan séhkotyokalun mukana

toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset

tiedot. Alla lueteltujen ohjeiden laiminlydnti voi johtaa sahkdis-

kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttéa varten.

Varoituksissa kaytetty kasite "séhkotydkalu” tarkoittaa verkko-

kayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akkukayttdisia sahkétys-

kaluja_(ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tydskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Tydpdytien
epajarjestys ja hdmaréat alueet voivat aiheuttaa tapaturmia.

b)Ala kayta tydkalua rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten hel-
posti syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa.
Sahkdtyokalut muodostavat kipindité, jotka saattavat sytyttdd polyn
tai hoyryt.

c) Pida sivulliset ja lapset loitolla sdhkotydkalua kayttdessasi.
Hairibtekijat voivat haitata keskittymistasi.

2) SAHKOTURVALLISUUS )

a) Sahkotyokalun pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muu-
ta pistotulppaa millaan tavalla. Ala kéyta sovittimia maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Alkuperéisessé kunnossa olevat pistotul-
pat ja sopivat pistorasiat véhentévat sahkoiskun vaaraa.

b)Valta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia,
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pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos
kehosi on maadoitettu.

c) Ala altista sahké6tyokaluja sateelle tai kosteudelle. Veden paa-
sy sahkdtyokalun sisdan liséa sahkoiskun vaaraa.

d)Ala kayta verkkojohtoa vaarin. Ali kéyté johtoa séhkatydkalun
kantamiseen, vetamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasias-
ta. Pidé johto loitolla kuumuudesta, 6ljysta, terdvista reunoista tai
likkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kun kaytat sahkotybkalua ulkona, kayta ulkokaytté6n sovel-
tuvaa jatkojohtoa. Ulkokaytto6n soveltuvan jatkojohdon kayttd
véhentaa sahkdoiskun vaaraa.

f) Jos joudut kdyttamaan sahkotybkalua kosteassa ympaéris-
tossa, kayta maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kaytto
vahentaa sdhkoiskun vaaraa.

3)HENKILOTURVALLISUUS

a) Pysy valppaana, kiinnita huomiota tyéskentelyysi ja kayta ter-
vetta jarkea kayttaessasi sahkotyokalua. Ala kéyta séhkotyoka-
lua vasyneend tai huumeiden, alkoholin tai ldékkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kéytettédessa
saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

b)Kayta henkilénsuojaimia. Kiyt4 aina suojalaseja. Henkildkohtai-
sen suojavarustuksen, kuten pdlynaamarin, luistamattomien turva-
kenkien, suojakypéran tai kuulonsuojaimien kayttd olojen mukaan
véhentaa loukkaantumisriskia.

c) Vélta tahaton kaynnistyminen. Varmista, ett4 kytkin on
pois-asennossa, ennen kuin kytket tyckalun virtaldhteeseen ja/tai
akkuun tai nostat tai kannat tykalua. Jos kannat séhkdtydkalua
sormi kdynnistyskytkimell& tai kytket séhkdtydkalun pistotulpan pis-
torasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, altistat itsesi
tapaturmille.

d) Poista kaikki saatétyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kayn-
nistat sahkotyokalun. Ruuvitaltta tai avain, joka sijaitsee laitteen
pyorivissa osassa, voi aiheuttaa loukkaantumisen.

e) Ala kurkota. Seiso aina tukevasti ja tasapainossa. Nain voit pa-
remmin hallita sdhkotydkalua odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kiyt4 16ysid vaatteita tai koruja.
Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet etaalla likkuvista osista. Valjat
vaatteet, korut tai pitk&t hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

g)Jos polynimu- ja keréilylaitteita voidaan asentaa, tarkista, etta
ne liitetaan ja niita kaytetaan oikealla tavalla. PSlynimulaitteis-
ton kayttd voi véhentéda pélyn aiheuttamia vaaroja.

h) Vaikka kayttaisit tydkaluja tottuneesti, ala tuudittaudu itse-
varmuuteen alaka jata huomioimatta tyokalujen turvalliseen
kayttoon liittyvia perusperiaatteita. Varomaton kaytt6 voi johtaa
vakavaan loukkaantumiseen silméanrépéyksessa.

4) SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HOITO

a) Ala ylikuormita laitetta. Kayts kyseiseen tyshon tarkoitettua
séahkotyokalua. Sopivaa séhkotyokalua kayttamalla tydskentelet
paremmin ja turvallisemmin tehoalueella, jolle laite on tarkoitettu.

b) Ala kayta sahkotydkalua, jota ei voi kaynnistda tai sammuttaa
kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu,jota ei voi hallita kdynnistys-
kytkimest&, on vaarallinen, ja se on korjattava.

c) Irrota pistotulppa virtalahteesta ja/tai akku sahkotyokalusta,
ennen kuin teet saatoja, vaihdat tarvikkeita tai laitat sahkotyo-
kalun sailytykseen. Nama turvatoimet vahentavét séhkotydkalun
tahattoman k&ynnistymisen vaaraa.
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d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun ty6kaluja
ei kayteta. Ala anna sellaisten henkildiden kayttda séhkotyokalua,
jotka eivat tunne laitetta tai eivét ole lukeneet néité kayttdohjeita.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia laitteita kokemattomille kayttéjille.

e) Sahkotyokalujen ja lisdvarusteiden yllapito. Tarkista, likkuvatko
likkuvat osat oikeaan suuntaan ja esteettémasti ja onko laitteessa
rikkindisid osia tai muita ongelmia, jotka voivat vaikuttaa tydkalun
toimintaan. Jos tydkalu on vaurioitunut, korjauta se ennen kayttoa.
Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolletuista séahkétyokaluista.

f) Pida leikkuuterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leik-
kuuterat, joiden leikkuureunat ovat terévia, eivat tartu helposti kiinni
ja niité on helpompi hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja jne. néi-
den ohjeiden mukaisesti. Huomioi tydolosuhteet ja suoritettava
toimenpide. Sahkd&tyokalun kéayttd muuhun kuin sille maarattyyn
tarkoitukseen saattaa aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina ja vapaina
oOljysta seka rasvasta. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat estavét
tyokalun turvallisen késittelyn ja hallinnan odottamattomissa tilan-
teissa.

5)AKKUKAYTTOISTEN TYOKALUJEN HUOLELLINEN KASIT-
TELY JA KAYTTO

a) Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslaitteessa.
Latauslaite, joka soveltuu méératyntyyppiselle akulle, saattaa muo-
dostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

b)Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sdhkotydka-
luun tarkoitettua akkua. Jonkin muun akun kayttd saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Kun akku ei ole kaytéssa, pida se etaalla muista metalliesi-
neista, kuten paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista,
ruuveista tai muista pienista metalliesineista, jotka voivat
aiheuttaa oikosulun. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nestetta.
Valta koskettamasta nestetta. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella. Jos nestetta padsee silmiin,
tarvitaan taman liséksi 1a3karin apua. Akusta vuotava neste saattaa
aiheuttaa drsytysté ja palovammoja.

e) Ala kayta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muu-
toksia. Jos akut ovat vaurioituneet tai nithin on tehty muutoksia, ne
voivat kdyttaytyd odottamattomalla tavalla ja aiheuttaa tulipalon,
rgjahdyksen tai loukkaantumisvaaran.

f) Ala altista akkua tai tydkalua avotulelle tai hyvin kuumille Iam-
pétiloille. Altistaminen avotulelle tai yli 130 °C:n lampoétiloille voi
aiheuttaa réjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita élaka lataa akkua tai ty6kalua
ohjeissa mainitun lampatila-alueen ulkopuolella. Virheellinen
tai ohjelampétilojen ulkopuolella tapahtuva lataus voi vahingoittaa
akkua ja lisata tulipalovaaraa.

6)HUOLTO

a) Anna koulutetun ammattilaisen huoltaa sahkétydkalusi, ja
hyvéaksy vain alkuperaiset varaosat. Niin varmistat, etta sahko-
tydkalu pysyy turvallisena.

b) Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen huolto on
jatettéva valmistajan tai valtuutettujen palveluntarjoajien suoritetta-
vaksi.
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NITOJAN TURVALLISUUSOHJEET

= Oleta aina, etta tyokalussa on sinkil6ita. Nitojan huoleton kayttd
voi aiheuttaa sinkildiden odottamattoman laukaisun ja henkilévahin-
gon.

= Ala kohdista tyokalua kohti itseési tai lahella olijoita. Odotta-
maton laukaisu vapauttaa sinkilan, mika voi aiheuttaa vamman.

= Ala kayta tyokalua, jollei sita oIe asetettu tukevasti tyostet-
tévaa kappaletta vasten. Jos tydkalu ei kosketa tyokappaletta,
sinkild voi singota poispéin kohteesta.

* Irrota tyokalu virtaldhteesta, kun sinkila juuttuu tyokaluun.
Juuttunutta sinkilda irrotettaessa nitoja voi aktivoitua vahingossa,
jos se on kytkettynd séhkovirtaan.

= Ole varovainen irrottaessasi juuttunutta sinkilaa. Mekanismissa
voi olla painetta, ja juuttunut sinkila voi irrota voimalla.

= Ala kayta nitojaa sahkojohtojen kiinnitykseen. Siti ei ole suun-
niteltu séhkojohtojen asennukseen, ja se voi vaurioittaa sdhkdkaa-
pelin eristettd ja aiheuttaa siten séhkdiskun tai tulipalon vaaran.

TEKNISET TIEDOT
Akkukéyttsinen sinkildpistooli, mallinumero BTX530 BTX140
Niittityyppi Rapid 563 Rapid 140
Niitin pituus 6-14 mm 6-14 mm
Lippaan kapasiteetti, niitteja enint. 112 kpl 66 kpl
Nastatyyppi, pituus Rapid T8, 15-30 mm
Lippaan kapasiteetti, sinkil6ita enint. 66 kpl
Ty6kalun mitat (sis. akku) Kx L x P 195 x 60 x 220 mm
Paino 1,360 kg
Akku
Tyyppi, jénnite Li-lon, 72 V
Kapasiteetti 1300 mAh
Latausaika 90 min

Laukausta/lataus, enint.

n. 1 500 laukausta

Nopeus, jatkuva enintdan

20 laukausta/min

Laturi

Tulo 100-240 V, 50-60 Hz

Lahto 8,4V cc

Teho 1000 mA
AANITASO

A-painotettu d4nenpainetaso LpA=79,3 dB(A), vaihtelu K = 3 dB(A)
A-painotettu d4nenpainetaso LwA=90.3 dB(A), vaihtelu K = 3 dB(A)

Kéyttajas koskeva suositus kuulosuojainten kéytdlle.
TARINA

Tarindn kokonaisarvo=1,214 m/s?, vaihtelu K=1.5 m/s?2

limoitettu térinan kokonaisarvo on mitattu vakiotestimenetelman mukaan, ja sité voidaan kéyttaa vertail-

taessa yhta tySkalua toiseen.

limoitettua tarinan kokonaisarvoa voi kdyttda myos altistuksen alustavaan arviointiin.

VAROITUS

Tarindtaso séhkotyokalun todellisessa kaytossé voi poiketa iimoitetusta kokonaisarvosta sen it

mukaan, miten tySkalua kéytetaan.

Kéyttgjan turvallisuuden takaamiseksi on yksilditéava turvatoimet, jotka perustuvat altistukseen
todellisissa kdyttdolosuhteissa (ottaen huomioon kaikki kdyttdsyklin osa-alueet, mukaan lukien ajat,
jolloin tydkalu on kytketty pois p#alta ja kun se on kayttévalmiina laukaisuajan liséksi).

KOKOAMINEN
MAARITELMAT (Kuva 1, 2 ja 10)
O : Iskuvoimansaadin @ : Liipaisin @® : Akku
@ : Akunlukitus (ER Turvakytkin @ : Stilion salpa
©® : Kisko @ : Sinkilakanava © : Latausliitin

@ : Latauspistoke
AKUN IRROTUS JA LIITTAMINEN

Q@ : Laturi

@ : Latauksenmerkkivalo

1. Irrota akku (@ painamalla avauspainikkeita @ ja liutittamalla akku pois laitteesta (Kuva 3).
2. Aseta akku liu'uttamalla sita vastakkaiseen suuntaan, kunnes litdnnét napsahtavat paikalleen (Kuva
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4).
NITTIEN/NASTOJEN LISAAMINEN SAILIOON
1. Irrota lipas pistoolin rungosta painamalla lippaan salpaa @.
2. Liu'uta kiskoa (@) taaksepain.
3. Aseta niitti-/sinkildkampa kuvien 8 ja 9 mukaisesti.

NIITTIEN/NASTOJEN POISTAMINEN SAILIOSTA

1. rrota lipas pistoolin rungosta painamalla lippaan salpaa @.
2. Liu'uta kiskoa @ taaksepiin.

3. Poista niitit/nastat séiliosta.

KAYTTO

NIITTAUS/NAULAUS

1. Varmista, ettd tyckalu on kayttokunnossa.

2. Sasda sinkildiden/naulojen syvyyttd kadntamalla

iskuvoimansaadints @) ( Kuva 5).

3. Paina turvakytkintsa @ lujasti tyckohdetta vasten, kunnes se painuu siszzn muutaman millimetrin (Kuva
6).

4. Paina liipaisinta @ lyhyesti ja vapauta (Kuva 7).

5. Liipaisin @ pysyy lukittuna niin kauan kuin turvasalpaa ei paineta tyckohdetta vasten, mika estaa
tahattoman kéayton.

LATURIN KAYTTOOHJEET

Ala kayta tyokalua lataamisen aikana.

1. Irrota akku tyokalusta.

2. Liita laturin latausliitin @) akun litdntaan @) (kuva 10).

3. Liits laturi (9 verkkovirtaan. — Laturin LED-merkkivalo (@ palaa punaisena lataamisen aikana (Kuva
10).

4. Kun akku on ladattu téyteen, laturin LED-merkkivalo (@ muuttuu vihreiksi (Kuva 10).

5. Irrota tulppa @) litannasta @) ja irrota laturi (9 verkkovirrasta.

= Lataa akku vain, kun ympéristén [ampétila on +10-50 °C.

= Laturi voi [Ammet lataamisen aikana. Se on normaalia.

» Al silyta akkua paikassa, jossa lampétila voi ylittaz 50 °C.

HUOMAUTUS: Paina tyokalu tyostokappaletta vasten parhaan mahdollisen tehon varmista-

miseksi.

HUOMAUTUS: Jos niitti tai nasta j&& jumiin, lue huoltoa koskeva osio. ALA laukaise tyckalua

uudelleen tukoksen selvittamiseksi, silld tyckalu voi vaurioitua.

HUOMAUTUS: Kéyton aikana tyokalu voi lammité. Tamé on normaalia, mutta jos tyckalu alkaa

tuntua kuumalta, keskeyté laitteen kaytto, kunnes se jadhtyy.

HUOMAUTUS: Nitojaa saa kayttda vain sen nimenomaiseen

kayttotarkoitukseen. Tamé tyckalu on tarkoitettu puun, pahvin, eristysmateriaalin, kankaan, folion,

nahan ja vastaavien materiaalien nitomiseen puupinnoille tai puuta vastaaville materiaaleille. Vain yksity-

isk&yttoon.

HUOMAUTUS: Kéyta ty6kalua vain sille tarkoitetun akun kanssa.
HUOLTO

VAKIOHUOLTO

1. Tarkista kaikki ruuvit ja kiristé ne tarvittaessa.

2. Pida kaikki tuuletusaukot puhtaina pélysta ja liasta.

3. Irrota akku tydkalusta ennen puhdistusta.

4. Puhdista tyckalu kuivalla tai kostealla linalla. ALA kayta liuottimia.
5. Pid4 séilion ura puhtaana.

6. ALA 6ljy4 tai rasvaa osia.

7. Varmista, ettei nitoja ole vaurioitunut. Vaihda tai korjaa ennen kayttoa.
JUUTTUNEEN NIITIN TAI NASTAN IRROTTAMINEN

1. Irrota lipas pistoolin rungosta painamalla lippaan salpaa @.

2. Liv'uta kiskoa (@) taaksepin.

3. Poista irralliset niitit/nastat séiliost&.

4. Irrota jumiutuneet niitit/sinkiléat kayttamalla teravakarkista tyokalua.

VAROITUS!

ALA muuta nitojan osia &laka kéyta erikoiskiinnikkeit. Tama voi aiheuttaa henkilsvahingon.

Jos tyokalussa/laturissa iimenee vika valmistus- ja testaustoimien huolellisuudesta huolimatta, A
se on korjautettava Rapid huoltokeskuksessa.

YMPARISTO

Erilliskerays. Ala havita sahkotyokaluja talousjitteen mukanal Euroopan unionin sahks- ja elekt-
roniikkaromua koskevan direktiivin 2012/19/EY mukaisesti. Ei
= Kun tyokalu on vaihdettava uuteen tai sille ei ole enéé kayttos, se on toimitettava erilliskerayk-
seen kierratysta varten.
= Akku: akut ovat kierratettavia.
Akku voidaan ladata useita kertoja. Kun akku on kayttéikansa lopussa, anna sen tyhjentéa kokonaan,
irrota se tyokalusta ja toimita se paikalliseen kierratyspisteeseen.

58



BTX530 / BTX140
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Zgodny z odpowiednimi dyrektywami UE c €
OGOLNE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DLA
ELEKTRONARZEDZI

OSTRZEZENIE!! Zapoznaj sie ze wszystkimi
ostrzezeniami dotyczacymi bezpieczenstwa, instrukcjami, A

ilustracjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym

elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych instrukgji

moze spowodowac porazenie pradem, pozar i / lub powazne

obrazenia.

Prosimy zachowaé wszystkie ostrzezenia i instrukcje na

przyszitosc.

Pojecie ,elektronarzedzie” odnosi si¢ do elektronarzedzi zasilanych

energia elektryczng z sieci (z przewodem zasilajgcym).

1)BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywaé w czystosci oraz nalezy
zapewnic¢ odpowiednie oswietlenie. Zagracone oraz ciemne
stanowiska robocze stanowig zagrozenie.

b) Nie stosowa¢ elektronarzedzi w srodowisku wybuchowym,
np. w obecnosci palnych cieczy, gazéw czy pyltu.
Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktore moga podpali¢ ten pyt lub
opary.

c) Podczas pracy z narzedziami elektrycznymi, osoby
postronne, dzieci oraz odwiedzajgcy powinni znajdowac sie
w bezpiecznej odlegtosci. Rozkojarzenie moze doprowadzi¢ do
utraty kontroli.

2)BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczka urzgdzenia musi pasowaé do gniazda. Nie wolno w
zaden sposéb modyfikowac wtyczki. Nie wolno stosowac wtyczek
adapterowych razem z uziemionymi urzgdzeniami. Niezmienione
wtyczki | pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia pradem.

b) Unika¢ kontaktu ciata z uziemionymi powierzchniami takimi
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Istnieje zwigkszone ryzyko
porazenia pragdem, gdy ciato jest uziemione.

c) Urzadzenia nie wolno wystawiaé na dziatanie deszczu i
wilgoci. Przedostawanie si¢ wody do elektronarzgdzia zwigkszy
zagrozenie porazenia elektrycznego.

d) Nie uzywac kabla do innych celéw. Nie wolno przenosi¢
ciagnac¢ urzadzenia ani wyciggac¢ wtyczki z gniazda za pomoca
kabla. Nalezy trzymac kabel z daleka od wysokiej temperatury,
oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czgsci. Uszkodzone lub
poplatane kable zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) Podczas stosowania elektronarzedzi na zewnatrz nalezy
stosowa¢ kabel przedtuzajacy przystosowany do pracy na
zewnatrz. Stosowanie przewodu przeznaczonego do pracy na
zewnatrz zmniejsza zagrozenie porazenia elektrycznego.

f) Podczas uzywania elektronarzedzia w wilgotnym miejscu
nalezy stosowac wytacznik ochronny réznicowo-pradowy.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego roznicowo-pragdowego
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3)BEZPIECZENSTWO OSOB

a) Nalezy zachowywa¢ ostroznos¢, uwazaé na to, co sie robi
i pracowac z elektronarzedziem w sposoéb rozsadny. Nie
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wolno uzywac elektronarzedzia, gdy jest sig¢ zmeczonym lub

bedac pod wptywem narkotykow, alkoholu lub lekow. Chwila
nieuwagi podczas pracy z narzgdziem moze powodowac¢ powazne
obrazenia ciata.

b)Nalezy stosowac sprzet ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Noszenie sprzetu ochrony osobistej,
takiego jak maski przeciwpytowej, antyposlizgowego obuwia
ochronnego, kasku lub srodkow ochrony stuchu w zaleznosci od
warunkow stosowania elektronarzedzia zmniejsza ryzyko obrazen.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narzedzia.
Nalezy sig upewnic, ze wytacznik jest w pozycji wytaczonej przed
podtgczeniem do zrodia zasilania oraz/lub akumulatora, podczas
podnoszenia lub przenoszenia narzedzia. Trzymanie palca na
wigczniku podczas przenoszenia elektronarzedzia lub podtaczanie
do pradu wigczonego narzedzia moze by¢ przyczyng wypadkow.

d) Przed wigczeniem narzedzia nalezy wyja¢ klucz regulacyjny
lub nastawczy. Narzedzie lub klucz, ktore znajduje sie w
ruchomych czgsciach urzadzenia, moga doprowadzi¢ do obrazen
ciata.

e) Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Nalezy dba¢ o bezpieczng
pozycje pracy | zawsze utrzymywac rownowage. Pozwoli to na
lepsza kontrole elektronarzgdzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie zaktada¢ luznej odziezy
czy bizuterii. Whosy, ubranie i rekawice nalezy trzymac¢ z daleka od
ruchomych czgsci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac wciagniete przez poruszajgce sie czesci.

g)W przypadku, gdy mozliwe jest zamontowanie urzadzen
odsysajacych lub zbierajgcych nalezy sie upewnié, czy sa
one prawidtowo podtaczone i uzyte. Zastosowanie urzgdzenia
zbierajgcego pyt moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

h) Nie pozwdl, aby znajomo$¢ uzyskana dzieki czestemu
korzystaniu z narzedzi sprawita, ze zignorowane zostang
zasady bezpieczenstwa. Nieostrozne dziatanie moze
spowodowac powazne obrazenia w utamku sekundy.

4) OSTROZNE UZYTKOWANIE ELEKTRONARZEDZIA

a) Nie wolno przecigza¢ narzedzia. Stosowa¢ odpowiednie
elektronarzedzie do wykonywanej pracy. Stosujac odpowiednie
elektronarzedzie pracuje sig lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do
ktorej jest ono przeznaczone!

b) Nie wolno uzywa¢ elektronarzedzia, ktérego wigcznik jest
uszkodzony. Elektronarzedzie, ktorym nie mozna sterowac za
pomocy przefagcznika jest niebezpieczne i nalezy go naprawic.

c) Odtaczy¢ wtyczke od zrodta zasilania oraz/lub od
akumulatora przed rozpoczeciem prac regulacyjnych,
wymiang akcesoriéw lub przechowywaniem elektronarzedzi.
Tego typu dziatania zapobiegawcze zmniejszajg zagrozenie
przypadkowego uruchomienia narzgdzia.

d) Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé poza
zasiegiem dzieci i nie wolno udostepniaé elektronarzedzi
osobom nie znajagcym zasad jego obstugi lub ktére nie
zapoznaly sie z instrukcjg obstugi. Elektronarzedzia w rekach
0s6b nieprzeszkolonych sg niebezpieczne.

e) Konserwacja elektronarzedzi i akcesoriow. Nalezy sprawdzac
ruchome czesci pod katem niewtasciwego dopasowania lub
potaczenia, uszkodzenie czesci lub inne stany, ktére moga
mie¢ wplyw na dziatanie narzgdzia. W przypadku uszkodzenia
elektronarzedzie nalezy naprawi¢ przed uzyciem. Wiele wypadkow
spowodowanych jest przez nieprawidiowo konserwowane
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elektronarzedzia.

f) Narzedzia tngce muszg by¢ ostre i czyste. Starannie
pielggnowane narzedzia tngce o ostrych krawedziach tngcych
rzadziej sig blokuja i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Elektronarzedzia, koncéwki, bity itp. nalezy uzytkowaé
zgodnie z ich instrukcjami, uwzgledniajgc warunki pracy i
wykonywang prace. Stosowanie elektronarzedzi do prac innych,
niz przewidziane, moze doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuaciji.

h) Nalezy utrzymywaé uchwyty i powierzchnie chwytne suche,
czyste i wolne od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytajace nie pozwalaja na bezpieczne obchodzenie sig z
narzedziem i sprawne operowanie w nieoczekiwanych sytuacjach.

5)PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA NARZEDZI
AKUMULATOROWYCH

a) Akumulatory nalezy tadowaé tylko w tadowarkach,
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia fadowarki,
przystosowanej do fadowania okreslonego rodzaju akumulatorow,
w sposob niezgodny z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo
pozaru.

b)W elektronarzedziach mozna uzywaé jedynie przewidzianych
do tego celu akumulatoréw. Uzycie innych akumulatoréw moze
spowodowac obrazenia ciata i zagrozenie pozarem.

c) Jesli akumulator nie jest wykorzystywany, nalezy
przechowywac go z dala od metalowych przedmiotow np.
spinaczy do papieru, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
metalowych przedmiotéw, ktére moga nawigzac potaczenie
pomigdzy zakonczeniami. Zwarcie pomiedzy stykami
akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie sie
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z nim, a w
przypadku niezamierzonego zetknigcia si¢ z elektrolitem, nalezy
umy¢ dane miejsce ciala woda. Jezeli ciecz dostata si¢ do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.

e) Nie uzywaj akumulatora lub narzedzia, ktére jest uszkodzone
lub zmodyfikowane. Uszkodzone lub zmodyfikowane baterie
moga wykazywac nieprzewidywalne zachowanie, powodujgce
pozar, wybuch lub ryzyko obrazen.

f) Nie wystawiaé¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie ognia
lub wysokiej temperatury. Narazenie na dziatanie ognia
lub temperatury powyzej 130 °C / 265 °F moze spowodowac
wybuch.

g) Postepuj zgodnie ze wszystkimi instrukcjami tadowania i nie
faduj akumulatora ani narzedzia poza zakresem temperatur
podanym w instrukciji. Nieprawidtowe tadowanie lub temperatury
przekraczajgce okreslony zakres moga uszkodzi¢ akumulator i
zwigkszy¢ ryzyko pozaru.

6)SERWIS

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecaé¢ wykwalifikowanemu
serwisantowi, z zastosowaniem oryginalnych czesci
zamiennych. Zagwarantuje to bezpieczenstwo elektronarzedzia.

b) Nigdy nie naprawiaj uszkodzonych akumulatoréw. Serwis
akumulatorow powinien wykonywa¢ wytacznie producent lub
autoryzowany serwis.

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA DLA ZSZYWACZA

* Nalezy zawsze zaktadagé, ze urzadzenie zawiera zszywki.
Nieostrozne obchodzenie sig z zszywaczem moze spowodowac
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nieoczekiwane wystrzelenie zigcznika i obrazenia ciata.

= Nigdy nie nalezy kierowac¢ narzedzia w kierunku osob
znajdujgcych sie w poblizu lub do siebie samego.
Nieoczekiwane uruchomienie zwolni zszywke powodujgc uraz.

* Nie witaczaé urzadzenia, jesli nie oparto go pewnie o element
roboczy. Jesli narzedzie nie pozostaje w kontakcie z elementem
roboczym, zszywke mozna usuna¢ z miejsca docelowego.

= Odtaczy¢ narzedzie od zasilania, kiedy zszywka zablokuje sie
W narzedziu. Podczas usuwania zakleszczonej zszywki, zszywacz
mozna przypadkowo uruchomic¢, jesli jest podigczony.

» Zachowac¢ ostroznos¢ podczas usuwania zakleszczonej
zszywkl Mechanizm moze by¢ pod cisnieniem, a zszywke mozna
Wypusci¢ podczas prob usunigcia zacigcia.

= Zszywacza nie stosowaé¢ do mocowania przewodow
elektrycznych. Nie jest on przeznaczony do montazu przewodow
elektrycznych i moze uszkodzi¢ izolacje przewodu powodujgc tym
samym porazenie pradem lub zagrozenie pozarem.

DANE TECHNICZNE
Zszywacz akumulatorowy, numer modelu BTX530 BTX140
Typ szywki Rapid 53 Rapid 140
Diugos¢ zszywki 6-14 mm 6-14 mm
Pojemno$¢ magazynka dla zszywek, max 112 szt. 66 szt.
Typ, diugos¢ sztyftu Rapid T8, 15-30 mm
Pojemno$¢ magazynka dla sztyftow, max 66 szt.
Wymiary Narzedzia (Z baterig) H x W x L 195 x 60 x 220 mm
Cigzar narzedzia 1,360 kg
Bateria
Typ, napiecie Li-lon, 7.2 V
Wydajnos¢ 1300 mAh
Czas tadowania 90 min
Strzaly na jednym fadowaniu, max =~ 1500 strzatow
Predkosc¢, maksymalna ciggto$é 20 strzatow/min.
tadowarka:
Moc wejsciowa 100-240V, 50-60 Hz
Moc wyjsciowa 8,4 Vcc
Moc 1000 mA

EMISJA HALASU

A-wazony poziom cinienia akustycznego LpA=79,3 dB(A), niepewnos¢ K=3 dB(A)

A-wazony poziom cinienia akustycznego LwA=90,3 dB(A), niepewnos¢ K=3 dB(A)

Zalecenia dla operatora dotyczace ochrony stuchu.

DRGANIA

Wartos$¢ catkowita drgari=1,214 m/s2, niepewnos¢ K=1,5 m/s?

Zadeklarowana catkowita warto$¢ drgan zostata zmierzona zgodnie ze standardowg metodg badan i
moze zosta¢ uzyta do porownywania narzedzi ze soba.

Zadeklarowana catkowita warto$¢ drgan moze réwniez zosta¢ uzyta do wstepnej oceny narazenia.

OSTRZEZENIE

Emisja drgan podczas aktualnego stosowania elektronarzgdzia moze sig rozni¢ od deklarowanej
wartosci catkowitej w zaleznosci od sposobu, w jaki uzytkowane jest narzedzie.

Konieczne jest okreslenie srodkow bezpieczenstwa w celu ochrony operatora, ktére opierajg

sig na oszacowaniu narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich
czgsci cyklu operacyjnego, takich jak: czasy, w ktorych narzgdzie jest wytgczone i kiedy pracuje na biegu
jafowym oprécz czasu wyzwalania).

MONTAZ
DEFINICJA (llustracja 1, 2 i 10)
0 : Pokretto regulacji mocy @ : Spust @ : Pakiet baterii
@ : Przyciski odblokowania @ : Jarzmo bezpieczenstwa @ : Zasuwa magazynku
© :Szyna @ : Magazynek © : Gniazdo
@ : Punkt fadowania @ : Ladowarka O:LED

DEMONTAZ | PODLACZANIE AKUMULATORA
1. Baterig @ wyjmuje sig po naciénigciu przyciskéw zwalniajacych @ i wysunigciu baterii z urzadzenia
(Rysunek 3).
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2. Podtaczanie baterii polega na wsunigciu jej w kierunku odwrotnym, az zatrzasnie sig na miejscu
(Rysunek 4).

ELADOWANIE ZSZYWEK/GWOZDZI DO MAGAZYNKA

1. Nacisnij zatrzask magazynu @), aby odblokowa¢ go z korpusu zszywacza.
2. Przesuna¢ szyne Ow tyt.

3. Wihoz pasek zszywek / sztyftow w sposob pokazany na rysunku 8 i 9.

4. Zamkng¢ magazynek przesuwajac szyne w przéd, az do zablokowania.

USUN ZSZYWKI /SZTYFTY Z MAGAZYNU

1. Nacisnij zatrzask magazynu @), aby odblokowa¢ go z korpusu zszywacza.
2. Przesunaé szyne © w tyt.

3. Wyja¢ zszywki /sztyfty z magazynka.

4, Zamkna¢ magazynek.

UZYTKOWANIE

ZSZYWANIE

1. Upewnij sig, ze narzedzie jest w dobrym stanie.

2. Obrocenie pokretta regulacji mocy @) pozwala na dostosowanie glebokosci penetracii zszywek/
druciakéw do wiasnych potrzeb (Rysunek 5).

3. Mocno docisna¢ jarzmo bezpieczenstwa @ do przedmiotu obrabianego, az do glebokosci kilku
milimetrow (Rysunek 6).

4. Sciagna¢ na moment spust (@ i ponownie go zwolni¢ (Rysunek 7).

5. Aby zapobiec wypadkom, spust ) pozostaje zablokowany az do momentu, gdy jarzmo
bezpieczenstwa zostato docisnigte do przedmiotu obrabianego.

INSTRUKCJA OBSLUGI LADOWARKI

Nie wolno uzywac¢ urzadzenia, gdy trwa proces fadowania.

1. Wyja¢ baterig z urzadzenia.

2. Podiacz punkt fadowania @) tadowarki do gniazda @) akumulatora (Rysunek 10).

3. Podtaczy¢ tadowarke (9 do sieci. — W czasie tadowania dioda (@ na tadowarce zapala sig na
czerwono (Rysunek 10).

4. Dioda (@ zmienia $wiatfo na zielone, gdy bateria zostata catkowicie natadowana (Rysunek 10).

5. Odtacz wtyczke @ od gniazda ) i odiacz tadowarke (9 od sieci.

= Bateria moze by¢ fadowana wytacznie w zakresie temperatury otoczenia 10-50°C.

= kadowarka moze sig nagrzewa¢ w czasie procesu tadowania: jest to zupetnie normalne zjawisko.

= Nie przechowuj baterii w miejscach, w ktorych temperatura moze przekroczy¢ 50 °C.

UWAGA: Celem uzyskania lepszej jakosci doci$nij narzedzie do obrabianego przedmiotu.
UWAGA: W przypadku zablokowania zszywki lub gwozdzia nalezy przeczyta¢ rozdziat dotyczacy
konserwacji. NIE uruchamia¢ ponownie narzedzia celem usunigcia zablokowanego materiatu,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie narzgdzia.

UWAGA: Podczas pracy narzedzie moze wydawac si¢ ciepte. Jest to zjawisko normalne, lecz gdy
narzgdzie zaczyna si¢ nagrzewac, nalezy przerwa¢ prace i poczekac, az sig ochtodzi.

UWAGA: Zszywacz moze by¢ stosowany tylko zgodnie z przeznaczeniem. Narzedzie
przeznaczone jest do zszywania drewna, tektury, materiatu izolacyjnego, tkaniny, folii, skory oraz
podobnych materiatow na powierzchni drewna lub materiatow podobnych do drewna, wytacznie do
prywatnego uzytku.

UWAGA: Narzedzie nalezy stosowac¢ wylacznie z dedykowanym akumulatorem.

KONSERWACJA

KONSERWACJA STANDARDOWA

1. Dokona¢ inspekcji wszystkich srub i w razie koniecznosci dokrecic.

2. Wszystkie otwory wentylacyjne nalezy wyczysci¢ z pyltu i zanieczyszczen.

3. Przed czyszczeniem wyja¢ akumulator z urzadzenia.

4. Narzedzie nalezy wyczysci¢ sucha lub wilgotng szmatka. NIGDY nie uzywac¢ rozpuszczalnikow.
5. Kanat magazynku utrzymywaé¢ w czystosci.

6. NIE oliwi¢ ani nie smarowa¢ zadnych czgsci.

7. Upewnic¢ sig, ze zszywacz nie jest uszkodzony. Przed uzyciem wymieni¢ lub naprawic.

USUWANIE ZABLOKOWANEJ ZSZYWKI / GWOZDZIA

1. Naciénij zatrzask magazynu @), aby odblokowa¢ go z korpusu zszywacza.

2. Przesuna¢ szyne Ow tyt.

3. Wyjmij luzne zszywki / gwozdzie z magazynku

4. Uzyj szpilki z ostrym koncem, aby usungc¢ zacigte sztyfty / zszywki.

OSTRZEZENIE!!

NIE zmienia¢ zadnych czesci tego zszywacza ani nie blokowac¢ specjalnych przyrzadéw. Moze

to prowadzi¢ do obrazen ciata. A
Jesli narzedzie/tadowarka nie dziatajg mimo podjetej starannosci w procedurach produkgji i

testowania, naprawg nalezy wykona¢ w posprzedazowym centrum serwisowym dla narzedzi Rapid.

SRODOWISKO

Zbiorka selektywna. Nie wolno wyrzuca¢ urzadzen elektrycznych do odpadéw domowych!
Zgodnie z dyrektywa europejska 2012/19/WE dotyczaca odpadow elektrycznych i sprzetu E
elektronicznego.
= W przypadku koniecznosci wymiany lub wyrzucenia urzadzenia nalezy je odda¢ do
oddzielnego osrodka zbiorki odpadow, gdzie urzadzenie zostanie poddane recyklingowi.
= Bateria: mozna jg wykorzysta¢ ponownie.
Baterie mozna wielokrotnie fadowaé. Po zakoriczeniu okresu waznos$ci baterig nalezy catkowicie
roztadowac, a nastepnie wyja¢ z urzadzenia i odda¢ do miejscowego osrodka recyklingu.
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BTX530 / BTX140
[MNepeBoa, opUrMHanbHbIX MHCTPYKLIMM

CootBeTCTBYET COOTBETCTBYHOLWMM AnperTMBam EC c €
OBLUME NPABUJTA TEXHUKU BE3SOMACHOCTU ONA
QJIEKTPOUHCTPYMEHTA

OcTopoHo!!! MpourTaTh BHUMaATENBLHO Nepes,
Hcnonb3oBaHWeM UHCTPYMeHTa. rHopurpoBaHue A

npeaynpesaeHin Ut UHCTPYKLIMM HUKE MOMET MPUBECTH K
nopameHmo 3ﬂeHTpVI‘-IeCI-(MM TOKOM U CeprSHOﬁ TpaBMe.
CoxpaHu1Te Bce NpeaynperaeHua U MHCTPYKUUK ansa
obpalleHusa K HUM B 6yayliem.

TepMUH «aneKTPOMHCTPYMEHT» B MPeaynpemaeHNAX OTHOCUTCA

K MHCTPYMEHTY C MUTaHWEeM OT CeTH (C NpoBOAOM) MM OT

aKkKymynaTopHoi 6artapeu (6e3 nposo,u.as).

1) TEXHUKA BESOMACHOCTU HA PABOYEM MECTE

a) CopepHinTe paboyee MecTo B YUCTOTE, obecneysTe
xopoluee oceelleHue. becnopaanok Ha BepcTake 1 cnaboe
ocBeweHne — 4yacrtadA nprHa HeC4YaCTHbIX cnyqaeB.

6) 3anpeLuaeTca NofMb30BaHUE HHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOMNoMapoonacHon atmocdepe, Hanpumep, B
NPUCYTCTBUH OrHEOMNACHbIX HUOKOCTEH, ra30B UMK NbINN.
ONEKTPOMHCTPYMEHT UCKPMT, U BO3MOMKHO BOCMIaMEHEHKWE MblSn
Un1 ra3sa.

B) Mpn paboTe ¢ 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOM HE AOMHHbI
NPUCYTCTBOBaTb NOCTOPOHHHWE, AeTH K 3eBakM. [1pu
orBlie4eHrn BHMMaHHNA BO3MOKHaA I'IOTepFI HOHTpOJ‘IFI Hag,
SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

2) TEXHUKA 3JIEKTPOBE30MNACHOCTH

a) LLitencenbHas BUNKa 3NeKTPOUHCTPYMEHTa AOMHHA
COOTBETCTBOBATb PO3ETKE IMEKTPOCETH. 3anpeLLaetca
BHeCceHune M3MeHeHM;I B HOHCprHLI,MI-O BUITKA. 3anpeu.|,aeT0ﬂ
ncnosib3oBaHMe I'IepeXO,EI,HMHOB AnAa 3ﬂeHTpOVIHCprMeHTa C
3alLMTHbIM 3a3eM/TIEHUEM. 3aBOLI,CHMe wirtencesibHble BUJTKU U
COOTBETCTBYHOLLHNE MM CETEBbLIE PO3ETKN CYLLLECTBEHHO CHUHKAKOT
BepOHTHOCTb I'IOpaH-(eHMH 3)'IeI-(TpM‘-IeCI-(MM TOKOM.

6) He KacanTecb NOBEPXHOCTH 3a3€MSIEHHBIX SNIEMEHTOB,
Hanpumep, Tpy6, paaruaTopoB, PeLUeTOK, XONoAUIbHUKOB.
[Mpu 3a3emneHnn Tena Bo3pacTaeT BEPOATHOCTb MNOPAKEHUSA
SJ'IeHTpM‘-IeCHVIM TOKOM.

B) 3anpeLaeTca UCMOoNb30BaHUe 3NEKTPOUHCTPYMEHTA Moz,
AOMAEM UINK NMPU NOBbILLEHHOW BNamHOCTH. [1pn nonagaHum
BOAbl BHYTPb NEKTPONHCTPYMEHTa 03pacTaeT BEPOATHOCTb
I'IOpa)KeHMFI SJ'IeHTpM‘-IeCHVIM TOKOM.

r) Ucnonb3ymTe LWHYP NUTaHUA CTPOro N0 Ha3HaYeHHUIO.
3anpeluaeTca TAHYTb 3a LLUHYP NMPY OTKIIFOYEHWUW WK
nepeHoCKe aneKkTporHcTpymeHTa. ObeperaiTe WHyp Ot
BO34EMCTBMA BbICOKMX TEMMEpPaTyp, Macsna, OCTPbIX KPOMOK MK
ABWKYLLIMXCA YacTeu. [Mpu ncnonb3oBaHWK NOBPEROEHHOTO
WIK NepeKpy4eHHOro LLHypa NUTaHWA Bo3pacTaeT BEPOATHOCTb
I'IOpa)KeHMFI SJ'IeHTpM‘-IeCHVIM TOKOM.

1) Mpy Nonb3oBaHWK 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM Ha ynuue
MUCNONb3yWTe YOUHUTENDb ONA 3KCMNlyaTauuu BHe
nomelleHua. Ucnonb3oBaHue yonuHUTENA ANA
3chnyaTau,m BHE NnomMeweHnAa CHHUHaeT BepOHTHOCTb
I'IOpa)KeHMFI SJ'IeHTpM‘-IeCHVIM TOKOM.
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e) Ecnu Bce e TpebyeTca ucnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTa B CbIPOM MeCTe, NOAKIMIOYUTECH K
Lienv NMTaHuA C YCTPOMCTBOM 3aLLMTHOIO OTKITIOYEHHS.
Mcnonb3oBaHWe yCTPOMCTB 3aLUMTHOMO OTKIIOYEHUA CHUKAET
BEPOATHOCTb MOPAKEHWUA SNEKTPUHECKUM TOKOM.

3)IMYHAA BESOMNACHOCTb

a) Mpu paboTe ¢ 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM 6yabTe BHUMAaTENbHbI,
cneguTe 3a CBOMMW AEUCTBUAMM U BbINONHAWTE paboTy
06aymaHHo. He nonb3yMTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM B
COCTOAIHWW YCTANTIOCTU MM BO3OENCTBUA HAPKOTUKOB, JTKOTOf1A
WK NeKkapcTBeHHbIX NpenapatoB. CekyHAHaA HEBHUMATENBHOCTb
MPW NONb30BaHWK IMEKTPOUHCTPYMEHTOM MOKET NMPUBECTH K
TAXENOW TpaBme.

6) Ucnonb3yiTe cpeacTsa UHAUBUAYANbHOMN 3aLLMTbI.
3awmTHble 04KKM 0bA3aTENbHDI. Takne cpeacTea HOMBUOYAIbHOM
3aLLMTbI, KaK MPOTUBOMbINIEBOM PECMMPATOP, HECKONb3ALLAA
3awmTHaA obyBb, LWnem/KackKa, cpeacTBa 3alluThl OpraHoB Cryxa,
MCMOMb3yeMble NMPU COOTBETCTBYHOLLMX YCIOBUAX, CHUMKAIOT
BEPOATHOCTb MOMY4YEHWUA TPABM.

B) He ponyckaiTe cnyyarHoro 3anycka. Yéeaurecs B
OTKJTFOYEHHOM MOJIOKEHWUM BBIKNOYATENSA Nepes, NOAKIFOUEHNEM
K CETH NUTaHWA W/UNK K akKyMynATopHOM baTapee, B3ATUEM WK
NepPEeHOCKOM MHCTPyMeHTa. [lepeHoCKa aneKTponHCTpyMeHTa
C NasibLieM Ha BbIKMOYaTeNe MK 3anuTka MHCTPYMEHTa C
BHJTFOUYEHHBIM BbIK/OYATENIEM — YacTas NpUYMHA HECHACTHbIX
cny4aes.

r) Mepep, BKNIOYEHUEM 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA yaanuTe
MUCNONb3yeMblr AJ1A PETrYIMPOBKU UIU 3aTAKKU rae4HbIH
WK TOpLOBbIK KoY. OcTaBneHHbIM BO BpaLLAOLLLEMCS YacTH
9NEKTPOMHCTPYMEHTA ra€yHbIM MUIM TOPLIOBBIM KITFOHOM BO3MOMKHO
NPUYUHEHWE TPaBMbI.

n)He nepeoueHuBaiiTe CBOM BO3MOMHOCTH. TBepao cTomTe
Ha HOrax ¥ MOCTOSIHHO NOAZEPKMBaNTE paBHoBecKHe. B Takom
MONOMEHWUMN Bbl CMOMETE JTyyLLie KOHTPOMPOBaTb MHCTPYMEHT B
HEOMMAAHHbIX CUTYyaLUSAX.

e) OpeBanTecb COOTBETCTBEHHO YCNOBUAM. 3anpeLuaeTcs
HOCKTb CBOBOAHYIO OflewAay W yKpalueHus. He npubnuxante
BOJIOCbI, OAEHAY U NEPUHATKU K ABUKYLLMMCA YacTAM
anekTpounHcTpymeHTa. CBoboaHas operaa, yKpalleHna
W OJIMHHbIE BOMIOCHI MOMYT MONACTb B ABUMHYLLIMECA YacTH
9NEKTPOMHCTPYMEHTA.

#)MpK HaNMYMK NbiNeoTCachiBaOLWUX U MbINEC6OPHbIX
npucnocobneHun ybegutech B UX HagneHawem
NOAKMNIOYEHHUH U UCNONb30BaHUM. [1prMeHeHKe nbineotcoca
MOMET CHU3WTb OMaCHOCTH, CO34aBaEMbIE MbUbHO.

3) He no3BonsamnTe onbITy, NONy4eHHOMY B pe3ynkraTte
4acToro UCNoNb30BaHUA MHCTPYMEHTOB NO3BOJNAIOT Bam
cTaTb CaMOAOBOJIbHbIMHU U MTHOPUPOBAaTb NMPUHLMIMbI
6e30MacHOCTU MHCTPYMEHTa. HeocTopomHOe AENCTBUE MOKET
NPMBECTM K CEPbe3HbIM TPaBMaM B TeHEHME [0 CEKYHAbI.

4) 3KCMYATAUMUA U OBCNYHUBAHUE
QJIEKTPOUHCTPYMEHTA

a) He neperpy:xaiTe aneKTpOUHCTPYMEHT. McronbayitTe
TONBbKO NpeAHa3HaYeHHbIM AnA JaHHOW PaboTbl MHCTPYMEHT.
MooxopAwmi aneKkTponHCTPyMeHT obecneursaeT bonee
KayeCTBeHHOe 1 6e30nacHoe BbINONHEHWE PaboThbl C pacyeTHOM
NPOW3BOAMTENBHOCTHLHO.
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6) He MCnonb3ynTe 3NEeKTPOUHCTPYMEHT C HEMCNPaBHbIM
BbIKMtoYaTenem. MHCTpyMeHT C HemcrnpaBHbIM BbIKIHOYaTenem
onaceH M MOANEKNUT PEMOHTY.

B) U3BNEKUTE BUNKY U3 3NEKTPOPO3ETKU U/ UNKH
aKKYMYNATOPHYIO 6aTapelo U3 aNeKTPOMHCTPYMEHTA nepes,
BbINOJIHEHUEM PErylIMPOBOK, 3aMEeHOM NPUCNOCO6NeHnH Unu
NOAroToBKE K XpaHeHuIo. [laHHasa Mepa NpesoCTOPOKHOCTH
npefoTBpaLLaeT CnyYaMHoe BRIKOYEHWE MHCTPYMEHTA.

r) XpaHUTe He UCMONb3YEMbIN ANEKTPOUHCTPYMEHT
B HE4OCTYNHOM ANA AeTEeH MeCTe; He NO3BOoNAUTe
MUCMONb30BaTb 3NIEKTPOUHCTPYMEHT NUL,AM, HE YMEIOLLUM C
HMM obpawLaTbCA UK He 03HAaKOMJIEHHbIM C UHCTPYKLIMEHN
Nno aKcnnyaTaumunu. SNEKTPOUHCTPYMEHTbI ONaCHbI B PyKax
HeyMenbIX NonbL30BaTeNem.

n)Cnepgute 3a COCTOAHWEM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA. [posepsitTe
LLeHTPOBKY M HaZlEHOCTb KpPEMnneHWs OBUHKYLLIMXCA YacTewn,
OTCYTCTBME NOMIOMOK W NtOOLIX APYrMX OTKINOHEHWI OT HOPMbI,
KOTOpbIE MOrYT HapyLlaTb paboTy MHCTpymeHTa. [loBpemaeHHbIN
MHCTPYMEHT HEOBXOAMMO OTPEMOHTUPOBATL NEPe,
NPOJOMKEHNEM MCMONb30BaHKA. HebperkHoe OTHOLLeHME K
SMEKTPOUHCTPYMEHTY — MPUYMHA MHOTMX HECHACTHBIX Clly4aeB.

e) CopepHu1Te pemyLLrMi HHCTPYMEHT B 3aTOYEHHOM
M YUCTOM COCTOAHUU. ObecneyeHHbIM HaaneHalmm
obpalLLeHUEM PEHYLLMM MHCTPYMEHT C OCTPLIMW KPOMKaMK pexe
3aK/IMHUBAETCA U NTyHLLIE KOHTPOMPYETCA.

#)Ucnonb3ynTe 3neKTPOMHCTPYMEHT, NPUHAAEHHOCTH, GUTBI
M T.O. B COOTBETCTBMU C AAHHOWN UHCTPYKLMEHN C YHETOM
YCITOBUM U XapaKTepa BbINonHAeMoMn paboTbl. Mcnons3osaHue
9NEKTPOUHCTPYMEHTA HE MO Ha3HAYEHUIO MOKET MPUBECTH K
onacHbIM NOCNeaCTBUAM.

3) [lep#uTe pyYKHU U NOBEPXHOCTH 3axBaTa CyXMMH, YUCTbIMH
M cBO6OAHbLIMU OT Macna v wupa. CKonb3KMe PYYHKHU 1
3axBaTHblE MOBEPXHOCTW HEe NO3BONAIOT He3onacHO obpalLaTbCA
C MHCTPYMEHTOM W KOHTPOIMPOBAaTh €ro B HENPeABHUOEHHbIX
CUTyaLUsX. .

5)MUCNOSIb3OBAHUE U YXOL 3A BATAPEUHbIMU
MHCTPYMEHTAMU

a) 3apAamanTe ToNbKO 3apAAHbLIM YCTPOMCTBOM, YKa3aHHbIM
npoussoauTenem. 3apaaHoe YCTPOMCTBO, NoaxoasaLlee s
aKKyMYNATOPOB OAHOMO TMMNa, MOMET CO34aBaTb PUCK BO3ropaHUA
NPWY UCMONBb30BaHWK C APYrUM aKKyMyNATOPOM.

6) Ucnonb3yrTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI TOMIbKO CO CrieLmuanbHO
npeaHasHayYeHHbIMHU 6aTaperHbIMHU 6noKkamu. Mcnonb3osaHue
NtoBbIX APYrHX aKKYMYNATOPHBIX 65IOKOB MOMET NPUBECTH K
TpaBmMam 1 Noxapy.

B) Ecnu akkymynaTopHaa 6aTapes He UCMOoMb3YeTCA, XpaHUTe
ee BAanu oT Apyrux MeTaiyiIM4ecKUX NpeamMeToB, TaKUX KaK
3aMuMbl anAa 6ymaru, MOHeTbl, KIOYU, FrBO34AU, BUHTbI UK
Apyrue HebonbluKMe MeTannM4yecKue NnpeameTsbl, KoTopbie
MOryT 3aMKHYTb LieMNb MeXAy TepMUHanamu. Kopotkoe
3aMblKaHWE KIIEMM aKkKyMylIATOpa MOMET MPUBECTU K OMOraM Unm
noapy.

r) B He6naronpuATHbIX YCNOBUAX MUAKOCTb MOMET ObITb
BblGpOLLUEHa U3 aKKyMynATOpa; U3bemaTb KoHTaKTa. [Mpu
CNy4YarMHOM KOHTaKTe npomomTe Boaom. Ecnu wnakocte nonana
B rnasa, obpatutech 3a MeAMLMHCKOM NOMOLLBIO. MHMOKOCTb,
BbITEKLIAA M3 BaTapeu, MOKET Bbl3BaTb Pa3parkeHUEe 1IN OHKOIW.

n)He vcnonb3yinTe 6aTapenHblit 610K UM UHCTPYMEHT,
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KOTOPbIM NOBpeHAeH unu moauduumposaH. [lospexaeHHbIe
WM MOAMPULMPOBaHHbIE HaTapen MOryT NPOABNATb
HenpeacKadyemoe NoBeAeHWe, HTO MOXET NPUBECTHU K Nomapy,
B3PbIBY WITM PUCKY MOMYYEHWA TPaBMbl.

e) He noagepraiTe 6aTaperHbi 650K UMM HHCTPYMEHT
BO34EMUCTBUIO OTHA UITKU YPE3MEPHOHU TemrnepaTypbl.
Boagerictaue orHa unu Temnepartypbi Boiwe 130 ° C /265 ° F
MOMET NPUBECTU K B3PbIBY.

w)Cnenynte BCEM MHCTPYKLMAM MO 3apAaKe U He 3apsmanTe
aKKyMYNATOP MU UHCTPYMEHT BHE guana3oHa Temneparyp,
YKa3aHHOro B MHCTPYKUMAX. HenpaBunbHas 3apsaaxa nnm
Temneparypa, BbIXOAAWAA 3a Npeaesbl YKa3aHHOro AManasoHa,
MOMET MOBPEAUTb aKKYMYNATOP W MOBLICHTbL PUCK BO3rOpaHuA.

6) OBCITYHKUBAHUE

a) [losepanTe o6cnyHuBaHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA TONbKO
KBanupuuMpoBaHHOMY CMeLManmcTy, UCNOoNb3yloLemy
TONbKO PHUPMEHHbIE 3anacHble 4acTH. ITo obecneumnTt
coxpaHeHWe 6e30MacHOCTH ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukorpa He o6cnyuBanTe NOBPEHAEHHbIE aKKYMYATOPbI.
O6cnykrBaHWe akKyMynATOPHbIX 6aTapen AOMKHO BbINOMHATECA
TONBKO MPOU3BOAUTENEM MM aBTOPU30BAHHLIMW MOCTaBLLMKaMM
yCryr.

CTENJEP — NPEAYMNPEXRAEHUA OB OMNMACHOCTHU

= Bcerpa cunTtanTe, YUTO MHCTPYMEHT 3apAKeH CKpenkamu. [pu
6ecrneyHoM obpalLieHHK CO CTEMNEPOM BO3MOMKHO HEOKMAAHHOE
BbICTPENIMBAHWE CKPENOK C NMPUYMHEHWMEM TPaBM.

* He HanpaBnanTe HHCTPYMEHT Ha cebsa U Apyrux noaew.
BbinyLieHHaa npu cnyyaiHoOM HaxaTuK KypKa CKpernKa crnocobHa
HaHECTU TPaBMy.

* BKnioyanTe TONbKO MMOTHO NPUKATbIA K 3aroToBKe
WHCTPYMEHT. [1p1 OTCYTCTBMM KOHTaKTa MHCTPYMEHTa U
3aroTOBKW BO3MOMKHO OTKIIOHEHWE CKPEMKK OT LiESN.

* Ecnu cKkpenkKa 3acTpana B UHCTPYMEHTe, OTCOeAUHUTE ero
OT UCTOYHUKA NUTaHUA. Bo Bpems 13BneueHna 3acTpABLLEN
CKPEMKM BO3MOMEH CIy4aiHbI 3aryCK BKITIFOYEHHOMO B CETb
cTennepa.

» [ocTaBas 3acTpABLUYIO CKPEnKy, 6yasTe OCTOPOHHbI.
MexaHn3M MOXKET BbiTb B CHATOM COCTOAHWUM, W 3aCTpABLLAA
CKpErKa MOXET BbIIETETb MPW MOMLITKE A0CTaTh €€.

* Ucnonb3oBaHWe 3TOro crennepa AA KpenieHus
3NeKTPONPOBOAKH He ponycKaeTcA. OH He NpefHa3HaveH ans
MPOKMaAKM SMEKTPONPOBOLAKH, U MOKET MOBPEAUTb M3OMALMIO C
BO3MOMHbIM MOPaKEHUEM SNTEKTPOTOKOM MITM BO3rOPaHUEM.

TEXHUYECKUE OAHHbIE
AKRyMynAaTopHbIi cTennep, Homep mogenv BTX530 BTX140
Tun cKobbl Rapid 53 Rapid 140
[nuvHa ckobbl 6-14 mm 6-14 mm
MakcrmanbHas BMECTUMOCTb Mara3vHa, MaKkc 112 wr 66 wr.
Tvn, AnvHa reosan Rapid T8, 15-30 MM
MakcumarnbHas BMECTUMOCTb Mara3uHa, MaKc 66 wrT.
Paamepbl HCTpymeHTa (Brtouan 6atapeto) 195 x 60 x 220 mMm
BxLWx/A
Bec nHcTpymeHTa 1,360 kg
Barapesn
Tun, Hanpsamxerve JnTnit-voHHbIn, 7,2 B
EmKoCTb 1300 MA/4
Bpewms 3apagxu 90 MHH
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MakcrmyMm BbICTPENIOB 3a 3apas, =~ 1500 BbiCTpEnos

MponssoauTensHOCTL 20 BbicTpenos / MuH

3apagHoe yCTpoMCTBO

Bxon, 100-240 B, 50-60 I'y,

Beixon, 8,4 B nocr. ToKka

MoTpebrsemasn MOLHOCTbL 1000 MA
YPOBEHb LLYMA

CpenHeB3BeLLeHHbI YpoBeHb 3ByKoBOro AaeneHua LpA=79,3 ab, norpewHocts K=3 gb
CpenHeBsBeLLeHHbIM ypoBeHb akycTUyeckoro wyma LwA=90,3 ab, norpewHocts K=3 ob
PeromeHpaLma ans onepartopa HOCHTL CPEACTBA 3allMThI CriyXa.

BUBPALUA

O6wuit yposeHb BrEpaumrn=1,214 m/c2 norpetuHocts K=1,5 m/c?

3anABneHHbIR 06LLMIA ypOBEHD BUOPALIMM M3MEPEH NPUMEHAEMbIM NMPW CTaHAAPTHBIX UCMbITAHWUAX
METOZIOM, 1 MOMET MCMOML30BaTLCA /17 CPABHEHMA Pa3/IM4HbIX MHCTPYMEHTOB.

3anABneHHbIN 06LLMIA yPOBEHD BUOPALIMM MOMET TaKMe UCMONL30BATLCA 1A NPeABAPHUTENbHOM OLIEHKM
CTeneHn BO3AENCTBMA.

OCTOPOHHO

YpoBeHb BUGpaLM NpK peasibHOM MCTOMNb30BaHNW MHCTPYMEHTA MOMKET OT/IHYATLCA OT

3aABNIEHHOrO YPOBHA BUGPaLMKM B 3aBUCMMOCTM OT Crnocoba MCMob30BaHWA MHCTPYMeHTa. A
Heobxoavmo onpeaenvte Mepbl 6e30MacHOCTH ANA 3alLMTLl ONepaTopa, OCHOBaHHbIE Ha

OLIEHKe BO3LENCTBIA B PeabHbIX YCTIOBUAX UCTONBb30BaHHWA (C y4eTOM BCex YacTer paboyero LMKNa,
TaKKX KaK BPEMS, KOrfla MHCTPYMEHT BLIKIOYEH W KOrfia OH paboTaeT BXOSIOCTYHO). B LOMOMHEHHWE K
BPEeMeHW cpabaTbiBaHus).

YCTPOUCTBO

OBO3HAYEHUA HA (PucyHke 1,2 n 10)

O : Perynatop HacTpoiiku mMowrocT @ : Criyckosan KHomKa @ : AxrymynatopHas Gatapen
@ : Uvoltiovacie tlagidla @ : NpenoxpanutensHas eunka@ : Sawenka varasuHa

© : Peitka @ : Marasun © : Mvesno

@ : 3apaaHan Touka @ : BapagHoe ycrporictso (@ : ceeToamon,

YOANEHUE U NOOKNIOYEHUE BATAPEU

1. Y106kl M3Bneds Gatapeto (@, HawmmTe paabnonmpytolme kHonku (@ 1 3snexmTe Gatapeto K3
uHCTpyMeHTa (prcyHOK 3).

2. Yro6bl noacoeanHWTL GaTapeto, BCTaBNANTe ee 06paTHO, MoKa He Pa3facTCA LWENHoK
noacoeanHerna (pUcyHok 4).

3AMPABKA CKOEOK/IBO3EN B MArA3UH

1. Hammute Ha sawenky () maraauHa, 4toBbl M3Bmeds ero U3 Kopryca crennepa.
2. MotanuTe periry (&) Hazag.

3. BcTaBbTe CKOGbI /MBO3aM, KaK MOKa3aHo Ha pUCYHKax 8 1 9.

4. 3aKpoiiTe MarasvH, NPoABMHYB PeViKy Briepes, [0 ee dUKcaLmm.

MU3BJTIEYEHUE CKOBOK/rBO30EN U3 MATASUHA

1. Hammure Ha 3awenky @ marasuHa, 4to6el M3Bneys ero 13 kopnyca crensepa.
2. MotanuTe peiiky (@ Hasaa.

3. U3BnexkuTe CKobKW/rBo3amM U3 MarasuHa.

4. 3aKpoiTe MarasuH.

SKCINTYATALMUA

3ABMBAHUE CKOBE / TBO3EN

1. Y6epunTech B McnpaBHOM paboyeM COCTOSHUM MHCTPYMEHTA.

2. inA perynvpoBKM rny6uHbI NPOHUKHOBEHWA CKOB/TBO3AEN B COOTBETCTBUM C HEOBXOAUMOCTLIO
noeopaumBsaiiTe perynatop Hactpoitku mouHocTH () (prcyHok 5).

3. CunbHO HaKMKTE NPEAOXPaHUTENBHBIM AepKaTenem é Ha paboyee nsgenue, 4ToObl OH
NEPEMECTHIICA Ha HECKOMBKO MUITIMMETPOB (PUCYHOK 6).

4, HanvuTe Ha criyckoyto kHormky (@ 1 HemeanerHo otnycTue ee (pHCyHOK 7).

5. CnycroBas KHornKa () ocTaeTca 3a610KMPOBaHHON, NMOKA NPEIOXPAHHTENBHBIM ASPHaTENEM He
HaXkMMatoT Ha paboyee uaaenue. ATo CnocoB6CTBYET MPEAOTBPALLEHUIO Cly4alHOro

cpabartbiBaHuA.

UHCTPYKLMU MO SKCIJTYATALIMU 3APAOHOIO YCTPOMCTBA

3anpeLuaeTca UCronb30BaTb MHCTPYMEHT BO BPEMA 3apAAKHU.

1. U3Bnekute 6aTapeto U3 MHCTPyMeHTa.

2. Moaxntoumte 3apaaHbIi wrexep @ sapsaHoro ycTpoiictsa K rHeaay @) Garapem (prcyHok 10).

3. MoakntoumTe 3apaaHoe yctpoicteo (I k cetn nuTtaHma. — Caetoavon (@ Ha sapaaHom
YCTpO¥MCTBE ByLAeT ropeTh KpacHbIM BO BpeMs 3apaaku (pucyHok 10).

4. Mo saBepLueHnm sapaaxm 6atapen ceetopuos (B 3apARHOrO YCTPOMCTBA CMEHWT LIBET Ha 3eNneHbIn
(pucyHok 10).

5. Uasnerwte wrexep @ va rrezna @) v otkrounte sapaaroe yetporicteo (I ot cetn nuTanma.

= SBapaaiite Gatapen ToNbKO Npu okpywatoLer Temnepatype ot 10 °C go 50 °C.

= B npouecce 3apAanKmn 3apagHoe yCTPOMCTBO MOKET HarpeBaTLCA: 3TO HOPMATTEHOE ABNEHME.

= 3anpeluaeTca xpaHuTL Gatapen B MOMELLEHUAX, FAe Temnepatypa MOKeT npesbiwars 50 °C.

NMPUMEYAHUE. Ons o6ecneveHna NpaBUibHOM paboTbl NPUKUMaNTE MHCTPYMEHT K
3aroToBKe.
MPUMEYAHMUE. Mpun 3acTpeBaHUU CKOGKK UNU MBO3AA CrieayrTe yKa3aHUAM pasgena
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O6cnyxumBaHne. HE JOMYCKAETCA noBTopHbIi BbiMyCK CKOBKM A1 YANEHWA 3aCTpABLIEH
CHO6KMI BO3MOMHO NoBpeHAeHNEe MHCTPYMEHTa.

NPUMEYAHMUE. Bo Bpems paboTbl BO3MOKEH HarpeB MHCTPYMEHTa. OT0 HOPMasibHO, OfHAKO
npu neperpese MHCTPyMeHTa HeO6XOD,MMO AaTb eMy OCTbITb.

NMPUMEYAHUE. JonycKaeTcAa Ucnonb3oBaHWe cTennepa ToNbKO MO NPAMOMY Ha3HaA4Y€HMIO.
3TOT MHCTPYMEHT npeaHasHa4eH anAa CKpenneHna aepesa, KapToHa, M30/IMPYHOLLIMX MaTepranos,
TKaHW, NNIEHKK, KOKM U aHIIOMMYHbIX MaTeprasios C ,D,epeBHHHOI;I NOBEPXHOCTLIO NN aHAIOrMYHBIMKA
AepeBy MaTepuanamu; ToNbKO AJ1A HaCTHOro UCNonb30BaHUA.

MPUMEYAHUE. Ucnonb3ynTe MHCTPYMEHT TONbKO CO crieuuanbHO npegHa3Ha4yeHHoW ansa
HEero akKymynaTopHou 6aTapeei.

OBCITYHMUBAHUE

CTAHOAPTHOE OBCJTYHKUBAHUE

1. MNpoBepkTe M Np1 HEOGXOANMMOCTH NOATAHWUTE BCE BUHTBI.

2. OunCTHTE OT FPA3K U MblIIM BCE BEHTUALMOHHBIE OTBEPCTHA.

3. lMNepen 04MCTKOM MHCTPYMEHTa OCTaHETE aKKyMYyNIATOPHYtO Gatapeto.

4. [1nA 04MCTKM UCMONb3YITE CYXYHO UK BIIaXHYHO TKaHb. Micnonb3oBaHWe pacTBopuTenen
SAMPELLAETCAH.

5. CopepHuTe KaHas MarasuHa B YMCToTe

6. CmasbiBaHue nobbix aetanen HE JOMYCKAETCA.

7. Y6eantechb B NOnHoM McnpaBHOCTH cTennepa. [epen, cnonb3oBaHeM OTPEMOHTUPYHITE MK
3aMeHuTe AeTanu.

M3BJIEYEHUE 3ACTPABLUEM CKOBKWU/MBO34A

1. Hawmure Ha 3awienky @ marasuHa, 4to6bi M3Bneys ero 13 kopnyca cTensepa.

2. MotanuTe peiiky @ Hazag.

3. N3BneknTe cBO6OAHbIE CKOBKW/IBO3OM U3 MarasvHa.

4. M3BneknTe 3acTpABLUME CKOBKM 320CTPEHHBLIM CTEPHKHEM.

OCTOPOXHO!

SATMPELLAETCA nameHATb KOHCTPYKLMIO AeTasei AaHHOro cTennepa v NpucoeauHATL K

HeMy NpUCrocobieHns. DTO MOKET MPUBECTU K TAKENON TPaBME.

Ecnu nHcTpymeHT/3apAnHoe YCTPOMCTBO HEMCNPaBHO, HECMOTPA Ha HaZEKaLLYo

TLATENBHOCTb MPU NMPOU3BOACTBE U UCTIbITAHWAX, HEOBXOAMMO BbINONHEHWE PEMOHTA LIEHTPOM

NoCnenpoaaKHoro 06Cny1BaHUA MHCTPYMeHToB Rapid.

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEObI

CopTvpoBKa 0Tx0f0B. 3anpeLaeTca BulbpachiBaTb NEKTPOMHCTPYMEHT B GbITOBbIE OTX0Ab!!
Ypanate B oTxoabl cornacHo avpektvae EBponerickoro Coseta 2012/19/EU 06 yTunmaatmm E
3MEKTPUYECKOIO M MEKTPOHHOTO 060PYA0BaHMA.
= 3ameHAeMbIi UK NPULIEALLMIA B HEFOAHOCTb MHCTPYMEHT MOANEKMUT caaye B —
CreLmanIiM3npoBaHHbIi LLEHTP A8 NepepaboTKu.
* Batapes: 6atapev ABnAoTCA NepepabaTbiBaEMbIMM.
Barapes nopaepxuBaeT 3Ha4UTENBLHOE YMCTIO LIMKIOB Nepesapsaaku. 1o nctedeHnn cpoka
CNy*6bl NONHOCTLIO pa3pAaMTe GaTapeto, U3BNEKUTE U3 MHCTPYMEHTA M AOCTaBLTE Ha MECTHYHO
nepepadaTbiBatoLLytO CTaHLIMIO.

BTX530 / BTX140 Kasutusjuhend @
Originaalkasutusjuhendi télge

Vastab asjakohastele ELi direktiividele c E

ELEKTRILISTE TOORIISTADE ULDISED OHUTUSJUHISED

Hoiatus!!! Lugege to6ohutusjuhendit hoolikalt enne

tooriista kasutamist. Allpool toodud hoiatuste ja juhiste A

mittejargimine voib pdhjustada elektriléoki voi tosiseid vigastusi.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edasiseks kasutamiseks

alles.

Termin “elektriline t6oriist” viitab hoiatustes elektritoitega

(toitejuntmega) téériistale voi akutoitega (toitejuntmeta) téoriistale.

1)OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke t66piirkond puhas ja korras. Segadus ja valgustamata
toopiirkonnad véivad pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase véi tolmu. Elektrilised tdériistad
tekitavad sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stilidata.
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c) Hoidke elektrilise todriista kasutamisel juuresolijad, lapsed ja
korvalised isikud téokohast eemal. Tahelepanu korvalejuhtimisel
voib seade teie kontrolli alt valjuda.

2)ELEKTRIOHUTUS )

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima. Arge tehke
pistikul mingeid muudatusi. Arge kasutage maandatud elektriliste
todriistade puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriléogi ohtu.

b) Valtige kehakontakti maandatud pindadega, nt torude,
radiaatorite, pliitide ja klilmikutega. Kui teie keha on maandatud,
on elektril6dgi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse téoriista
on sattunud vett, on elektril66gi oht suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettenahtud otstarbel.
Arge kasutage toitejuhet elektrilise todriista kandmiseks,
ulesriputamiseks voi pistiku pistikupesast eemaldamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, 6li, teravate servade ja likuvate osade eest.
Kahjustatud véi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elekiril66gi
ohtu.

e) Kui kasutate elektrilist todriista valistingimustes,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mis sobivad
valistingimustes kasutamiseks. Valistingimustes kasutamiseks
sobiva pikendusjuhtme kasutamine vihendab elekirilé6gi ohtu.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine on niiskeks keskkonnas
valtimatu, kasutage maalihenduse vooluringi katkestiga
kaitstud toidet. Maatihenduse vooluringi katkesti kasutamine
vdhendab elektril66gi ohtu.

3)ISIKUOHUTUS

a) Olge tahelepanelik, pdorake tdhelepanu oma tegevusele
ning toimige elektrilise tooriista kasutamisel maistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi uimastite, alkoholi vdi
ravimite moju all. Hetkeline tahelepanematus elektrilise todriista
kasutamisel voib pdhjustada tésiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nt tolmumaski, libisemiskindlate kaitsejalatsite,
kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite, kandmine sobivates
tingimustes vahendab vigastuste ohtu.

c) Valtige seadme tahtmatut kaivitamist. Veenduge, et toitelilliti
on véljas enne toiteallika ja/voi akuplokiga thendamist, todriista
katte votmist voi kandmist. Kui hoiate elektrilise todriista kandmisel
sorme lulitil voi Uhendate toitevorku sisselulitatud seadme, voivad
tagajarjeks olla dnnetused.

d)Enne elektrilise todriista sissellilitamist eemaldage selle
kiiljest mis tahes reguleerimis- ja mutrivotmed. Elektrilise
todriista pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- vdi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Arge kiilinitage end liiga kaugele. Leidke jalgadele kindel
toetuspunkt ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate elektrilist
tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke laiu riideid véi ehteid.
Hoidke juuksed, réivad ja kindad seadme likuvatest osadest
eemal. Liiga laiad riided, ehted véi pikad juuksed voivad sattuda
seadme likuvate osade vahele.

g) Kui seadmetele on véimalik paigaldada tolmueemaldus-
ja tolmukogumisseadmeid, veenduge, et need
oleksid iihendatud ja et neid kasutatakse oigesti.
Tolmukogumisseadme kasutamine vahendab tolmuga seotud ohte.
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h) Arge lubage, et té6riistade sagedasest kasutamisest
saadud teadmised voimaldaksid teil ignoreerida tooriista
ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus voib pdhjustada tosise
vigastuse mone sekundi jooksul.

4)ELEKTRILISTE TOORIISTADE KASUTAMINE JA HOOLDUS

a) Arge koormake seadet lile. Kasutage t66 tegemiseks selleks
ettendhtud elektrilist t&oriista. Sobiva elektrilise tooriistaga toGtate
paremini ja turvalisemalt ettenahtud véimsusvahemikus.

b) Arge kasutage elektrilist tédriista, kui selle liiliti on rikkis. Mis
tahes elektriline t6oriist, mida ei ole enam véimalik sisse ja vélja
|lilitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.

c) Eemaldage pistik toiteallikast ja/v6i akuplokk elektrilisest
tooriistast enne mis tahes reguleerimist, tarvikute
vahetamist voi elektriliste todriistade hoiustamist. Sellised
ettevaatusabindud vdhendavad juhusliku kéivitumise ohtu.

d) Hoidke mittekasutatavad elektrilised tooriistad lastele
kattesaamatus kohas ning arge lubage elektrilist tooriista
kasutada inimestel, kes seda ei tunne voi kes pole kaesolevat
kasutusjuhendit lugenud. Kogenematute kasutajate kies on
elektrilised tdoriistad ohtlikud.

e) Hooldage elektrilisi tooriistu. Kontrollige, kas seadme likuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiilu kinni ning et méned osad
ei ole katki voi sel maaral kahjustatud, et voiksid piirata seadme
funktsioneerimist. Laske kahjustatud osad enne elekirilise todriista
kasutamist parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elekirilised téoriistad.

f) Hoidke ldiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud,
teravate |6ikeservadega |6iketarvikud kiilluvad harvemini kinni ja neid
on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilisi tooriistu, lisatarvikuid ja -seadmeid jne
vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse to6tingimusi
ja teostatavat t66d. Elekiriliste téoriistade kasutamine mitte
ettendhtud otstarbel voib pohjustada ohtlikke olukordi.

h) Hoidke kaepidemed ja haardepinnad kuivaks, puhtaks ja 6li-
ja rasvavaba. Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda
tooriista ohutut kéitlemist ja juhtimist potamatutes olukordades.

5)AKUTOORIISTADE HOOLIKAS KASITSEMINE JA
KASUTAMINE

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaadijatega.
Akulaadija, mis sobib teatud tiitipi akudele, muutub tuleohtlikuks,
kui seda kasutatakse teiste akudega.

b) Kasutage elektrilistes tddriistades ainult selleks ettenéhtud
akusid. Teiste akude kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Aku mittekasutamisel hoidke see muudest metallesemetest
eemal, nt kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi muudest vaikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel lihendada. Akukontaktide vahel
tekkiva lthise tagajarjeks voivad olla pdletused voi tulekahju.

d)Vaarkasutuse korral voib akuvedelik valja voolata. Viltige
sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute korral loputage
kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, podrduge lisaks
arsti poole. Véljavoolav akuvedelik voib pdhjustada nahaérritusi voi
poletusi.

e) Arge kasutage kahjustatud v6i muudetud akut voi téoriista.
Kahjustatud véi modifitseeritud patareidel voib olla ettearvamatu
kaitumine, mis véib pdhjustada tulekahju, plahvatuse véi vigastuste
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ohtu.

f) Arge jatke akut voi tooriista tule voi liigse temperatuuri kétte.
Tulekahju voi temperatuur tle 130 ° C / 265 ° F voib pohjustada
plahvatust.

g)Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut voi to6riista
valjaspool juhistes ettenahtud temperatuurivahemikku.
Laadimine ebadigesti voi temperatuurivéliselt véljaspool maaratud
vahemikku véib akut kahjustada ja suurendada tulekahju ohtu.

6) TEENINDUS

a) Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel
ja ainult originaalvaruosadega. See tagab elektrilise todriista
ohutuse.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Aku hooldust tohib
teha ainult tootja voi volitatud teenusepakkujad.

KLAMBRIPUSTOLI OHUTUSJUHISED

= Eeldage alati, et todriist sisaldab klambreid. Paastiku juhuslik
vajutamine toob kaasa klambrite véljapaiskumise, mis voib
pdhjustada vigastusi.

* Arge suunake seadet enda voi teiste lahedal viibivate
inimeste poole. Paastiku juhuslik vajutamine toob kaasa klambrite
véljapaiskumise, mis vdib pdhjustada vigastusi.

» Aktiveerige tooriist alles siis, kui see on kindalt toodeldava
detaili vastu asetatud. Kui t6oriist ei puutu téodeldava detailiga
kokku, voib klamber sihtmérgist kdrvale kalduda.

* Kui klamber jaab tooriista kinni, ihendage tooriist toiteallika
kuljest lahti. Kui t6oriist on toiteallikaga lihendatud, véib
kinnijadnud klambri eemaldamisel klambripistol juhuslikult
aktiveeruda.

= Olge kinnijaanud klambri eemaldamisel ettevaatlik.
Mehhanism véib olla surve all ning kinnijaéanud klambri
eemaldamisel vdib see suure jouga vélja paiskuda.

* Arge kasutage konealust klambripustolit elektrikaablite
kinnitamiseks. Tooriist ei ole mdeldud elektrikaablitega
kasutamiseks ning voib kahjustada elektrikaablite isolatsiooni,
pdhjustades seeldbi elektrilooki voi tuleohtu.

TEHNILISED ANDMED

Akuga klambriptistol, mudeli nr BTX530 BTX140
Klambri tiitip Rapid 53 Rapid 140
Klambrite pikkus 6-14 mm 6-14 mm
Salve klambrite mahutavus, maks 112tk 66 tk
Naela tttip, pikkus Rapid T8, 15-30 mm

Salve mahutavus, maks 66 tk

Tooriista médtmed (sh aku) Kx L x P 195 x 60 x 220 mm
Tooriista kaal 1,360 kg

Aku

Tuup, pinge Li-lon, 7.2 V

V6imsus 1300 mAh
Laadimisaeg 90 min

Lasku tihe laadimise kohta, maksimum =~ 1500 lasku

Kiirus 20 lasku/min

Laadija

Sisend 100-240V 50-60 Hz
Viljund 8,4V cc

V6imsus 1000 mA
MURATASE

A-korrigeeritud helivéimsustase LpA=79,3 dB(A), madramatus K = 3 dB(A)
A-korrigeeritud helivéimsustase LwA=90,3 dB(A), masramatus K = 3 dB(A)
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Soovitus kasutajale kuulmiskaitse kandmiseks..

VIBRATSIOON

Vibratsiooni koguvéartus=1,214 m/s?, madramatus K=1,5 m/s?

Nimetatud vibratsiooni koguvaartus on méddetud vastavalt standardsele katsemeetodile ning seda voib
kasutada todriistade vordlemisel.

Nimetatud vibratsiooni koguvaartust voib samuti kasutada kokkupuute algsel hindamisel.

HOIATUS

Vibratsiooni tase elektrilise tooriista tegelikul kasutamisel voib erineda nimetatud koguvéartusest
soltuvalt toriista kasutamisest. A
See on vajalik, et tuvastada kaitaja kaitseks vajalikud ohutusmeetmed, mis péhinevad

kokkupuute hinnangul tegelikel kasutustingimustel (véttes arvesse koiki tootsikli osi, naiteks

tooriista valjalilitamise ja tiihikdigu ajal) lisaks kaivitusajale).

KOKKUPANEK

DEFINITSIOONID (Joonis 1, 2 ja 10)

O : Vimsuse reguleerimisnupp @ : Pustik @ : Akuplokk
@ : Lahtilukustusnupud @ : Kaitseriiv @ : Salve sulgur
©:Aus @ :Sav © : Pistikupesa
@ : Laadimiskoht @ : Laadija @ : LED-tuli

AKU EEMALDAMINE JA UHENDAMINE
1. Aku @ eemaldamiseks vajutage lahtilukustusnuppe @ ning nihutage aku masinast vilja (joonis 3).
2. Aku lihendamiseks nihutage seda vastassuunas kuni igesse asendisse jdudmiseni (joonis 4).

KLAMBRITE/NAELTE SALVE ASETAMINE

1. Vajutage riivi @ salvel, et eemaldada see klammerdaja korpusest.
2. Nihutage alus (© tagasi.

3. Asetage klambrid / naelad vastavalt joonistele 8 ja 9.

4. Sulgege salv, likates alust ettepoole kuni lukustumiseni.

KLAMBRITE/NAELTE SALVEST EEMALDAMINE

1. Vajutage sulgurit @) salvel, et eemaldada see klammerdaja korpusest.
2. Nihutage alus () tagasi.

3. Eemaldage klambrid/naelad salvest.

4. Sulgege salv.

KASUTAMINE

KLAMMERDAMINE / NAELUTAMINE

1. Veenduge, et t66riist on téokorras.

2. Poorake voimsuse reguleerimisnuppu @) klambrite/naelte labistussiigavuse reguleerimiseks vastavalt
oma tahtele (joonis 5).

3. Vajutage tugevalt kaitseriiv (@ té6deldava detaili vastu kuni see on paar millimeetrit sisse likatud
(joonis 6).

4. Vajutage passtikut @) ning vabastage see (joonis 7).

5. Pasastik 6 on lukustatud kuni kaitseriivi ei vajutata téodeldava detaili vastu, véltides seega juhuslikku
tootamist.

LAADIJA KASUTUSJUHEND
Arge kasutage t6oriista laadimisprotsessi ajal.
. Eemaldage aku tooriistast.
. Uhendage laadija laadimispunkt @) akupesaga (joonis 10).
. Uhendage laadija (9 toitevorku. — Laadija LED-tuli @@ muutub laadimisel punaseks (joonis 10).
. Kui aku on téis laetud, muutub laadija LED-tuli roheliseks (joonis 10).
. Uhendage pistik @ pesast @) ja eemaldage laadija (Y toitevorgust.
Laadige ainult siis, kui temperatuur jaéb vahemikku 10 °C kuni 50 °C.
* Laadimisel v6ib laadija soojaks muutuda: see on tavaline.
= Arge hoidke akut kohtades, kus temperatuur véib téusta iile 50 °C.

TOhON =

MARKUS! Parema tulemuse saamiseks suruge tSériist tugevalt té6deldava detaili vastu.
MARKUS! Kinnijaanud klambri v6i naela puhul lugege hoolduse peatiikki. ARGE vajutage uuesti
paéstikule kinnijaénud klambri vi naela eemaldamiseks, kuna see véib t6riista kahjustada.

MARKUS! Toériista kasutamisel voib see puudutamisel soe olla. See on tavaline, kuid kui t6oriist
on puudutamisel kuum, laske sel enne uuesti kasutamist jahtuda.

MARKUS! Klambripiistolit tohib kasutada ainult ettendhtud otstarbel. Konealune to6riist on
moeldud isiklikuks kasutamiseks puu, papi, isoleermaterjali, kanga, fooliumi, naha ja sarnaste materjalide
klammerdamiseks puu voi sarnase

materjali pinnale.

MARKUS! Kasutage t66riista ainult selleks spetsiaalselt méeldud akuga.

HOOLDUS

STANDARDHOOLDUS

1. Kontrollige kéik kruvid {le ning keerake vajadusel need kévemini kinni.

2. Ventilaatorid ei tohi olla tolmused ja mustad.

3. Eemaldage aku enne todriista puhastamist.

4. Puhastage t6driista kuiva véi niiske riidega. ARGE kasutage mis tahes lahustit.

5. Hoidke salve kanal puhtana.

6. ARGE olitage vai madrige mis tahes osasid.

7. Veenduge, et klambripiistol ei ole kahjustatud. Vahetage voi parandage see enne kasutamist.

73



KINNJAANUD KLAMBRI/NAELA EEMALDAMINE

1. Vajutage riivi @) salvel, et eemaldada see kliammerdaja korpusest.
2. Nihutage alus @ tagasi.

3. Votke lahtised klambrid/naelad salvest vélja.

HOIATUS!

ARGE muutke kdnealuse klambriptistoli osasid voi tihendage selle kiilge spetsiaalseid

seadmeid. See voib pohjustada vigastusi. A
Kui tooriist/laadija ei to6ta hoolimata hoolikalt labiviidud tootmisest ja katsetamisest, peab

parandust66d teostama kiirtéoriistade mutgijargne teeninduskeskus.

KESKKOND

Eraldi vastuvétupunktid. Arge visake elektrilisi tooriistu olmejastmete hulka! Vastavus Euroopa
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaztmete kohta. ﬁ
= Kui todriista peab vilja vahetama voi seda ei saa enam kasutada, peab selle vima eraldi
kogumiskeskusesse ringlussevotuks.
= Aku: akud on korduvkasutatavad.
Akut voib mitmeid kordi uuesti laadida. Nende kasuliku to6ea I6ppemisel kasutage akut taielikult
tiihjaks saamiseni ning eemaldage see seejdrel tdriistast ja viige kohalikku ringlussevétupunkti.

BTX530 / BTX140
Originaliy instrukcijy vertimas @

Atitinka atitinkamas ES direktyvas c €

BENDRIEJI SAUGOS |SPEJIMAI
) NAUDOJANTIS ELEKTRINIU |JRANKIU
|SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,

instrukcijas, iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas A

su Siuo elektriniu jrankiu. Visy toliau pateikty nurodymy

nesilaikymas gali tapti elektros smagio, gaisro ir (arba{ sunkiy
suzalojimy priezastimi.

Saugokite Siuos jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Ispéjimuose vartojamas terminas ,elektrinis jrankis” apibtdina

i elektros tinklo maitinamus jrankius (su maitinimo laidu) arba

akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1)DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati tvarkinga ir gerai apSviesta. Netvarkinga
ir prastai apSviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy
priezastimi.

b) Elektriniy jrankiy nenaudokite sprogiose aplinkose,
pavyzdziui, greta degiy skysciy, dujy ar dulkiy. Elektriniai
jrankiai sukelia Ziezirbas, kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

c) Dirbdami elektriniu jrankiu, neleiskite greta stovéti
pasaliniams asmenims, vaikams ar lankytojams. Nukreipe
démes; kitur, galite nesuvaldyti jrankio.

2)ELEKTRINE SAUGA

a) Elektrinio jrankio kistukas turi tikti lizdui. Niekada nebandykite
kistuko kokiu nors budu keisti. Su jzemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy. Elektros lizdui
tinkantys nepakeisti kistukai sumazina elektros $oko rizika.

b) Venkite liestis prie jZeminty pavirsiy, pavyzdziui, vamzdzZiy,
radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Elektros Soko rizika padidéja, kai
jasy kdnas yra jzemintas.

c) Nelaikykite elektrinio jrankio lietuje ar drégméje. | elektros
jrankj patekes vanduo padidina elektros $oko rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Nenaudokite
laido jrankio neSimui ar iSjungimui iS elektros lizdo. Laida
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laikykite toliau nuo karscio, alyvy, astriy kampy ir judanciyjy
daliy. PaZeistas ar susipainiojgs laidas padidina elektros $oko
rizikg.

e) Naudodami elektrinj jrankj lauke, naudokite tam tinkantj
ilginimo kabelj. Tinkanc¢io darbui lauke kabelio naudojimas
sumazina elektros $oko rizika.

f) Jei iSvengti darbo drégnoje aplinkoje nejmanoma, naudokite
jzeminimo grandinés pertraukiklj. |Zeminimo grandinés
pertraukiklio naudojimas sumazina elektros Soko rizika.

3)ASMENINE SAUGA

a) Naudodami jrankj bikite budris, stebékite kg darote ir
naudokités sveiku protu. Elektrinio jrankio nenaudokite, jei esate
pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio ar vaisty. Neatidumas dirbant
elektriniu jrankiu gali baigti rimtu suzalojimu.

b) Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
uzsidékite akiy apsauga. Susizalojimo rizikg sumazina apsauginiy
priemoniy, pavyzdziui, kaukiy nuo dulkiy, neslidziy baty, Salmy ar
ausy apsaugy, naudojimas.

c) Saugokités nuo atsitiktinio prietaiso jjungimo. Jsitikinkite,
kad prie$ jungiant prietaisg j elektros lizda ar jdedant
akumuliatoriy, jis yra iSjungtas. Jei neSdami prietaisg pirSta
laikysite ant jungiklio arba jjungsite prietaisg, kai jungiklis yra
jungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami jrankj pasalinkite reguliuojancéius raktus ar
verzliarakgius. Prie besisukancios dalies likes verzZliaraktis ar
raktas gali bati susizalojimo priezastimi.

e) Nepervertinkite savo galimybiy. Visada tvirtai atsistokite
ir laikykite pusiausvyra. Taip geriau sukontroliuosite prietaisg
netikétose situacijose.

f) Tinkamai apsirenkite. Nedévékite laisvy drabuziy ar
papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines saugokite nuo
judanéiy daliy. Palaidi ribai, papuos$alai ar ilgi plauki gali bati
jtraukti ] judancias dalis.

g)Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ir
surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir
ar teisingai naudojami. Dulkiy surinkimo jrenginiy naudojimas
sumazina su dulkémis susijusiy pavojy rizika. .

4)ELEKTRINIO JRANKIO NAUDOIJIMAS IR PRIEZIURA

a) Neperkraukite jrankio. Naudokite konkre¢iam darbui tinkama
jrankj. Tinkamu jrankiu darba atliksite geriau ir saugiau.

b) Elektrinio jrankio nenaudokite, jei negalite jo jungikliu jjungti
ir iSjungti. Bet koks elektrinis jrankis, kurio negalima reguliuoti
jungikliu, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Prie$ reguliuodami jrankij, keisdami priedus ar pries
padédami jrankj laikymui, jsitikinkite, ar jis yra iSjungtas.
Tokios saugumo priemonés sumazina netyCinio jrenginio jsijungimo
rizikg.

d) Nenaudojama jrankj laikykite vaikams ir nemokantiems juo
naudotis asmenims neprieinamoje vietoje. Elektrinis jrankis
tampa pavojingu juo naudotis nemokanciyjy rankose.

e) Elektrinio jrankio ir priedy priezitira. Patikrinkite judanéigsias
jo dalis dél pazeidimy ar kity gedimy, kurie gali turéti jtakos
jrankio veikimui. Jei jrankis pazeistas, pries vél jj naudodami,
suremontuokite. Daugybé nelaimingy atsitikimy nutinka del
netinkamai prizidrimy elektriniy jrankiy.

f) Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai priZitirimus
astrias pjovimo briaunas turingius jrankius yra sunkiau pazeisti ir
lengviau valdyti.

75



g) Elektrinj jrankj, priedus, graztus ir t. t. naudokite taip, kaip
nurodyta Sioje instrukcijoje, atsizvelgdami j darbo salygas ir
atliekama darba. rankio naudojimas ne pagal paskirtj gali bati
pavojingy situacijy susidarymo priezastimi.

h) Rankenos ir suimami pavirsiai turi biti sausi, $varas ir
neriebaluoti bei netepaluoti. Slidzios rankenos ir slidls suimami
pavirSiai neleidzia saugiai naudoti ir valdyti jrankio netikétose
situacijose. L

5)RUPESTINGA AKUMULIATORINIU JRANKIU PRIEZIURA IR
NAUDOIJIMAS

a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio tipo
akumuliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirtg
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iSkyla
susizalojimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudodami akumuliatoriaus, laikykite jj toliau nuo kity
metaliniy objekty, pavyzdziui, sgvarzéliy, monety, rakty, viniy,
varzty ar kity metaliniy objekty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$ jo gali iStekéti skystis.
Venkite kontakto su Siuo skyscCiu. Jei skyscio pateko ant odos,
nuplaukite Jj vandeniu, jei pateko j akis — nedelsdami kreipkités |
gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

e) Nenaudokite akumuliatoriaus ar jrankio, kurie yra sugadinti ar
modifikuoti. PaZeisty ar modifikuoty akumuliatoriy funcionavimas
gali bati nenuspéjamas ir sukelti gaisrg, sprogimo ar suzalojimo
rizikg.

f) Nelaikykite akumuliatoriaus ar jrankio prie ugnies ar pernelyg
dideléje temperatiroje. Gaisro ar temperatros, virsijancios 130
°C / 265 °F, poveikis gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nekraukite
akumuliatoriaus ar jrankio esant kitai, nei nurodyta,
temperaturai. Netinkamas jkrovimas arba nurodytos temperatiros
nesilaikymas gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

6)PRIEZIURA

a) Jrankio priezitirg gali atlikti tik kvalifikuotas specialistas,
naudojantis originalias atsargines dalis. Taip uztikrinamas
jrankio saugumas.

b) Niekada patys netaisykite pazeisty akumuliatoriy. Akumuliatoriy
remontg gali atlikti tik gamintojas arba jgaliotieji paslaugy teikéjai.

KABIU KALIMO JRANKIO SAUGOS |SPEJIMAI

= Nepamirskite, kad jrankyje yra kabiy. Neatsargiai naudojamas
kabiy kalimo jrankis gali netikétai iSSauti ir suzeisti.

* Nenukreipkite jrankio j save ar kitus asmenis. Netikétas
gaiduko paspaudimas i$8aus kabe, kuri gali suzeisti.

* Nejunkite jrankio, jei jis néra tvirtai prispaustas prie
apdirbamos medziagos. Jei jrankis néra prispaustas prie
apdirbamos medziagos, kabés gali pataikyti ne ten kur reikia.

= Kabéms jstrigus jrankyje, iSjunkite jj iS elektros saltinio. ISimant
jstrigusias kabes jrankj i$junkite, nes jis gali netikétai jsijungti.

= Uzstrigusias kabes imkite atsargiai. Mechanizme gali bati
susidares slégis, todél bandant iSimti jstrigusias kabes, jos gali
i$$auti.

* Nenaudokite Sio kabiy kalimo jrankio elektriniy laidy
tvirtinimui. Jrankis néra skirtas elektriniy laidy tvirtinimui ir gali
pazeisti izoliacinj sluoksnj bei sukelti elektros $oka ar gaisra.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Akumuliatoriné kabiakalé, modelio numeris BTX530 BTX140
Kabés tipas Rapid 53 Rapid 140
Kabés ilgis 6—-14 mm 6—14 mm
Détuves kabiy talpa, maks. 112 vnt. 66 vnt.
Vinutés tipas, ilgis Rapid T8, 15—30 mm
Détuveés vinuciy talpa, maks. 66 vnt.

Jrankio matmenys (jskaitant akumuliatoriy) A x P x | 195 x 60 x 220 mm

Jrankio svoris 1,360 kg

Akumuliatorius

Tipas, jtampa

Licio jony, 7,2 V

Galia 1300 mAh
|krovimo laikas 90 min.
Saviy skaicius po vieno jkrovimo, maks. = 1500 $hviy

Greitis, maksimalus nuolatinis

20 saviy per minute

|kroviklis

léjimas 100-240V, 50-60 Hz
I$éjimas 8,4V cc

Galia 1000 mA

TRIUKSMO EMISUA

Garso slégio lygis: LpA=79,3 dB(A), paklaida:K=3 dB(A)

Garso slégio lygis: LwA=90,3 dB(A), paklaida: K=3 dB(A)

Rekomenduojama operatoriui dévéti klausos apsaugos priemones.

VIBRACIJA

Vibracijos reikSmé = 1,214 m/s?, paklaida: K=1,5 m/s? .

Vibracijos reik§mé nustatyta remiantis standartiniu testavimo metodu. Sig reik§me galima naudoti
lyginant kelis jrankius.

Nustatytg vibracijos reik§me taip pat galima naudoti preliminariame poveikio vertinime.

ISPEJIMAS

Vibracijos emisija naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo deklaruotos bendrosios vertés,
priklausomai nuo jrankio naudojimo btdy. A
Turi bati nustatytos operatoriaus apsaugos priemonés, pagrjstos poveikio vertinimu faktinémis
naudojimo salygomis (atsizvelgiant j visas darbo ciklo dalis, pvz., laikg, kai jrankis yra igjungtas ir kai jis
veikia tuscigja eiga, pridedant paleidimo laika).

SURINKIMAS

APIBREZIMAI, (1, 2 ir 10 pav.)

O : Galios reguliavimo rankenéle 0 : Gaidukas @ : Akumuliatorius
@ : Atrakinimo mygtukai @ : Apsauginé jungtis @ : Détuves uzsovas
© : Takelis @ : Detuve © : Kistukinis lizdas
@ : [krovimo vieta Q@ : kroviklis @ : Sviesos diodas

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR PRIJUNGIMAS

1. Norédami akumuliatoriy (@ isimti, paspauskite fiksuojangius mygtukus @ ir jj isSimkite (3 pav.).
2. Norédami akumuliatoriy jdéti, kiskite jj priesinga isémimui kryptimi, kol idgirsite spragteléjima (4 pav.).
KABIUY / VINUCIY |DEJIMAS | DETUVE

1. Paspauskite détuvés uzsova @, kad atrakintumeéte kabiy kalimo jrankj.

2. Istraukite takelj ©.

3. Sudékite kabes / vinutes, kaip parodyta 8 ir 9 paveiksluose.

4. Uzdarykite détuve, spausdami takelj j priekj.

KABIY / VINUCIY ISEMIMAS 1S DETUVES

1. Paspauskite détuvés uzsova @ , kad atrakintumete kabiy kalimo jrankj.

2. Istraukite takelj ©.

3. I$ détuves isimkite kabes / vinutes.

4, Détuve uzdarykite.

VEIKIMAS

KABIY / VINUCIY KALIMAS

1. sitikinkite, kad jrankis tinkamai veikia.

2. Sukite galios reguliavimo rankenélg 0, kad sureguliuotuméte norima kabiy / vinugiy jkalimo gylj (5
pav.).

3. Stipriai spauskite apsaugine apkaba @ prie apdirbamo ruosinio, kol ji jsispaus per kelis milimetrus (6
pav.).

4, Spusteléekite gaiduka @ ir vél jj atleiskite (7 pav.).

5. Gaidukas @ yra uzfiksuotas tol, kol jiis apsauginés apkabos neprispaudziate prie apdirbamo
ruosinio. Tokiu bGdu iSvengiama netycinio naudojimo.

|KROVIKLIO NAUDOJIMO INSTRUKCUJA

|krovimo metu jrankio nenaudokite.
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1. I8imkite i$ jrankio akumuliatoriy.

2. Prie jkroviklio jkrovimo vietos @ prijunkite akumuliatoriaus lizda @) (10 pav.).

3. |kroviklj 9 jjunkite j elektros tinklg. — Sviesos diodas @ ikroviklyje krovimo metu degs raudona
spalva (10 pav.).

4. Kai akumuliatorius bus jkrautas, $viesios diodas (@ taps Zalios spalvos (10 pav.).

5. Istraukite kistuka @ i$ lizdo @ ir istraukite jkroviklj @9 ié tinklo.

= |kraukite tik tokiose vietose, kuriose aplinkos temperatira yra tarp 10 °C ir 50 °C.

= |krovimo metu jkroviklis gali jSilti: tai visiskai normalu.

= Nelaikykite akumuliatoriaus tokiose vietose, kur temperatira gali bati aukstesné kaip 50 °C.

PASTABA: norédami pasiekti geresniy rezultaty, jrankj tvirtai prispauskite prie apdirbamos

medziagos.

PASTABA: jstrigus kabei ar vinutei, informacijos ieSkokite priezitros skyriuje. Pakartotinai i$

jrankio nei§Saukite norédami pasalinti kamstj, nes tai gali pazeisti jrankj.

PASTABA: naudojamas jrankis gali Siek tiek jkaisti. Tai normalu, taciau jei jrankis jkaista stipriai, jj

iSjunkite ir leiskite atveésti.

PASTABA: Kabiy kalimo jrankj galima naudoti tik pagal paskirtj. Sis asmeninio naudojimo jrankis

yra skirtas medienos, kartono, izoliaciniy medziagy, medziagos, folijos, odos ir panasiy medziagy

prikalimui prie medienos ar j medieng panasiy medziagy.

PASTABA: jrankj naudokite tik su tam skirtu akumuliatoriumi.

PRIEZIURA

STANDARTINE PRIEZIURA

1. Patikrinkite visus varztus i, jei reikia, juos priverzkite.

2. Patikrinkite, ar angose néra dulkiy ir purvo.

3. Prie§ jrankj valydami, akumuliatoriy iimkite.

4. Jrankj nuvalykite sausa arba drégna Sluoste. NIEKADA nenaudokite jokiy tirpikliy.

5. I8valykite détuvés kanala.

6. NENAUDOKITE jokiy alyvy ar tepaly dalims sutepti.

7. |sitikinkite, ar jrankis néra pazeistas. Prie§ naudodami, pakeiskite dalis arba suremontuokite.

|STRIGUSIY KABIY / VINUCIY SALINIMAS

1. Paspauskite détuvés uz8ova @, kad atrakintumeéte kabiy kalimo jranki.
2. Itraukite takelj ©.

3. 18 détuvés iSimkite palaidas kabes / vinutes.

4. Jei norite iSimti jstrigusia kabe / vinute, naudokite smeigtuka astriu galu.

|SPEJIMAS!

NEKEISKITE sio jrankio daliy ar jo priedy. Tai gali tapti susizalojimo priezastimi.

Jei, nepaisant kruop$ciy gamybos ir bandymy procedary, jrankis / jkroviklis sugesty, remontas A
turéty bati atliekamas ,Rapid” jrankiy aptarnavimo centre.

APLINKA

Surinkite atskirai. Nesalinkite elektriniy jrankiy kartu su buitinémis atliekomis! Remkités elektrinés
ir elektroninés jrangos $alinimo Europos direktyvos 2012/19/EU reikalavimais. E
= Nenaudojamus jrankius galima atvezti j surinkimo centrg perdirbimui.
= Akumuliatorius: akumuliatoriai tinka perdirbimui.
Akumuliatoriy galima jkrauti daug karty. Baigiantis tarnavimo laikui, akumuliatoriy visiskai iSkraukite,
tada isimkite i$ jrankio ir atgabenkite | vieting perdirbimo stotj.

BTX530 / BTX140 @
Sakotngjo lietoSanas noradijumu tulkojums

Atbilst piemérojamajam ES direktivam c €

VISPAREJI ELEKTROINSTRUMENTU DROSIBAS
BRIDINAJUMI

UZMANIBU! lepazistieties ar visiem Sim
elektroinstrumentam lidzi nakosajiem bridinajumiem,
instrukcijam, ilustracijam un specifikacija. Neievérojot talak
noraditas instrukcijas, varat sanemt elektrisko triecienu, izraisit
aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.
Péc izlasiSanas saglabajiet $os noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apzZiméjums “elektroinstruments”
attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).
1)DROSIBA DARBA VIETA
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a) Sekojiet, lai darba vieta bitu tira un labi apgaismota. Uz
nekartigiem darbgaldiem vai slikta apgaismojuma var viegli notikt
nelaimes gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vidé, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. Darba laika
instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdeg$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam, bérniem un apmeklétajiem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jos
varat zaudét kontroli par instrumentu.

2)ELEKTRODROSIBA

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontaktdaksas
salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli tiek savienots
ar aizsargzeméjuma keédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj samazinat
elektriska trieciena sanemsanas risku.

b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem priek3metiem,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai ledusskapjiem.
Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to mitruma.
Mitrumam ieklGstot instrumentd, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

d)Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz elektrokabela.
Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot instrumentu no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet elektrokabeli no
karstuma, ellas, asam skautném un instrumenta kustigajam
dalam. Bojats vai samezglojies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, izmantojiet
ta pievienosanai vienigi tadus pagarinatajkabelus, kuru
lietoSana arpus telpam ir atlauta. Lietojot elekirokabeli, kas
piemérots darbam arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f) Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie$ams lietot vietas
ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievienosanai
zemsléguma kédes partraucéju. Lietojot zemsléguma kédes
partraucéju, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

3)PERSONISKA DROSIBA

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana
ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jataties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medikamentu izraisita
reibuma. Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzeklus.

Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Individualo

darba aizsardzibas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu apavu

un aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities
no savainojumiem.

c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsanos.

Pirms instrumenta pieslégSanas barosanas avotam un/
vai akumulatoram, ka ari panemot vai nesot instrumentu,
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
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pirksts atrodas uz ieslédzé&ja, ka ari pievienojot to elektrobarosanas
avotam laika, kad elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms instrumenta ieslég$anas neaizmirstiet iznemt no ta
reguléjoSos instrumentus vai skruvjatslégas. Patronatsléga
vai skrivjatsléga, kas pievienota kadai no elektroinstrumenta
kustigajam dalam, var radit savainojumu.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru staju. Darba
laika vienmeér saglabajiet lidzsvaru un centieties nepaslidét.
Tas atvieglos instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

f) Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet
brivi plandosas dreébes vai rotaslietas. Netuviniet matus,
apgerbu un aizsargcimdus instrumenta kustigajam dalam.
Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

g)Ja elektroinstrumentam ir paredzétas puteklu nosiiksanas
un savaksanas ierices, sekojiet, lai tas tiktu pievienotas
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Puteklu savacéju
izmanto$ana mazinas puteklu kaitigo ietekmi.

h) Nelaujiet ieradumam, kas izveidojas instrumentu biezi lietojot,
novest pie droSibas principu neievérosanas. Neuzmaniga riciba
isa mirkli var izraisit nopietnas traumas.

4)ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE

a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam izvélieties
piemeérotu instrumentu. Elektroinstruments darbosies labak un
dro$ak pie nominalas slodzes.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslédzéjs.
Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lietoSanai,
un to nepiecieSams remontét.

c) Pirms elektroinstrumenta regulésanas, papildaprikojuma
nomainas vai ta novietoSanas glabasanai atvienojiet to no
barosanas avota un/vai akumulatora. Sadi iespéjams mazinat
elektroinstrumenta nejausas ieslégsanas risku.

d) Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats, uzglabajiet vieta,
kur tas nav sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu vai kuras nav izlasijusas ta lietosanas
noradijumus. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas
personas, tas var apdraudét cilveku veselibu.

e) Apkopiet elektroiekartu un tas papildpiederumus. Parbaudiet,
vai kustigas detalas nav nobidijusas vai iestregusas, vai
detalas nav sabojatas, un vai nav nekadu citu problému,
kas varétu ietekmét elektroinstrumenta izmantosanu.
Bojajumu gadijuma elektroinstrumentu pirms izmantosanas
ir nepiecieSams saremontét. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

f) Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstrumentus.
Rapigi kopti griezéjinstrumenti ar uzasinatam griezéjSkautném lauj
stradat daudz razigak un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papildpiederumus,
darbinstrumentus utt.,, kas paredzeéti attiecigajam pielietojuma
veidam. Turklat janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma 1patnibas. Elektroinstrumentu lietoSana citiem
mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
izraisit neparedzamas sekas.

h) Turiet rokturus un satver$anas virsmas sausas, tiras un brivas
no ellas un taukiem. Negaiditas situacijas slideni rokturi un
satverSanas virsmas nelaus iekartu drosi noturét un kontrolét.

80



5)AKUMULATORA LIETOSANA UN APKOPE

a) Uzlade atlauta tikai ar razotaja noradito ladétaju. Vienam
akumulatora tipam piemérots ladétajs var radit aizdeg$anas risku,
Ja to izmanto ar cita tipa akumulatoru.

b) Elektroinstrumentu izmantojiet tikai ar speciali paredzétajiem
akumulatoriem. Citu akumulatoru izmanto$ana rada traumu un
aizdeg$anas risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, neglab3jiet to blakus
citiem metala priekSmetiem (saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skrivém u.tml.), kas var izveidot
savienojumu starp abam spailém. Issavienojums pie
akumulatora spailém var izraisit apdegumus vai ugunsgréku.

d) Nepiemérotos apstaklos no akumulatora var izlit Skidrums;
tam nepieskarieties. Ja esat ar to saskarusies, skarto vietu
noskalojiet Gdeni. Skidrumam iek|Gstot acis, meklgjiet medicinisko
palidzibu. No baterijas izlijuSais Skidrums var izraisit adas
kairinajumu un apdegumus.

e) Neizmantojiet bojatu vai modificétu akumulatoru vai
instrumentu. Bojati vai modificéti akumulatori var uzvesties
neparedzami un aizdegties, eksplodét un traumét lietotaju.

f) Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu uguns, vai
karstuma iedarbibai. PaklauSana uguns vai temperatdras virs
130°C/265 °F iedarbibai var izraisit eksploziju.

g) Sekojiet visam uzlades instrukcijam un neladgjiet
akumulatoru vai instrumentu temperatiira, kas atrodas arpus
instrukcija noradita diapazona. Nepareiza uzlade vai ladéSana
temperatara, kas atrodas arpus noradita diapazona, var bojat
akumulatory vai paaugstinat ta aizdeg$anas risku.

6)APKALPOSANA

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu kvalificéts
personals, nomainai izmantojot tikai originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta ir iesp&jams nodrosinat
elektroinstrumenta ilgstosu un nevainojamu darbibu bez atteicém.

b) Nekad neizmantojiet bojatu akumulatoru. Akumulatora
apkalposanu var veikt tikai razotajs vai autorizéts pakalpojuma
sniedzéjs.

DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ SKAVOTAJU

= Vienmer pienemiet, ka instrumenta atrodas skavas. Skavotaja
neuzmaniga lieto$ana var izraisit skavu negaiditu iz§au$anu un radit
ievainojumus.

* Nevérsiet instrumentu pret sevi vai tuvuma esosajiem.
Negaiditas iedarbina$anas rezultata var iz8auties skava, radot
ievainojumus.

* Neiedarbiniet instrumentu, kameér tas nav ciesi piespiests
darba materialam. Ja instruments nepieskaras materialam,
skava var no ta atlekt.

* lznemot iestregusas skavas, atvienojiet instrumentu no
akumulatora. Ja skavotajs ir pieslégts elektribai, iznemot
iestrégusu skavu, tas var tikt nejausi iedarbinats.

» leverojiet piesardzibu, iznemot iestregusu skavu. Mehanisms
var bt paklauts spiedienam, un, censoties atbrivot iestrégusu
skavu, ta var izSauties.

* Neizmantojiet So skavotaju elektribas kabelu piestiprinasanai.
Tas nav paredzéts elektribas kabelu piestiprina$anai un var sabojat
to izolaciju, tadéjadi radot elektribas trieciena risku vai apdraudot
ugunsdrosibu.
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TEHNISKIE PARAMETRI

Elektriskais skavotajs, modela numurs BTX530 BTX140
Skavu tips Rapid 53 Rapid 140
Skavu garums 6-14 mm 6-14 mm
Skavu kasetes ietilpiba, maks. 112 gab. 66 gab.
Tapu tips, garums Rapid T8, 15-30 mm

Tapu kasetes ietilpiba, maks. 66 gab.

Instrumenta izméri (iesk. akumulatoru) Ax P x G 195 x 60 x 220 mm
Instrumenta svars 1,360 kg
Akumulators

Tips, Spriegums Li-lon, 72 V

letilpiba 1300 mAh

Uzlades laiks 90 min.

Savieni ar vienu uzlades reizi, maks. ~ 1500 $avienu

Atrums, maksimalais pastavigais 20 $avieni/min.

Ladétajs

levade 100-240V, 50-60Hz
Ilzvade 84Vcc

Jauda 1000 mA

TROKSNA EMISIJA

A-izsvarotais skanas spiediena limenis LpA=79,3 dB(A), mainigums K = 3 dB(A)
A-izsvarotais skanas jaudas limenis LwA=90,3 dB(A), mainigums K = 3 dB(A)
leteicams darba laika instrumenta operatoram lietot dzirdes aizsardzibas lidzeklus.

VIBRACIJAS

Vibracijas kopéja vértiba=1,214 m/s2, mainigums K=1,5 m/s2

Deklaréta vibracijas kopéja vertiba noteikta saskana ar standarta testé$anas metodi, un to var izmantot,
lai salidzinatu instrumentus.

Deklaréto vibracijas kopé&jo vértibu var izmantot ari provizoriska iedarbibas novértguma.

UZMANIBU

Vibracijas emisija elektroinstrumenta faktiskas lieto$anas laika var atskirties no deklarétas

kopéjas vértibas atkariba no instrumenta izmanto$anas veida. A
Lai aizsargatu instrumenta operatoru, jaidentificé drosibas pasakumi, kam par pamatu jabat

faktiskajiem izmanto$anas apstak|iem (ievérojot visas izmantosanas cikla dalas, pieméram, papildu
izmanto$anas laikam ari laiku, kura instruments ir izslégts vai darbojas brivgaita).

MONTAZA
DEFINICUAS (1., 2. un 10. attéls)
@ : Stravas reguleanas poga © : Mélite
@ : Atblokésanas pogas @ : Drogibas aptvere
©® : Sliede @ : Kasete
@ : Uzlades punkts Q@ : Ladatajs
AKUMULATORA NONEMSANAS UN PIEVIENOSANA
1. Lai iznemtu akumulatoru @, nospiediet atblokéanas pogu @ un izbidiet akumulatoru no ierices (3.
attéls).
2. Lai akumulatoru pievienotu, pabidiet to pretéja virziena, lidz nokliksk savienojums (4. attéls).
SKAVU/TAPU IELADE KASETE
1. Nospiediet kasetes aizbidni G, lai to atbrivotu no skavotaja.
2. Bidiet sliedi @ uz aizmuguri.
3. levietojiet skavu/tapu lentes, ka tas redzams 8. un 9. attéla.
4. Aizveriet kaseti, pavirzot sliedi uz prieksu lidz ta noblokéjas.
SKAVU/TAPU IZNEMSANA NO KASETES
1. Nospiediet kasetes aizbidni @), lai to atbrivotu no skavotaja.
2. Bidiet sliedi @ uz aizmuguri.

3. Iznemiet skavas/tapas no kasetes.
4. Aizveriet kaseti.

@ : Akumulatora pakotne
@ : Kasetes aizbidnis

© : Kontaktligzda

O : Gaismas diode

PIELIETOSANA
SKAVOSANA/NAGLOSANA

1. Parliecinieties, vai instruments ir laba darba kartiba.

2. Pagrieziet stravas regulésanas pogu @, lai pielagotu skavu/tapu iespiesanas dzilumu péc vajadzibas
(5. attéls).

3. Ciesi piespiediet dro&ibas aptveri @ pret darba virsmu lidz ta iespieZas pa daziem milimetriem (6.
attéls).

4. Tslaicigi nospiediet maliti @) un atlaidiet to no jauna (7. attéls).

5. Melite @ bis blokéta tik ilgi, kamér no jauna neatspiedisiet drosibas sastiprinajumu pret
apstradajamo gabalu, tadéjadi novérsot nejausu darbibu.

LADETAJA DARBIBAS INSTRUKCIJAS
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Nelietojiet darba riku uzlades procesa laika.

1. Iznemiet akumulatoru no darba rika.

2. Pievienojiet ladétaja uzlades punktu @ akumulatora kontaktligzdai @) (10. attéls).

3. Pievienojiet ladataju () pie elektrotikla. — Ladétaja LED lampina @ — ladé$anas laika klas sarkana
(10. attals).

4. Kad baterija ir pilniba uzladéta, LED lampina (@ automatiski izsledzas (10. attéls).

5. Atvienojiet kontaktdaksu @ no kontaktligzdas @) un atvienojiet ladétaju (9 no elektrotikla.

= Uzladeét tikai istabas temperattra starp 10°C un 50°C.

= Uzlades procesa laika ladétajs var sasilt: tas ir normali.

= Neuzglabajiet akumulatoru vietas, kuras temperatira var parsniegt 50°C.

PIEZIME. Lai sasniegtu labakus darba rezultatus, piespiediet instrumentu darba virsmai.

PIEZIME. Ja skava vai tapa iesprist, izlasiet sadalu par apkopi. NEIZSAUJIET skavas vai tapas

atkartoti, lai novérstu iesprasanu, jo tadéjadi instruments var tikt sabojats.

PIEZIME. Instruments darba laika var uzsilt. Tas ir normali, tomer, ja instruments klTst karsts,

lieto$ana japartrauc, lidz tas atdziest.

PIEZIME. Skavotajs jaizmanto tikai paredzétajiem mérkiem. Sis darbariks ir paredzéts koka,

kartona, izolacijas materialu, auduma, folijas, adas un tamlidzigu materialu skavo$anai pie koka vai kokam

[idzigu materialu virsmam, tikai personigai lieto$anai.

PIEZIME. Izmantojiet riku tikai ar tam paredzéto akumulatoru.

APKOPE

STANDARTA APKOPE
. Parbaudiet visas skriives un vajadzibas gadijuma tas piegrieziet.
. Notiriet puteklus un netirumus no visam ventilacijas atverém.
. Pirms rika tiri$anas iznemiet akumulatoru.
. Notiriet instrumentu ar sausu vai mitru dranu. NEKADA GADIJUMA nelietojiet &kidinataju.
. Uzturiet kasetes kanalu tiru.
. NEAPSTRADAJIET dalas ar ellu vai smérvielu.
Parbaudiet, vai skavotajs nav sabojats. Pirms lieto$anas nomainiet vai salabojiet to.

IESPRUDUSAS SKAVAS/TAPAS IZNEMSANA

1. Nospiediet kasetes aizbidni G, lai to atbrivotu no skavotaja.

2. Bidiet sliedi @ uz aizmuguri.

3. Iznemiet brivas skavas/tapas no kasetes.

4. lzmantojiet saspraudi ar asu galu, lai iznemtu iespridusas skavas/tapas.

UZMANIBU!

NEPARVEIDOJIET skavotaja dalas un nepievienojiet tam fpasas paligietices. Tas var izraisit
miesas bojajumus.

Ja riks/ladétajs, neskatoties uz rlipigajam razo$anas un testé$anas procedtram, tomér ir
sabojajies, remonts ir javeic "Rapid Tools” servisa centra.

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Atseviska savak$ana. Neizmetiet elektroinstrumentus sadzives atkritumos! Atbilst Eiropas

Savienibas Direktivai 2012/19/ES par elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem.

= Jainstruments ir janomaina vai ja tas vairs netiek izmantots, tas janodod otrreiz&jai parstradei
atsevi$ka savaksanas punkta.

= Akumulators: akumulatori ir recikléjami.
Akumulatoru var uzladét daudzas reizes. Kad beidzies ta kalposanas laiks, pilniba izladéjiet
akumulatoru, nonemiet to no darba rika un nogadajiet vietéja reciklé$anas centra.

NOOMWN=

I [>

BTX530 / BTX140
Preklad originalniho navodu @

Splruje prislusné smérnice EU c E

OBECNA BEZPECNOSTNI UPOZORNENI PRO ELEKTRICKE
o NASTROJE

VAROVANI! Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni, pokyny, ilustrace a specifikace dodané A
s timto elektrickym naradim. Nedodrzeni vSech nize
uvedenych pokynd mGze mit za nasledek uraz elektrickym
proudem, pozar nebo vazné zranéni.
VSechna upozornéni a pokyny ulozte pro pozdéjsi mozné
pouziti.
Pojem ,elektricky nastroj* odkazuje ve varovanich na elektricky
napajeny (kabelovy) elektricky nastroj nebo akumulatorem napajeny
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(bezdratovy) elektricky nastroj. _ ]

1)BEZPECNOST PRACOVNIHO MISTA

a) Pracovni misto udrzujte v &istoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo Spatné osvétlena mista mohou zptsobit nehody.

b) Nastroj nepouzivejte ve vybusnych prostfedich, napfriklad
v prostredich s pfitomnosti hoflavych kapalin, plynti nebo
prachu. Elektrické nastroje vytvareji jiskry, diky kterym se prach
nebo vypary mohou vznitit.

c) Okolo stojici osoby, déti a navstévniky udrzujte pfi pouziti
nastroje mimo pracovni misto. Pfi rozptyleni mlzete ztratit nad
pristrojem kontrolu. .

2)ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka elektrického nastroje se musi shodovat s
elektrickou zasuvkou. Zastrcku nikdy zadnym zplisobem
neupravujte. Pro nastroje s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové zastréky. Neupravené zastrcky
a shodujici se elektrické zasuvky snizuji riziko urazu elektrickym
proudem.

b) Vyvarujte se télesného kontaktu s uzemné&nymi plochami,
jako je potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

c) Chraiite elektricky nastroj pred destém a vlhkem. Vniknuti vody
do elektrického nastroje zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

d) Elektricky kabel pouzivejte k jeho Géelu. Nikdy kabel
nepouzivejte na prenaseni, tahani nebo odpojovani nastroje.
Kabel udrzujte z dosahu tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohybujicich se souéasti. Poskozeny nebo zapleteny kabel
zvySuje riziko urazu elektrickym proudem.

e) Pri obsluhovani elektrického nastroje venku pouzijte
prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouziti. PouZiti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko urazu elektrickym
proudem.

f) Pokud se pouziti elektrického naradi nelze vyvarovat, pouzijte
ochranny jisti€. Pouziti ochranného jisti¢e snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

3)BEZPECNOST OSOB

a) Budte opatrni, davejte pozor na to, co délate, a pfi pouzivani
nastroje pouzivejte zdravy rozum. Elektricky nastroj
nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu nebo Iéku. Chvile nepozornosti béhem provozu nastroje
mUzZe mit za nasledek vazné poranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy noste ochranné
bryle. Ochranné prostredky, jako jsou maska proti prachu,
bezpec&nostni obuv s protiskluzovou podrazkou, pfilba nebo
ochranna sluchatka pouzita za nalezitych podminek, snizuji riziko
poranéni.

c) Zabrante neumysinému uvedeni do provozu. Pfed pfipojenim
zdroje napajeni anebo akumulatoru, zvednutim nebo
prenasenim stroje se ujistéte, ze vypinac je ve vypnuté
poloze. Noseni nastroje s prstem na vypinaci nebo zapojeni
nastroje se zapnutym vypinacem muze vést ke vzniku urazu.

d) Pfed zapnutim elektrického nastroje odstrarite sefizovaci
kli€ nebo podobny nastroj. Kli¢ ponechany na rotujici ¢asti
elektrického nastroje mlze mit za nasledek poranéni osob.

e) PFili§ se nepredklanéjte. Pouzivejte vhodnou obuv a za viech
okolnosti udrzujte rovnovahu. V ne¢ekanych situacich vam
umozni zajistit si lepsi kontrolu nad nastrojem.
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f) Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo Sperky. Viasy,
odév a rukavice udrzujte z dosahu pohybujicich se soucasti.
Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se do pohybuijicich se
soucasti mohou zachytit.

g)Jsou-li zafizeni vybavena pfipojenim zafizeni na odsavani
prachu a sbérného zarizeni, ujistéte se, ze jsou takova
zarizeni pripojena a spravné pouzivana. Pouziti zafizeni na
odsavani prachu miize snizit rizika souvisejici s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby znalosti ziskané ¢astym pouzivanim nastroju
otupily vasi pozornost a prestali jste dbat na zasady
bezpec€nosti pri praci s nastrojem. Nedbalost mlze zpusobit
vazné zranéni ve zlomku sekundy. . .

4)POUZIVANI ELEKTRICKEHO NASTROJE A PECE O NEJ

a) Elektricky nastroj neprepinejte. Pro dané pouziti pouzivejte
spravny elektricky nastroj. Spravny elektricky nastroj vykona praci
lépe a bezpecnégji rychlosti, na kterou byl sestrojen.

b) Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud jej nelze zapnout a
vypnout pomoci vypinace. Kterykoli elektricky nastroj, jenz nelze
ovladat vypinatem, je nebezpecny a je tfeba je] opravit.

c) Pfed provadénim jakychkoli uprav, vyménou pfislusenstvi
nebo ulozenim nastroje vypojte zastrcku ze zdroje napajeni
anebo z nastroje vyjméte akumulator. Takova preventivni
bezpec&nostni opatieni snizuji riziko nahodného spusténi nastroje.

d)Necinny elektricky nastroj skladujte mimo dosah déti a
osobam, které s nastrojem nejsou obeznameny nebo neznaiji
tyto pokyny, znemoznéte jeho pouzivani. Elektrické nastroje
Jjsou v rukach neproskolenych uzivateld nebezpecne.

e) Provadéijte udrzbu elektrickych nastroju a pfislusenstvi.
Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé ¢asti spravné zarovnany a
nikde nevaznou, zda nejsou zadné casti stroje poskozeny, a
ovérte vSechny dalSi podminky, které mohou ovlivnit spravny
chod nastroje. Je-li nastroj poskozen, pred pouzitim jej
opravte. Mnoho nehod je zplisobeno $patné udrzovanymi nastroji.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a gisté. Radné& udrzované fezné
nastroje s ostrymi feznymi Eepelemi se budou pravdépodobné
méné zasekavat a bude snazsi je ovladat.

g) Elektricky nastroj, pfisluSenstvi a nasazovaci adaptéry atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny, pricemz dbejte na
pracovni podminky a provadénou praci. Pouziti elektrického
nastroje k jiné €innosti, nez pro kterou je uréen, mize mit za
nasledek vznik nebezpecéné situace.

h) Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché, &isté a bez
olejii a maziv. Kluzkeé rukojeti a uchopovaci plochy neumozniuji
bezpenou manipulaci a ovladani nastroje v neocekavanych
situacich, _ i ] ]

5)POUZITI A UDRZBA AKUMULATOROVEHO NASTROJE

a) Dobijejte pouze s nabije¢kou uréenou vyrobcem. Nabijecka,
ktera je vhodna pro jeden typ akumulatoru mlze pfi pouziti s jinym
akumulatorem zpUsobit nebezpeci pozaru.

b) Elektrické nastroje pouzivejte pouze s uréenymi akumulatory.
Pouziti jinych akumulatord mlze zpUsobit nebezpedi zranéni a
pOZaru.

c) Pokud akumulator nepouzivate, drzte jej z dosahu kovovych
predmeétu, jako jsou sponky na papir, mince, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predméty, které by mohly vzajemné
premostit obé svorky. Zkratovani svorek akumulatoru mize
zplsobit popaleniny nebo pozar.
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d)Za nevhodnych podminek mize z akumulatoru uniknout
kapalina; zabrante kontaktu. Pokud dojde k nahodnému
kontaktu, oplachnéte kapalinu vodou. Pfi kontaktu s o€ima
vyhledejte lekafskou pomoc. Kapalina unikla z akumulatoru mize
zpusobit podrazdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulator nebo nastroj, ktery je poskozen
nebo modifikovan. Poskozené nebo modifikované akumulatory
se mohou chovat nepredvidatelnym zptsobem, ktery miize mit za
nasledek pozar, vybuch nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulator nebo nastroj ohni nebo nadmérné
teploté. Viystaveni ohni nebo teplotam nad 130 °C / 265 °F mlze
zpusobit explozi.

g) Dodrzuijte véechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo nastroj mimo rozsah teplot uvedeny v
navodu. Nespravné nabijeni nebo teploty mimo uvedeny rozsah
mohou poskodit akumulator a zvysit nebezpeci pozaru.

6)SERVIS

a) Svuj elektricky nastroj nechejte opravit kvalifikovanou osobou
pouzivajici pouze originalni nahradni dily. Zajistite tim zachovani
bezpec&nosti svého nastroje.

b) Nikdy neopravuijte poskozené akumulatory. Servis akumulatord
smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO SPONKOVACKU

* Vzdy méjte na paméti, ze nastroj obsahuje upinaci prvky.
Neopatrna manipulace se sponkovackou mdize mit za nasledek
neoCekavaneé vystieleni sponek a zplsobit tak poranéni.

* Nemirte nastrojem na sebe ani na osoby ve vasi blizkosti.

Pfi neo¢ekavaném spusténi dojde k vystreleni sponky, kterd mize
zpUsobit poranéni.

* Nastroj nespoustéjte, pokud neni pevné umistén na pracovni
plose. Pokud neni nastroj v kontaktu s pracovni plochou, sponka
se mlze od cilové plochy odchylit.

* Pokud se sponka v nastroji zasekne, odpojte jej od zdroje
napajeni. Pfi odstrafiovani zaseknuté sponky se mize sponka
nahodné spustit, je-li stale zapojena do zasuvky.

* P¥i odstranovani zaseknuté sponky postupujte opatrné.
Mechanismus mUze byt pod tlakem a ve snaze uvolnit zaseknutou
sponku mUze dojit k jejimu silnému vystreleni.

* Tuto sponkovacku nepouzivejte k uchyceni elektrickych
kabell. Neni uréena k instalaci elektrickych kabeld, mize poskodit
jejich izolaci a tim zpUsobit uraz elektrickym proudem nebo vznik
pozaru.

TECHNICKA SPECIFIKACE

Bateriova sponkovacka, ¢islo modelu BTX530 BTX140
Typ nastielovaci sponky Rapid 53 Rapid 140
Délka nastrelovaci sponky 6-14 mm 6-14 mm
Kapacita zasobniku nasttelovacich sponek, max. 112 ks 66 ks
Typ nastrelovaciho hrebiku, délka Rapid T8, 15-30 mm
Kapacita zasobniku nasttelovacich hrebik, max. 66 ks

Rozméry nastroje (v&etné akumulatoru) Vx S x D 195 x 60 x 220 mm
Hmotnost nastroje 1,360 kg

Baterie

Typ, napéti Li-ion, 72 V

Vykon 1300 mAh

Doba nabijeni 90 min

Pocet nastrel na jedno nabiti, max. Pribl. 1500
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Rychlost 20 vystreld/min
Nabijecka

Vstupni napéti 100-240V, 50-60Hz
Vystupni napéti 8,4Vcc
Vykon 1000 mA
HLUCNOST

A-vazeny akusticky tlak LpA=79,3 dB(A), neptesnost K=3 dB(A)

A-véazeny akusticky tlak LwA=90,3 dB(A), nepfesnost K=3 dB(A)

Doporuceni pro obsluhu, aby pouzivala ochranu sluchu.

VIBRACE

Celkova urover vibraci=1,214 m/s2, nepfesnost K=1,5 m/s?

Deklarovana celkova urover vibraci byla naméfena v souladu se standardni testovaci metodou a Ize ji
pouzit k porovnani jednoho nastroje s druhym.

Deklarovanou celkovou trover vibraci |ze také pouzit v pfedbéZném posouzeni vystaveni vibracim.
UPOZORNENI

Emise vibraci béhem skute¢ného pouzivani nastroje se miize lisit od deklarované celkové

hodnoty v zavislosti na zplisobech pouzivani nastroje. A
Je tfeba urdit bezpecnostni opatieni na ochranu obsluhy, ktera jsou zalozena na odhadu

expozice ve skutenych podminkach pouziti (s pfihlédnutim ke véem &astem pracovniho cyklu, jako jsou
Casy, kdy je nastroj vypnuty a kdy b&zi naprazdno, kromé Gasu, kdy se pouziva).

MONTAZ

DEFINICE (Obrazek 1, 2 a 10)

O : Otoeny knofl ik pro nastaveni sily @ : Spoust @ : Baterie

@ : Uvoliovaci tlasitka @ : Bezpetnostni pojistka @) : Zapadka zasobnikui
© : Kolejnicka @ : Zasobnik © : Zasuvka

@ : Nabijeci misto Q@ : Nabijecka @ : LED dioda

VYJMUTI A PRIPOJENi AKUMULATORU
1. Pro vyjmuti baterie @ stisknéte uvolfiovaci tlacitka @ a vytahnéte baterii ze stroje (obrazek 3).
2. P¥i zapojeni baterie ji zasunite do stroje a2 do polohy, kdy dojde k zacvaknuti spojti (obrazek 4).

PLNENi SPONEK/HREBIKU DO ZASOBNiKU

1. Stisknéte skiitiku zasobniku @, abyste umoznili uvolnéni zasobniku z t&la sponkovacky.

2. Posurite kolejnicku @ smérem dozadu.

3. Vlozte pas nastielovacich sponek/hiebikl podle obrazku 8 a 9.

4. Uzavrete zasobnik posunutim kolejni¢ky smérem dopredu do polohy, kdy dojde k zajisténi zasobniku.

VYJMUTi SPONEK/HREBIKU ZE ZASOBNiKU

1. Stisknéte skiitiku zasobniku (@), abyste umoznili uvolnéni zasobniku z téla sponkovagky.
2. Posurite kolejnicku @ smérem dozadu.

3. Vyjméte sponky/hiebiky ze zasobniku.

4. Zaviete zasobnik.

OBSLUHA

NASTRELOVANi SPONEK/HREBIKU

1. Ujistéte se, Ze je nastroj v dobrém provoznim stavu.

2. Otagenim knofliku provedte nastaveni @) penetragni hloubky sponek / draténych hrebikt podle
potieby (obrazek 5).

3. Pevné stisknéte bezpe&nostni pojistku @ proti pracovnimu dilu, dokud neni vtlagen dovniti o nékolik
milimetrd (obrazek 6).

4. Kratce stisknéte spoust @ a poté ji uvolnéte (obrazek 7).

5. Spoust @ je zajisténa do doby, ne opét zmadknete ochranny tfmen proti pracovnimu kusu. To sloui
jako prevence nahodného spusténi nastroje.

PROVOZNI POKYNY PRO NABIJECKU

Béhem nabijeni nastroj nepouzivejte.

1. Vyjméte baterii z nastroje.

2. Nabijeci misto @ nabijetky zapojte do zasuvky ) baterie (obrazek 10).

3. Nabijecku (I pFipojte k hlavnimu vedeni elektrické energie. — LED dioda (@ na nabije¢ce se béhem
nabijeni rozsviti ervené (obrazek 10).

4. Kdyz je baterie kompletn& nabita, LED dioda (@ zméni barvu na zelenou (obrazek 10).

5. Vytahnéte zastreku @ ze zasuvky @) a nabijecku (@ odpojte od hlavniho napajeciho vedeni.

= Nabijeni provadgjte pi teploté okoli v rozmezi od 10 °C do 50 °C.

= Beéhem procesu nabijeni mize dojit ke zvySeni teploty baterie: to je normalni.

Neskladujte akumulator na mistech, kde muze teplota piekro¢it 50 °C.

POZNI:AM KA: Pro dosazeni lepsiho vykonu pritisknéte nastroj na pracovni plochu.

POZNAMKA: V pripadé zaseknuti sponky nebo hrebiku si prectéte kapitolu vénovanou udrzbé.

Pro uvolnéni zaseknuté sponky nestiskavejte spoustovy spina¢ znovu, mohlo by dojit k poskozeni

nastroje.

POZNAMKA: Béhem provozu se miize nastroj zahfat. Je to b&zné, ale pokud nastroj za¢ne byt az

prili horky, méli byste jej prestat pouzivat, dokud nevychladne.

POZNAMKA: Sponkovacku byste méli pouzivat pouze k zamyslenému Géelu. Tento nastroj je

uréen ke sponkovani dreva, lepenky, izola¢nich material(, tkanin, folii, kiize a podobnych material(i na

povrch dieva nebo materidly podobné drevu, pouze pro soukromé pouziti.

POZNAMKA: Pouzivejte nastroj se zvlast k tomu uréenym paketem baterii.
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UDRZBA
STANDARDNi UDRZBA
. Zkontrolujte véechny Srouby a v pfipadé potieby je utahnéte.
. V8echny vétraci otvory udrzujte bez prachu a nedistot.
. Pfed ¢isténim nastroje vyjméte paket baterii.
. Nastroj Sistéte suchym nebo navlihéenym hadfikem. NIKDY nepouzivejte zadné rozpoustédlo.
. Kanalek zasobniku udrzujte v Cistoté.
. Zadné sougasti NEOLEJUJTE ani NEPROMAZAVEJTE.
. Ujistéte se, ze sponkovacka neni poskozena. Pred pouzitim takovou sponkovacku vymérite nebo
opravte.
VYJMUTI ZASEKNUTE SPONKY / HREBIKU
1. Stisknéte skiifiku zasobniku @), abyste umoznili uvolnéni zasobniku z téla sponkovagky.
2. Posurite kolejnicku & smérem dozadu.
3. Ze zasobniku vyjméte volné sponky / hiebiky.
4. Pro odstranéni zaseknuté nasttelovaci sponky/hebiku pouzijte ostry hrot.
UPOZORN ENI!
NEVYMENUIJTE na sponkovaéce zadné dily, ani nepfipojujte zvlastni prislusenstvi. Miize to vést f

NOOR~AWN-—=

ke vzniku poranéni.
Pokud by doslo k poruse nastroje/nabijecky bez ohledu na pédi, ktera jim byla vénovana
pfi vyrobé a zkouskach, mélo by opravu provést stiedisko poprodejniho servisu nastroji
spole¢nosti Rapid.

ZIVOTNI PROSTREDI

Oddéleny sbeér. Elektrické nastroje nikdy nevyhazujte do komunalniho odpadu! Postupujte podle
evropské smérnice 2012/19/ES tykajici se odpadniho elektrického a elektronického zafizeni. ﬁ
= Pokud je tfeba nastroj vyménit, nebo pokud jiz pro néj nemate vyuziti, pak byste ho méli

odevzdat k recyklaci do samostatného sbérného centra. —
= Baterie: baterie jsou recyklovatelné.

Nabijeni baterie lze mnohokrat opakovat. Na konci Zivotnosti baterie provedte jeji kompletni vybiti,

poté ji vyjméte z nastroje a predejte ji mistni recyklacni stanici.

BTX530 / BTX140
Preklad povodnych pokynov @

Vyhovuije prislugnym smerniciam EU c €

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE PRACU
S ELEKTRICKYM NARADIM
UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpe¢nostné
upozornenia, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané s A
tymto elektrickym naradim. Nedodrzanie vSetkych pokynov
uvedenych nizSie méze mat za nasledok uraz elektrickym
prudom, poziar a/alebo vazne poranenie.

VsSetky upozornenia a pokyny si uschovajte na buduce

pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v upozorneniach sa vztahuje na

ruéné elektrické naradie napajané zo siete (s privodnou $nurou) alebo

na ru¢né elektrické naradie napajané akumulatorovou batériou (bez

privodnej $nury). _ .

1)BEZPECNOST PRACOVNEHO PRIESTORU

a) Udrzujte pracovny priestor v istote a dobre osvetleny.
Neporiadok na pracovisku a neosvetlené priestory mozu byt
pri¢inou Urazov.

b) Nepouzivajte elektrické naradie v prostredi s
nebezpecenstvom vybuchu, kde sa nachadzaju napriklad
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie je
zdrojom iskrenia, ktoré moze zapalit prach alebo vypary.

c) Pri pouzivani elektrického naradia zabrante pristupu deti a
dalSich osob. V pripade odputania vasej pozornosti mozete stratit
kontrolu nad naradim.
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2)ELEKTRICKA BEZPECNOST

a) Zastréka privodnej $nury elektrického naradia sa musi hodit
do napajacej zasuvky. Zastrcka sa v ziadnom pripade nesmie
upravovat. S uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
zasuvkove adaptéry. Neupravené zastrcky a zodpovedajuce
zasuvky znizuju riziko urazu elektrickym prudom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych povrchov, ako su potrubia,
radiatory, sporaky a chladni€ky. Ked je vase telo uzemnené,
riziko zasahu elektrickym prudom je vySSie.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazdu alebo vihkému
prostrediu. Vniknutie vody do elekirického naradia zvysuje riziko
urazu elektrickym prudom.

d) Nezatazujte kabel. Nepouzivajte privodnu $nuru na
prenasanie naradia, na jeho veSanie, ani za nu nevytahujte
zastréku zo zasuvky. Privodnu snuru uchovavajte mimo
dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti.
Poskodené alebo spletené kable zvySuju riziko urazu elektrickym
pradom.

e) Pri praci s naradim vonku pouzivajte predlZovaci kabel
vhodny na vonkajsie pouzitie. PouZivanie kabla uréeného na
vonkajSie pouzitie znizuje riziko urazu elektrickym prudom.

f) Ak je praca s elektrickym naradim na vihkom mieste
nevyhnutna, pouzite prerusova¢ uzemnovacieho obvodu.
Pouzivanie prerusovaca uzemnovacieho obvodu znizuje riziko urazu
elektrickym pradom. _

3)BEZPECNOST OSOB

a) Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k praci s
elektrickym naradim pristupujte rozumne. Nepouzivajte
elektrické naradie, ked ste unaveni alebo ked ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri
praci s elektrickym naradim moéze viest k vaznemu zraneniu oséb.

b) Pouzivajte osobné ochranné pomdcky. Vzdy noste ochranné
okuliare. Ochranné prostriedky, ako je respirator, bezpe¢nostna
obuv s protiSmykovou Upravou, pevna prilba alebo chranice
sluchu, pouzivané v zodpovedajucich podmienkach, znizuju riziko
poranenia.

c) Zabraite nahodnému spusteniu. Pred pripojenim k napajaniu
alebo pred vlozenim batérie, zdvihnutim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze je spinac v polohe vypnuté. Prenasanie
naradia s prstom na spinaci alebo zapajanie vidlice elektrického
naradia so zapnutym spinaom méze viest k nehodam.

d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrante vietky
nastavovacie nastroje alebo kluc¢e. Nastavovaci nastroj alebo
klug, ktory ponechate pripevneny k otacajucej sa Casti elektrického
naradia, méze sposobit poranenie osob.

e) Pracujte len tam, kam bezpeéne dosiahnete. Vzdy udrzujte
stabilny postoj a rovnovahu. To umozriuje lep$iu ovladatelnost
elektrického naradia v neo¢akavanych situaciach.

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste volny odev
ani Sperky. Uchovavajte vlasy, odev a rukavice mimo dosahu
pohybujucich sa ¢asti naradia. Pohybujuce sa ¢asti naradia by
mohli volny odev, Sperky alebo dlhé viasy zachytit.

g) Ak su zariadenia uréené na pripojenie prisluSenstva na
odsavanie a zber prachu, uistite sa, Zze su pripojené a spravne
sa pouzivaju. Pouzitie prisluSenstva na zber prachu méze
obmedzit rizika suvisiace s prachom.

h) Nedovolte, aby vas znalosti ziskané z astého pouzivania
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naradia viedli k sebauspokojeniu a ignorovaniu zasad

bezpecnosti naradia. Nepozorné konanie méze v zlomku sekundy

spOsabit vazne poranenie. ) L
4)POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NARADIA A JEHO UDRZBA

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na svoju pracu pouzivajte
spravne elektrické naradie. Spravny typ elektrického naradia
bude pracovat lepSie a bezpecnejSie v podmienkach, pre ktoré bol
vyrobeny.

b) Nepouzivajte elektrické naradie, ak sa neda spinaéom
zapnut a vypnut. Kazdé elektrické naradie, ktoré sa neda ovladat
spinacom, je nebezpetné a musi sa opravit.

c) Pred kazdym nastavovanim, vymenou prislusenstva alebo
pred ulozenim elektrického naradia odpojte zastrcku zo
zasuvky alebo batériu z elektrického naradia. Tieto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného spustenia
naradia.

d) Ulozte elektrické naradie mimo dosahu deti a nedovolte
osobam, ktoré nie su oboznamené s elektrickym naradim
alebo s tymito pokynmi, aby s naradim pracovali. Elektrické
naradie je v rukach neskolenych pouzivatelov nebezpecne.

e) Elektrické naradie a prislusenstvo udrzujte. Skontrolujte
vychylenie ¢i zaseknutie pohyblivych ¢asti, poskodenie
jednotlivych dielov a iné okolnosti, ktoré mézu mat vplyv na
chod elektrického naradia. PoSkodené diely elektrického
naradia nechajte pred pouzitim opravit. Vela urazov bolo
spbésobenych zle udrziavanym naradim.

f) Rezné nastroje udrZiavajte ostré a ¢isté. Spravne udrziavané
rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami su menej nachylné na
zanaSanie sa neCistotami a lepSie sa ovladaju.

g) Pouzivaijte elektrické naradie, prislusenstvo a rezné nastroje
podla tychto pokynov, so zretelom na pracovné podmienky
a pracu, ktora sa ma vykonat. Pouzivanie ru¢ného elektrického
naradia na iné ako ur€ené ucely moze viest k nebezpecnym
situaciam.

h) Rukovéti a uchopovacie plochy udrzujte suché, ¢isté a
bez oleja a maziva. Smyklavé rukovéti a uchopovacie plochy
neumoziuju v neoCakavanych situdciach bezpecné zaobchadzanie
s naradim a stazuju jeho ovladatelnost. L

5)POUZIVANIE BATERIOVEHO NARADIA A JEHO UDRZBA

a) Dobijajte iba nabijackou, ktora uréil vyrobca. Nabijacka, ktora je
vhodna pre jeden typ jednotky batériovych zdrojov, moze pri pouziti
inej jednotky batériovych zdrojov spdsobit poZiar.

b) Elektrické naradie pouzivajte iba s konkrétne uréenymi
jednotkami batériovych zdrojov. Pouzitie inych jednotiek
batériovych zdrojov méze spdsobit riziko poranenia a poziaru.

c) Ak batériu nepouzivate, uchovavajte ju mimo dosahu inych
kovovych predmetov ako kancelarske sponky, mince, kltce,
klince, skrutky alebo dalSie drobné kovové predmety, ktoré
mozu vytvorit pripojenie z jedného terminalu do druhého.
Skratovanie kontaktov batérie méze spdsobit popaleniny alebo
poziar.

d)Za nevhodnych podmienok sa z batérie mdze uvoliiovat
kvapalina; nedotykaijte sa jej. V pripade nahodného kontaktu
oplachnite prislusnu ¢ast tela vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
vyplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku starostlivost. Kvapalina
uvolnena z batérie méze spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.

e) Nepouzivajte jednotku batériovych zdrojov ani naradie, ktoré
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su poskodené alebo upravené. Spravanie poskodenych alebo
upravenych batérii méze byt nepredvidatelné a moze viest k
poziaru, vybuchu alebo riziku poranenia.

f) Jednotku batériovych zdrojov ani naradie nevystavujte ohfu
ani nadmernym teplotam. Pri vystaveni ohriu alebo teplote nad
130 °C/265 °F moze dojst k vybuchu.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a jednotku
batériovych zdrojov ani naradie nenabijajte mimo rozsahu
teplot uvedenych v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo teploty
mimo uvedeného rozsahu mézu poskodit batériu a zvysit riziko
poziaru.

6)SERVIS

a) Elektrické naradie zverte do opravy len kvalifikovanému
personalu a pouzivajte len originalne nahradné suciastky.

Tym sa zabezpeci zachovanie bezpec&nosti ru¢ného elektrickeého
naradia.

b) Poskodenu jednotku batériovych zdrojov nikdy neopravuijte.
Opravu jednotiek batériovych zdrojov by mal vykonavat len vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluzieb.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE PRACU SO
SPONKOVACKOU

* Vzdy majte na pamati, Ze nastroj obsahuje sponky. Nedbalé
zaobchadzanie so sponkovackou moéze viest k neoSakavanému
vystreleniu sponiek ¢i zraneniu oséb.

* Naradim nemierte na seba ani na iné osoby vo vasej blizkosti.
Neoc¢akavanym spustenim sa sponky vystrelia, So moze viest k
zraneniu.

* Neuvadzajte naradie do chodu, kym nie je pevnhe umiestnené
oproti obrobku. Ak naradie nie je v kontakte s obrobkom, sponky
sa mozu vychylit od miesta, na ktoré mierite.

* Ked sa sponka v naradi zasekne, odpojte naradie od zdroja
napajania. V pripade, Ze je sponkovacka zapojena, moze sa pri
odstranovani zaseknutej sponky uviest do chodu.

* Pri odstranovani zaseknutej sponky budte opatrni.
Mechanizmus méze byt pod tlakom a pri pokuse o uvolnenie
sponky moze dojst k jej prudkému vystreleniu.

* Tuto sponkovacku nepouzivajte na upevnenie elektrickych
kéblov. Toto naradie nie je uréené na indtalaciu elektrickych kablov.
Moze dojst k poskodeniu izolacie elektrickych kablov, ¢o méze byt
pri¢inou vzniku rizika urazu elektrickym prudom alebo poziaru.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Batériova spinacia pistol, islo modelu BTX530 BTX140
Typ svoriek Rapid 53 Rapid 140
Dizka sponiek 6-14 mm 6-14 mm
Max. kapacita sponiek v zasobniku 112 ks 66 ks
Typ klingekov, dizka Rapid T8, 15 — 30 mm

Max. kapacita klinéekov v zasobniku 66 ks

Rozmery naradia (vratane batérie) V x S x D 195 x 60 x 220 mm
Hmotnost naradia 1,360 kg

Batéria

Typ napéatia Li-lon, 7.2 V

Kapacita 1300 mAh

Doba nabijania 90 min.

Max. pocet vystrelov na jedno nabitie =~ 1 500 vystrelov

Max. nepretrzita rychlost 20 vystrelov/min.

Nabijacka




Napajanie 100-240V, 50-60Hz

Vykon 8,4V cc
Napajanie 1000 mA
EMISIE HLUKU

Hladina akustického tlaku LpA=79,3 dB(A), neistota K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu LwA=90,3 dB(A), neistota K = 3 dB(A)"
Odporucanie pre pouzivatela, aby pouzival ochranu sluchu.

VIBRACIE

Celkova hodnota vibracii=1,214 m/s?, neistota K=1,5 m/s?2

Celkova deklarovana hodnota vibracii bola merana v sulade so $tandardnou sku$obnou metddou a
moze sa pouzit na porovnanie jednotlivych naradi navzajom.

Celkova deklarovana hodnota vibracii sa méze pouzit aj na predbezné postidenie expozicie.

UPOZORNENIE

Emisie vibracii pri aktualnom poutziti elektrického naradia sa mézu lisit od deklarovanej celkovej

hodnoty v zavislosti od sposobov, akymi sa naradie pouziva. A
Je potrebné identifikovat bezpe&nostné opatrenia na ochranu pouzivatela, ktoré su zalozené

na odhade vystavenia v skuto&nych podmienkach pouzivania (so zohladnenim véetkych &asti
prevadzkového cyklu, ako su ¢asy, kedy je naradie vypnuté a kedy je okrem spustacieho ¢asu v chode
naprazdno).

MONTAZ
DEFINICIE (Obrézok 1,2 a 10)
@ : Mechanicky nastavovaci gombik @ : Spust @ : Jednotka batériovych zdrojov
@ : Uvoliovacie tlacidla @ : Bezpetnostna poistka @ : Zapadka zasobnika
© : Kolajnitka @ : Zasobnik © : Zasuvka
@ : Nabijacie miesto @ : Nabijagka @ :LED

VYBRATIE A ZAPOJENIE BATERII
1. Ak chcete vybrat batérie (@), stladte uvoliovacie tlagidla (@ a vysurite batérie z pristroja (obrazok 3).
2. Ak chcete batérie zapojit, zasuvajte ich v opacnom smere, a2 kym nepocujete cvaknutie (obrazok 4).

PLNENIE SPONIEK/KLINCEKOV DO ZASOBNIKA

1. Ak chcete uvolnit skrinku zasobnika @ z pistole, stladte ju.

2. Posurite kolajnigku & smerom dozadu.

3. Vlozte pas sponiek/klincekov tak, ako je to zobrazené na obrazkoch 8 a 9.

4. Zatvorte zasobnik zatlatenim kolajni¢ky smerom dopredu, az kym sa nezaisti.

ODSTRANOVANIE SPONIEK/KLINCEKOV ZO ZASOBNIKA
1. Ak chcete uvolnit skrinku zasobnika @ z pistole, stlagte ju.

2. Posurite kolajnigku @ smerom dozadu.

3. Odstrante sponky/klinéeky zo zasobnika.

4. Zasobnik zatvorte.

PREVADZKA

SPONKOVANIE/KLINCEKOVANIE

1. Uistite sa, Ze naradie je v dobrom prevadzkovom stave.

2. Ak chcete nastavit hlbku prieniku sponiek/ klinéekov podla svojej potreby, otoéte mechanickym
nastavovacim gombikom @) (obrazok 5).

3. Pevne zatlatte bezpec¢nostnt sponu @ oproti obrobku, a2 kym sa nezatlagi o niekolko milimetrov
(obrazok 6).

4. Kratko stladte spust @ a potom ju opét uvolnite (obrazok 7).

5. Spust @ je zaistena, a2 pokial nezatlagite bezpednostnii sponu oproti obrobku, &im sa predide
nahodnému spusteniu.

NAVOD NA OBSLUHU NABIJACKY

Nepouzivajte naradie, kym prebieha nabijanie.

1. Vyberte batériu z naradia.

2. Pripojte nabijacie miesto @) nabijatky do zasuvky @) z batérie (obrazok 10).

3. Pripojte nabijacku (9 do elektrickej siete. — LED (@ na nabijacke sa po&as nabijania rozsvieti na
&erveno (obrazok 10).

4. Ked je batéria plne nabita, LED @@ z nabijacky svieti na zeleno (obrazek 10).

5. Vyberte zastreku @ zo zasuvky ) a odpojte nabijacku (9 z elektrickej siete.

= Nabijajte iba pri teplote okolia od 10 °C do 50 °C.

= Pocas nabijania méze dochadzat k zahrievaniu nabijacky: je to normalny jav.

= Bateériu neskladujte pri teplote vy$sej ako 50 °C.

POZNAMKA: Na dosiahnutie lepsieho vykonu je potrebné naradie tlaéit oproti obrobku.

POZNAMKA: V pripade zaseknutej sponky alebo klinéeka si preéitajte ast o tdrzbe.

NEPOKUSAJTE sa odstranit zaseknutt sponku opétovnym vystrelenim, kedze méze dojst k poskodeniu

nastroja.

POZNAMKA: Pocas prevadzky méze dojst k zohriatiu naradia. Je to bezny jav, ale ak naradie za¢ne

byt horuce, pouzivanie sa musi prerusit, pokial naradie nevychladne.

POZNAMKA: Sponkovacka sa musi pouzivat len na uréené uéely. Tento nastroj je uréeny na

spajanie dielov z dreva, lepenky, izolaéného materialu, textilii, folii, koze a podobného materialu na

povrchu dreva ¢i materialu podobného drevuy, len na stikromné ucely.

POZNAMKA: Pouzivajte tento nastroj iba s osobitne uréenymi batériami.
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UDRZBA
STANDARDNA UDRZBA
1. Skontrolujte vSetky skrutky a podla potreby ich dotiahnite.
2. Udrzujte vSetky otvory bez prachu a negistot.
3. Pred Cistenim nastroja batérie vyberte.
4. Naradie ¢istite suchou alebo vlhkou handritkou. NIKDY nepouzivajte rozpustadla.
5. Udrzujte kanal zasobnika v Cistote.
6. Ziadne diely NEOLEJUJTE ani NEMAZTE.
7. Uistite sa, Ze sponkovacka nie je poskodena. Pred pouzitim poskodené diely vymerite alebo opravte.

ODSTRANOVANIE ZASEKNUTEJ SPONKY/KLINCEKA

1. Ak chcete uvolnit skrinku zasobnika @ z pistole, stladte ju.

2. Posurite kolajnicku (©) smerom dozadu.

3. Vyberte uvolnené sponky/klinceky zo zasobnika.

4. Na odstranenie zaseknutej sponky/klinéeka pouzite $pendlik s ostrym koncom.

UPOZORNENIE!

Diely sponkovacky NEUPRAVUJTE ani nepripajajte Specialne prislusenstvo. Mohlo by dojst k i:
zraneniu.

V pripade, Ze napriek starostlivej vyrobe a skuobnym postupom doéjde k zlyhaniu nastroja/

nabijacky, oprava by sa mala vykonavat v stredisku popredajného servisu pre nastroje Rapid.

ZIVOTNE PROSTREDIE

Separovany zber. Nezahadzujte elektrické naradie do odpadu z domacnosti! V sulade s
europskou smernicou 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni. Ei
= Ked je potrebné naradie vymenit alebo sa uz neda dalej pouzivat, malo by sa odniest do

strediska separovaného zberu na recyklaciu. —
= Batéria: batérie st recyklovatelné.

Batériu je mozné mnohokrat dobijat. Batérie na konci ich Zivotnosti Uplne vybite, vyberte ich z naradia

a odneste do miestnej recyklacnej stanice.

BTX530 / BTX140
Prevod originalnih navodil @

Skladno z veljavnimi direktivami EU c €

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNO
ORODJE

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
skice in tehni¢ne podatke, prilozene temu elektricnemu A
orodju. Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko

povzroci elektriéni udar, pozar in/ali poskodbo. @

Shranite vsa opozorila in navodila za prihodnjo uporabo.

Izraz »elektriéno orodje« v opozorilih se nanasa na elektri¢no

orodje z napajanjem iz elekiricnega omrezja (prek napajalnega kabla)

ali baterijsko elektrino orodje (brez napajalnega kabla).

1)VARNOST NA DELOVNEM OBMOCJU

a) Delovno mesto naj bo ¢&isto in dobro osvetljeno. Nesre¢e so
lahko posledica neurejenih delovnih prostorov.

b) Motornih orodij ne uporabljajte v okoljih, kjer obstaja moznost
eksplozije, na primer ob prisotnosti vnetljivih tekogin, plinov
ali prahu. Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah
ali hlape.

c) Motornih orodja ne uporabljajte v prisotnosti drugih oseb, ot-
rok ali opazovalcev. Zaradi odvracanja pozornosti lahko izgubite
nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) tikaé motornega orodja mora ustrezati napajalni vtiénici.
Vtikaca ne smete na noben nacin spreminjati. V primeru
ozemljenih orodij ne uporabljajte adapterskih vtiCev. Nespre-
menjeni vtikaCi in ustrezne napajalne vtinice zmanj$ajo nevarnost
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elektricnega udara.

b)Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr§inami, kot
So pipe, radiatoriji, peci in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno,
obstaja pove¢ano tveganje udara elekiricnega toka.

c) Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem.
Voda, ki vstopi v elekiricno orodje, povecuje tveganje udara elek-
tricnega toka.

d) Ne zlorabljajte napajalnega kabla. Nikoli ga ne uporabljajte za
nosenje, vlecenje ali odklapljanje napajalnega orodja. Pazite,
da ne pride v stik z vro€ino, oljem, ostrimi robovi ali premicni-
mi deli. Poskodovani ali zamotani kabli povecujejo tveganje udara
elektricnega toka.

e) Ko elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabite
podaljSek, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba
podaljska, ki je namenjen uporabi na prostem, zmanjSuje nevarnost
elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega orodja v vlaznih
prostorih, uporabljajte prekinja¢. Uporaba prekinjaca zmanjsa
nevarnost elektricnega udara.

3)OSEBNA VARNOST

a) Pri uporabi elektriénega orodja bodite previdni, pazite, kaj
pocnete, in uporabljajte zdrav razum. Elektricnega orodja ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola
ali zdravil. Ze samo trenutek nepazljivosti med uporabo elektri¢ne-
ga orodja lahko povzro¢i hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte opremo za osebno zaséito. Vedno nosite za-
Sc¢itna ocala. Zascitna oprema, kot so zas¢itna maska za prah,
za&citni Cevlji s podplatom z zasc¢ito proti drsenju, zasc¢itna Celada
ali zascitne slusalke, ki jo uporabljamo razli¢nim delovnim pogojem
ustrezno, S24manjs$a nevarnost poskodb.

c) Prepreéite nenamerni zagon. Preden orodje priklopite na vir
napajanja in/ali baterijo, ga dvignete ali prenasate, se pre-
pricajte, da je stikalo za vklop/izklop v polozaju za izklop.

Ce med prenasanjem elektri¢nega orodja drzite prst na stikalu ali
priklopite orodje, na katerem je stikalo za vklop/izklop v polozaju za
vklop, na vir napajanja, lahko povzrocite nezgodo.

d) Pred vklopom orodja odstranite morebiten kljué ali izvija¢ za
namestitev. Klju¢ ali izvijag, ki ostane na vrte¢em se delu elekiric-
nega orodja, lahko povzroci telesno poskodbo.

e) Ne poskusajte seéi predale¢. Vedno ohranjajte stabilen po-
lozaj nog in ravnotezje. Tako boste lazje nadzorovali elektri¢no
orodje v nepri¢akovanih okolis¢inah.

f) Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita.
Las, oblacil in rokavic ne priblizujete premic¢nim se delom.
Premicni deli lahko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

g)Ce so priloZzene naprave za prikljuéitev pripomockov za
odstranjevanje in zbiranje prahu, poskrbite, da bodo te priklju-
€ene in pravilno uporabljene. Uporaba pripomockov za zbiranje
prahu zmanjSuje s tem povezane nevarnosti.

h) Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja orodja, ki izhaja iz njego-
ve pogoste uporabe, postali samovsecni ter ne bi upostevali
varnostnih nacel orodja. Neprevidno ravnanje lahko povzroci
hudo poskodbo v samo delcku sekunde.

4)UPORABA IN NEGA ELEKTRICNEGA ORODJA

a) Elektriénega orodja ne uporabljajte na silo. Elektriéno orodje
uporabljajte samo za ustrezne namene. Z ustreznim elektricnim
orodjem boste delo bolje opravili, uporaba orodja za namen, za
katerega je bilo zasnovano, pa je tudi varnej$a.
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b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja, na katerem ne deluje
stikalo za vklop/izklop. Katero koli elektricno orodje, ki ga ne
morete krmiliti s stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

c) Preden napravite kakrsne koli prilagoditve, zamenjate dodat-
no opremo ali elektricno orodje shranite, iztaknite vtikac iz
vira napajanja in/ali odstranite baterijo. Ti preventivni varnostni
ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega zagona elektricnega
orodja.

d) Elektriéno orodje v pripravljenosti hranite zunaj dosega otrok.
Ne dovolite, da elektricno orodje uporabljajo osebe, ki niso
seznanjene z njegovo uporabo ali temi navodili. Elektricna
orodja so v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

e) Vzdrzujte elektriéno orodje in dodatno opremo. Preverite, ali
so kateri gibljivi deli neporavnani ali prekrizani, zlomljeni oz.
ali je vidno katero drugo stanje, ki lahko vpliva na delovanje
naprave. Poskodovano elektri€no orodje pred uporabo od-
nesite na popravilo. Stevilne nesrece so posledica neustreznega
vzdrzevanja elektri¢nega orodja.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in &isto. Pravilno vzdrzevana rezalna
orodja z ostrimi rezalnimi robovi so varnej$a in jih je lazje upravljati.

g) Elektriéna orodja, dodatno opremo in dele orodja itd. upo-
rabljajte v skladu s temi navodili, upostevajte pa tudi delovne
pogoje in vrsto dela, ki ga zelite opraviti. Uporaba elektri¢nih
orodij za dela, za katera niso namenjena, je lahko nevarno.

h) Ro¢aje in prijemne povrsine ohranjajte suhe in &iste ter
poskrbite, da na njih ne bo olja in masti. Spolzki rocaji in prije-
mne povrsine ne omogo¢ajo varnega ravnanja in nadzora orodja v
nepredvidenih situacijah.

5)UPORABA IN SKRB ZA BATERIJSKO ORODJE

a) Orodje polnite le s polnilnikom, ki ga priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za uporabo z eno vrsto baterijskega sklopa,
lahko povzroci tveganje za poZzar pri uporabi z drugo vrsto baterijske-
ga sklopa.

b) Elektricno orodje uporabljajte le s posebej doloéenimi bate-
rijskimi sklopi. Uporaba drugac¢ne vrste baterijskega sklopa lahko
povzroci tveganje za poskodbe in pozar.

c) Ko baterije ne uporabljate, jo hranite stran od drugih kovin-
skih predmetoy, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, zeblji,
vijaki in drugi majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo
povezavo z enega pola na drugega. PovzrocCitev kratkega stika
med baterijskimi terminali lahko povzro¢i opekline ali pozar.

d) Pri uporabi v neprimernih pogojih lahko iz baterije iztece te-
koc€ina. Izogibaijte se stiku z njo. Ce pride do nenamernega stika,
mesto stika spirajte z vodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite
zdravnisko pomoc. Tekocina, ki izteCe iz baterije, lahko povzro¢i dra-
Zenje ali opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali spremenjenega baterij-
skega sklopa ali orodja. Poskodovane ali spremenjene baterije
lahko povzrocijo nepredvideno vedenje, ki lahko povzroci pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

f) Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte ognju ali previ-
sokim temperaturam. |zpostavljenost ognju ali temperaturam nad
130 °C lahko povzroéi eksplozijo.

g) Upostevaijte navodila za polnjenje in baterijskega sklopa ali
orodja ne polnite izven temperaturnega razpona, navedenega
v navodilih. Neprimerno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah iz-
ven navedenega razpona lahko poskoduje baterijo in poveca tvega-
nje za pozar.
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6) SERVISIRANJE

a) Servis elektriénega orodja naj opravlja samo usposobljen ser-
viser, ki naj uporabi samo ustrezne nadomestne dele. Samo
tako boste ohranili varnost elektricnega orodja.

b) Nikoli ne popravljajte poskodovanih baterijskih sklopov. Servis
baterijskih sklopov lahko opravi le proizvajalec ali pooblas&eni servi-
sefji.

VARNOSTNA OPOZORILA SPENJALNIKA

* Vedno je treba predvidevati, da orodje vsebuje sponke. Zara-
di neprevidne uporabe spenjalnika lahko pride do nenamernega
izpusta sponk in telesnih poskodb.

= Orodja ne usmerjajte proti sebi ali drugim osebam v vasi
blizini. Ob nenamernem sprozenju sponk bo prislo do poskodb.

* Orodje aktivirajte le, ko je poloZzeno ob obdelovanec. Ce orod-
je ni v stiku z obdelovancem, lahko sponko odnese stran od cilja.

* Odklopite orodje iz vira napajanja, e se sponka zatakne v
orodju. Med odstranjevanjem zagozdene sponke se spenjalnik
lahko nenamerno sprozi, ¢e je $e vedno zagotovljeno napajanje.

* Pri odstranjevanju zagozdene sponke bodite pazljivi. Mehani-
zem je lahko pod tlakom in sponka se lahko pod silo sproZi, med
tem ko sku$ate odstraniti oviro.

= Spenjalnika ne uporabljajte za spenjanje elektri¢nih kablov.
Naprava ni oblikovana za spenjanje izolacije elektri¢nih kablov in
lahko poskoduie izolacijo elektri¢nih kablov ter povzroci elektri¢ni
udar ali nevarnost pozara.

TECHNICAL SPECIFICATION

Baterijski spenjalnik, stevilka modela BTX530 BTX140
Vrsta sponke Rapid 53 Rapid 140
Dolzina sponke 6-14 mm 6-14 mm
Maks. zmogljivost nabojnika za sponke 112 kosov 66 kosov
Virsta zeblja, dolzina Rapid T8, 15-30 mm

Maks. zmogljivost nabojnika za Zeblje 66 kosov

Dimenzije orodja (vklj. z baterijo) V x S x D 195 x 60 x 220 mm
Skupna teza 1,360 kg

Baterija

Vrrsta, napetost Li-lon, 7.2 V
Zmogljivost 1300 mAh

Cas polnjenja 90 min

Udarcev na polnjenje, maks. ~ 1500 udarcev

Hitrost, maksimalna neprekinjena 20 sponk/min

Polnilnik

Vhod 100-240V, 50-60Hz

Izhod 8,4V cc

Napajanje 1000 mA

EMISIJE HRUPA
A-obteZen nivo zvoénega hrupa LpA=79,3 dB(A),
negotovost K = 3 dB(A)

A-obteZen nivo zvognega hrupa LwA=90,3 dB(A), negotovost K = 3 dB(A)

Priporogljivo je, da upravljavec uporablja zaséito za sluh.

VIBRACLE

Skupna vrednost vibracij=1,214 m/s?, negotovost K=1,5 m/s2
Navedena skupna vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu s standardnim testnim na¢inom in se lahko

uporablja pri primerjavi enega orodja z drugim.

Navedena skupna vrednost vibracij se lahko prav tako uporablja pri predhodni oceni izpostavljenosti.

OPOZORILO

Vibracijske emisije med dejansko uporabo orodja se lahko razlikujejo od deklarirane skupne

vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja.

AN

Opredeliti je treba varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti

v dejanskih pogoijih uporabe (ob upostevanju vseh delov obratovalnega cikla, kot so &asi, kadar je orodje
izkloplieno, kadar je v prostem teku in tudi &as sprozitve).
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SESTAVA

DEFINICUE (Slika 1, 2 in 10)

O : Gumb za nastavitev zmogljivosti @ : Sprozilec @ : Baterijski paket
@ : Tipko za sprostitev @ : Vamostni jarem @ : Zapah za nabojnik
© : Timica (HE Nabojnik © : Vticnica

@ : Tocko polnjenja @ : Polnilnik O :LED

ODSTRANJEVANJE IN PRIKLJ UCITEV BATERIJE
1. Ce Zelite odstraniti baterijo (C) pritisnite tipko za sprostitev ®in potisnite baterijo iz naprave (Slika 3).
2. Za prikljugitev baterije; potisnite jo v drugo smer dokler povezava klikne (Slika 4).

NALOZITE SPONKE/ZEBLJE V NABOJNIK

1. Pritisnite zapah nabojnika @), da ga odklenete z ohigja.
2. Porinite tirnico (€ nazaj.

3. Vstavite sponke/zeblje, kot je prikazano na slikah 8 in 9.
4. Zapri nabojnik s pritiskom tirnice naprej do zaklepanja.

ODSTRANJEVANJE SPONK/ZEBLIJEV IZ NABOJNIKA
1. Pritisnite zapah nabojnika @), da ga odklenete z ohigja.
2. Porinite tirnico (@ nazaj.

3. Odstranite sponke/Zeblje iz nabojnika.

4. Zaprite nabojnik.

DELOVANJE

SPENJANJE/ZABUANJE

1. Zagotovite, da je orodje v dobrem delovnem stanju.

2. Obrite gumb za nastavitev zmogljivosti €), za nastavitev globine sponk/zebliev na vase potrebe
(Slika 5).

3. Trdno pritisnite varnostni jarem @ proti obdelovancu in ga potisnite za nekaj milimetrov v obdelova-
nec (Slika 6).

4. Na kratko pritisnite na sprozilec @ in nato spustite znova (Slika 7).

5. Sprozilec @ je zaklenjen, dokler ne pritisnete varnostni jarem proti obdelovancu, s dimer bi prepredil
nenamerno delovanje.

NAVODILA ZA DELOVANJE POLNILNIKA
Ne uporabljate orodja med procesom polnjenja.
1. Odstranite baterijo iz orodja.
2. Prikljugite totko polnjenja @ polnilnika v vtiénico ) od baterije (Slika 10).
3. Prikljugite polnilnik (9 na omrezje. — LED lutka @@ na polnilcu postane rdeta med polnjenjem (Slika
10).
. Ko je baterija napolnjena, LED lucka @ polnilnika postane zelena (Slika 10).
. Odklopite vti& @ iz vticnice @ in izkljugite polnilnik (9 iz omreZja.
Polnite le pri sobni temperaturi med 10 ° Cin 50 ° C.
Med procesom polnjenja, lahko polnilnik postane zelo vro¢: to je obicajno.
Baterije ne shranjujte na mestih, kjer lahko temperatura preseze 50 °C.
OPOMBA: Za boljSe delovanje pritisnite orodje ob obdelovanec.
OPOMBA: Ce se sponka ali zebelj zagozdi, preberite poglavje o vzdrzevanju. NE poskusajte
ponovno sproZiti orodja, da bi sprostiti zagozdeno sponko ali zebelj, ker se lahko orodje poskoduie.
OPOMBA: Med delovanjem se lahko orodje segreje. To je povsem normalno. Ce pa se orodje
zaCne premoc¢no segrevati, prenehajte z uporabo in poc¢akajte, da se ohladi.
OPOMBA: Spenjalnik se lahko uporablja samo za predvidene uporabe. To orodje je predvideno
za pripenjanje lesa, lepenke, izolacijskega materiala, blaga, folij, usnja in podobnih materialov na lesene
povrsine ali materiale, ki so podobni lesu. Orodje je predvideno le za zasebno uporabo.
OPOMBA: Orodje uporabljajte le s posebno baterijo.

VZDRZEVANJE

LIRS TN

STANDARDNO VZDRZEVANJE

1. Preglejte vse vijake in jih po potrebi zategnite.

2. Z vseh prezracevalnih odprtin odstranite prah in umazanijo.

3. Pred ¢is¢enjem orodja odstranite baterijo.

4. Orodje ogistite s suho ali vlazno krpo. NIKOLI ne uporabljajte nobenih topil.

5. Kanal nabojnika vzdrzujte Cist.

6. NE oljite ali mazite nobenih delov.

7. PrepriGajte se, da spenjalnik ni poskodovan. Pred uporabo ga zamenjajte ali popravite.
ODSTRANJEVANJE ZAGOZDENE SPONKE/ZEBLJA

1. Pritisnite zapah nabojnika @@, da ga odklenete z ohija.

2. Porinite tirnico (©) nazaj.

3. Iz nabojnika odstranite sponke/zeblje.

4. Z zatiCem z ostro konico odstranite zagozdeno sponko/zebel.

OPOZORILO!

NE spreminjajte delov tega spenjalnika ali nanj pritrjujte posebnih nastavkov. To lahko vodi do
telesnih poskodb.

Ce se kljub skrbni proizvodniji in preizkusnih postopkih pojavi okvara na orodju/polnilniku, naj
popravilo opravi pooblas¢eni servisni center podjetja Rapid tools.

OKOLJE

Loc&eno zbiranje. Ne odlagajte elektri¢na orodja med gospodinjske odpadke! V skladu z evropsko direk-
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Ko je treba orodje zamenjati, ali ¢e je brez nadaljnje uporabe, ga treba pripeljati do lo¢enega
zbiranja centra za recikliranje.
= Baterija: baterije so iz reciklaznih materialov.
Baterijo je mogoce napolniti veckrat. Na koncu njihove Zivljenske dobe, popolnoma izpraznite baterijo,
potem jo odstranite iz orodja, in jo prinesite na lokalno postajo za recikliranje.

tivo 2012/19/ES o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi. E
—

BTX530 / BTX140
Prijevod izvornih uputa
U skladu je s relevantnim direktivama EU-a c €

OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE ALATE

UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnosna upozorenja,

upute, ilustracije i specifikacije prilozene uz ovaj elektri¢ni A

alat. Nepridrzavanje dolje navedenih uputa moze dovesti do

strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih ozljeda.

Sacuvaijte sva upozorenja i upute za buducu uporabu.

Pojam “elektri¢ni alat” u upozorenjima odnosi se na elektrini

aparat povezan (kablom) na elektri¢nu mrezu ili elektri¢ni alat (bez

kabla) pokretan baterijom.

1)SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Radno mjesto odrzavaijte gistim i dobro osvijetljenim.
Pretrpana ili loSe osvijetljena podrucja izazivaju nezgode.

b) Nemoijte se koristiti elektricnim alatom u eksplozivnoj
atmosferi, primjerice u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plinova
ili prasine. Elektricni alati stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu
ili pare.

c) Udaljite djecu i druge osobe kad upravljate elektri¢nim
alatom. Odvracanje paznje moze dovesti do gubitka kontrole.

2)ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikadi elektriénog alata moraju odgovarati uti¢nici. Nikad ne
modificirajte utikac¢ ni na koji nac¢in. Nemojte upotrebljavati
utikace adaptera s uzemljenim elektricnim alatima.
Nemodificirani utikadi i odgovarajuce uti€nice smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama kao sto
su cijevi, radijatori i hladnjaci. Postoji povec¢an rizik od strujnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ne alate kisi ili viaznim uvjetima. Unos vode
u elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

d) Nemoijte nepravilno upotrebljavati kabel. Nikada ne
upotrebljavajte kabel za noSenje, vucenje ili iskop&avanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline, ulja, ostrih
rubova ili pomi€nih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.

e) Kada upotrebljavate elektriéni alat na otvorenom, koristite
se produznim kabelom pogodnim za vanjsku upotrebu.
Koristenje kabelom prikladnim za rad na otvorenom smanjuje rizik
od strujnog udara.

f) Ako je neizbjezan rad na vlaznom mijestu, upotrebljavajte
zastitu napajanja s Fl-sklopkom. Koristenje Fl-sklopkom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

3)OSOBNA SIGURNOST

a) Ostanite pozorni, gledajte $to radite i koristite se zdravim
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razumom kada radite s elektricnim alatom. Ne upotrebljavajte
elektricni alat kada ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje tijekom koristenja
elektricnim alatom moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu
za oCi. Zastitna oprema, kao $to su maska za prasinu, zastitne
cipele protiv klizanja, zastitna kaciga ili zastita za usi, smanjuje
opasnost od ozljeda kad se upotrebljava u odgovaraju¢im uvjetima.

c) Sprijedite slué¢ajno pokretanje alata. Uvjerite se da je prekidaé
u iskljuéenom polozaju prije nego alat ukljucite u struju
ili spojite s baterijom, kao i prije dizanja ili noSenja alata.
Nosenje elektricnog alata kad drzite prst na prekidacu ili spajanje
na izvor elekiri¢ne energije kad je alat ukljuéen moze dovesti do
nezgoda.

d) Prije nego ukljudite elektri¢ni alat, uklonite svaki klju¢ za
odvrtanje ili podesavanije. Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen za
rotiraju¢i dio elektricnog alata moze dovesti do osobnih ozljeda.

e) Nemoijte se pretjerano naginjati | istezati prilikom rada. Stojte
stabilno u polozaju koji vam omogucuje da drzite ravnotezu.
To omogucuje bolje upravljanje elektri¢nim alatom u neo&ekivanim
situacijama.

f) Pravilno se obucite za rad. Ne nosite odje¢u koja visi ili nakit.
Vasu kosu, odjecu i rukavice drzite podalje od pomicnih
dijelova. Pomi¢ni dijelovi mogu zahvatiti odjecu koja visi, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako imate dostupne sprave za priklju¢ak uredaja za
usisavanje i skupljanje prasine, uvjerite se da su priklju¢ene i
da se pravilno upotrebljavaju. Koristenje uredajima za skupljanje
prasine smanjuje opasnosti koje prasina moze uzrokovati.

h) Ne dopustite da vas poznavanje ste¢eno uéestalim
koristenjem alatom dovede do toga da se opustite i
postanete neoprezni zanemarujuci nacela sigurnog rukovanja
alatima. Neoprezno baratanje moze prouzrociti teske ozljede u
djelicu_sekunde. . B

4)KORISTENJE ELEKTRICNIM ALATOM | ODRZAVANJE

a) Nemoijte siliti elektri¢ni alat. Upotrebljavajte pravilan elektriéni
alat za vasu primjenu. Pravilnim elektricnim alatom radit ¢cete
bolje i sigurnije uCestalo$cu za koju je osmisljen.

b) Ne upotrebljavajte elektriéni alat ako se prekidaé ne moze
preko prekidac¢a opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz strujne utiénice i/ili izvadite bateriju iz
elektricnog alata prije bilo kakvog podesavanja, zamjene
pribora ili pohrane elektri¢nog alata. Svaka od tih mjera opreza
smanjuje opasnost od slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

d) Aparate koji se ne upotrebljavaju spremite izvan dohvata
djece i ne dopustite koristenje elektricnim alatom osobama
koje nisu upoznate s elektricnim alatom ili ovim uputama.
Elektri¢ni alati opasni su u rukama neiskusnih korisnika.

e) Odrzavajte elektriéne alate i pribor. Provjerite jesu li pokretni
dijelovi iskrivljeni ili zaglavljeni. Provjerite ima li lomovai ili bilo
kakvih drugih stanja koji bi mogli utjecati na rad elektricnog
alata. Ako je alat oste¢en, morate ga popraviti prije upotrebe.
LoSe odrzavani elektricni alati uzrokuju brojne nesrece.

f) Rezni alat odrzavajte ostrim i &istim. Pravilno odrzavani
rezni alati s oStrim rubovima laksi su za upravljanje te je manja
vjerojatnost da ¢e se zaglaviti.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor, nastavke alata itd. u
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skladu s ovim uputama uzimajuci u obzir radne uvjete i
radove koji se izvode. Koristenje elektricnim alatom za radove
razliCite od onih za koje je namijenjen moze odvesti do opasnosti.

h) Drzite ruéke i zahvatne povrsine suhim, &istim i bez ulja i
masti. Klizave rucke i zahvatne povr§ine ne omogucuju sigurno
rukovanje i kontrolu alata u neo€ekivanim situacijama.

5)KORISTENJE AKU ALATOM | ODRZAVANJE

a) Punite samo punja¢em koji je odredio proizvodaé. Punja¢ koji
je prikladan za jednu vrstu baterije moze stvoriti rizik od pozara
kada se upotrebljava s drugom baterijom.

b) Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo s odgovarajuéim,
posebno oznacenim baterijama. Upotreba bilo kakve baterije
koja ne pripada alatu moze stvoriti opasnost od ozljeda i pozara.

c) Kada se baterija ne upotrebljava, drzite je podalje od metalnih
predmeta kao sto su spajalice, kovanice, kljucevi, Cavli te
drugi mali metalni predmeti koji mogu dovesti do spoja
izmedu dva pola baterije. |Izazivanje kratkog spoja polova baterije
moZze uzrokovati opekline ili pozar.

d) Kod neispravnog rukovanja i nastanka oste¢enja moze doéi
do izbacivanja tekucine iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako
slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s o¢ima, takoder potrazite lijecnicku pomoc¢. Tekuc¢ina
izbaCena iz baterije moze uzrokovati iritaciju ili opekline.

e) Nemoijte upotrebljavati bateriju ili alat koji je ostecen ili
preinacen. Ostecene il modificirane baterije mogu pokazivati
nepredvidljivo ponasanje koje moze dovesti do pozara, eksplozije ili
opasnosti od ozljeda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili prekomjernoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi vi$oj od 130 °C / 265 °F
moZze izazvati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i ne punite bateriju ili alat izvan
temperaturnog raspona navedenog u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona
moze oStetiti bateriju | povecati rizik od pozara.

6)SERVIS

a) Neka elektriéni alat servisira kvalificirana osoba
upotrebljavajuci iskljucCivo istovjetne zamjenske dijelove. Tako
¢e elektriéni alat ostati siguran za daljnju uporabu.

b) Nikada nemojte servisirati ostecene baterije. Servis baterija
smije izvoditi samo proizvodac¢ ili ovlasteni serviser.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KLAMERICU

* Uvijek pretpostavite da je alat napunjen spajalicama.
Nepazljivo rukovanje klamericom moze dovesti do neoc¢ekivanog
ispaljivanja spajalica i osobnih ozljeda.

* Ne usmjeravajte alat prema sebi ili prema bilo kome u blizini.
Neocekivano okidanje dovodi do ispucavanja spajalica te ozljeda.

* Ne okidajte prekidacem alata ako alat nije ¢vrsto prislonjen
na komad koji se obraduje. Ako alat nije prislonjen na komad koji
se obraduje, spajalica se prilikom ispucavanja moze odbiti od cilja.

* Iskopcaijte alat iz izvora napajanja kada dode do zaglavljenja
spajalice u alatu. Pri uklanjanju zaglavljenih spajalica klamerica se
moze slu¢ajno aktivirati ako je uklju¢ena u struju il prikop&ana na
bateriju.

* Budite oprezni prilikom uklanjanja zaglavljene spajalice.
Mehanizam moze biti pod pritiskom te spajalica moze biti silovito
izbagena pri pokusaju da se alat oslobodi zaglavljenja.

* Ne upotrebljavajte ovu klamericu za pri¢vrséivanje elektricnih
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kabela. Nije namijenjena za instalaciju elektri¢nih kabela i moze
ostetiti izolaciju elektricnih kabela i time izazvati elektri¢ni udar ili
opasnost od pozara.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Aku klamerica, broj modela BTX530 BTX140
Tip spajalice Rapid 53 Rapid 140
Duzina spajalice 6 —14 mm 6—14 mm
Kapacitet spremnika za spajalice, maksimalan 112 kom. 66 kom.
Cavli¢i, duljina Rapid T8, 15 — 30 mm
Kapacitet spremnika za ¢avli¢e, maksimalan 66 kom.

Dimenzije alata (ukljugujuéi bateriju) V x S x D 195 x 60 x 220 mm

Tezina alata 1,360 kg

Baterija

Tip, napon Li-lon, 72 V

Kapacitet 1300 mAh

Vrijeme punjenja 90 min

Broj zabijanja po punjenju, maksimalan =~ 1500 zabijanja

Brzina, maksimalna kontinuirana 20 udaraca/min

Punja¢

Ulaz 100 — 240V, 50 — 60Hz

Izlaz 84Vd.c.

Jakost 1000 mA
EMISIJA BUKE

A-ponderirana razina zvu¢nog tlaka LpA=79,3 dB(A), neizvjesnost K=3 dB(A)
A-ponderirana razina zvuénog tlaka LwA=90,3 dB(A), neizvjesnost K=3 dB(A)
Preporuduje se upotreba zastite za sluh prilikom rukovanja.

VIBRACIJE

Ukupna vrijednost vibracija = 1,214 m/s?, neizvjesnost K = 1,5 m/s?

Navedena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu sa standardnom metodom ispitivanja i moze

se upotrebljavati za usporedbu jednog alata s drugim.

Navedena ukupna vrijednost vibracija takoder se moze upotrebljavati u preliminarnoj procjeni izlozenosti.
UPOZORENJE

Vibracije koje nastaju tijekom stvarnog koristenja elektri¢nim alatom mogu se razlikovati od

navedene ukupne vrijednosti ovisno o nac¢inu na koji se alat upotrebljava. A
Potrebno je odrediti sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni

izlozenosti u stvarnim uvjetima upotrebe (uzimajuéi u obzir sve dijelove radnog ciklusa, kao $to je vrijeme

kada je alat iskljucen i kada radi u praznom hodu, pored samog vremena okidanja).

SASTAVLJANJE

DEFINICUE (Slike 1,2 10)

O : Gumb za podesavanje snage @ : Okidag @ : Baterija

@ : Tipke za otpustanje @ : Sigumosna poluga @ : Zatvara& spremnika
©®:Sina (HE Spremnik © : Uticnica

@ : Tocka punjenja Q@ : Punjag @ : LED svjetlo

UKLANJANJE | SPAJANJE BATERIJE

1. Da biste izvadili bateriju (@, pritisnite tipke za otpustanje @ i izvucite bateriju iz alata (Slika 3).
2. Da biste spojili bateriju, gurnite je u drugom smjeru dok spoj ne klikne (Slika 4).
UMETANJE SPAJALICA/CAVALA U SPREMNIK

1. Pritisnite zatvara¢ spremnika @ kako biste ga odspojili od tijela klamerice .

2. Klizno pomaknite &inu @ prema natrag.

3. Umetnite traku sa spajalicama/Cavlicima kao $to je prikazano na slikama 8 i 9.
4., Zatvorite spremnik gurajuci 8inu prema naprijed sve dok se ne zakljuca.
UKLANJANJE SPAJALICA/CAVALA IZ SPREMNIKA

1. Pritisnite zatvara& spremnika @ kako biste ga odspojili od tijela klamerice .

2. Klizno pomaknite $inu @ prema natrag.

3. Uklonite spajalice/¢avle iz spremnika.

4, Zatvorite spremnik.

RAD

ZABIJANJE SPAJALICA/CAVLICA

1. Uvjerite se da je alat u dobrom stanju.

2. Okrenite gumb za podesavanje snage @) kako biste namijestili dubinu prodiranja spajalica/¢avlica
prema vadim potrebama (Slika 5).

3. Cursto pritisnite sigurnosnu polugu @ uz komad koji se obraduje sve dok se ona ne uvuce za
nekoliko milimetara (Slika 6).

4. Kratko pritisnite okida¢ @), a zatim ga ponovno otpustite (Slika 7).

101



5. Okida¢ @) zakljugan je sve dok ne pritisnete sigurnosnu polugu uz komad koji se obraduije, Gime se
spriec¢ava slu¢ajno okidanje.
UPUTE ZA RAD PUNJACA
Ne koristite se ovim alatom dok se puni.
1. Izvadite bateriju iz alata.
. Prikljugite toku punjenja @ punjaga u utiénicu ) baterije (Slika 10).
. Priklju¢ite punja& @@ na struju. — LED svjetlo @@ na punjacu svijetlit e crveno tijekom punjenja (Slika
10).
. Kada se baterija potpuno napuni, LED svjetlo @ na punjacu svijetli zeleno (Slika 10).
. Iskopéajte utikag @ iz utiénice baterije ) te iskop&ajte punjag () iz strujne uti¢nice.
Punite samo kad je temperatura okoline izmedu 10 °C i 50 °C.
Za vriieme postupka punjenja punja¢ se moze zagrijati: to je normalno.
Ne drzite bateriju na mjestima gdje temperatura premasuje 50 °C.
NAPOMENA: za bolje rezultate pritisnite alat uz komad koji se obraduje.
NAPOMENA: U slucaju zaglavljene spajalice ili ¢avlica procitajte poglavlje o odrzavanju. NE
PRITISCITE ponovno okidad kako biste uklonili zaglavijene &avlice jer to moze dovesti do ostecenja
alata.
NAPOMENA: tijekom rada alat se moze zagrijati. To je normalno, ali ako alat postane previse topao,
treba prekinuti s upotrebom dok se alat ne ohladi.
NAPOMENA: Klamericu treba upotrebljavati samo u za to namijenjene svrhe. Ovaj alat namijenjen
je za pribijanje drva, kartona, izolacijskog materijala, tkanine, koze i sli¢nih materijala na povrsinama od
drva ili materijala sli¢nih drvu i sluzi samo za osobnu upotrebu.
NAPOMENA: Alat upotrebljavajte samo s posebno namijenjenom baterijom.

ODRZAVANJE

=T Oh W N

STANDARDNO ODRZAVANJE
. Provjerite sve vijke i pritegnite ih ako je potrebno.
. Drzite sve otvore bez prasine i prijavstine.
. lzvadite bateriju prije ¢iS¢enja alata.
. Alat ¢istite suhom ili viaznom krpom. NIKADA se ne koristite otapalima.
. Drzite kanal spremnika ¢istim.
. NE podmazujte dijelove uljem ili mastima.
Uvjerite se da klamerica nije o$te¢ena. Popravite ili zamijenite prije uporabe.
UKLANJANJE ZAGLAVLIENE SPAJALICE /CAVLA
1. Pritisnite zatvara& spremnika @@ kako biste ga odspojili od tijela klamerice .
2. Klizno pomaknite 3inu @ prema natrag.
3. Izvadite labave spajalice/Cavle iz spremnika.
4. Upotrebljavajte iglu s o$trim krajem za uklanjanje zaglavljenih avlica/spajalica.
UPOZORENJE!
NE radite modifikacije na ovoj klamerici te nemojte pri¢récivati posebne armature i dodatke. To
moze dovesti do osobnih ozljeda.
U slucaju da dode do kvara alata/punjada usprkos svoj brizi u postupku proizvodnje i ispitivanja,
popravak treba obaviti u postprodajnom servisnom centru za Rapid alate.

OKOLIS

Prikuplja se odvojeno. Ne bacajte elektri¢ne alate u ku¢ni otpad! Prema europskoj Direktivi E

NOOA~AWN=

2012/19/EZ o zbrinjavanju elektri¢ne i elektronicke opreme.
U trenutku kad Vas$ alat treba biti zamijenjen ili kad Vam nije viSe od koristi, treba ga predati u za
to predviden reciklazni centar. —
= Baterija: baterije se mogu reciklirati.
Baterija se moze ponovno puniti vise puta. Na kraju vijeka trajanja baterije, ispraznite bateriju do kraja,
odvojite ju od uredaja i odnesite u najblizi centar za recikliranje.

BTX530 / BTX140
MeTtdppaon Twv MPWTOTUTIWY 0dNYIWV
S UMHOPPWVETAL JIE TIG OXETIKEG 0OnYieg TN EE c €

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIX AX®AAEIAX
A HAEKTPIKA EPTAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! Alafaote OAeG TIG TPOEIOOMOINCELG
ao@aleiag, TIC 0dnYieg, TIG EIKOVEG Kat TIC Tpodlaypagég A
TTOU TIAPEXOVTAL LE AUTO TO NAEKTPIKO Epyaleio. H un
PENCN OAWV TWV 0ONYIWV TTOU AVAPEPOVTAL TTAPAKATW
umopei va mpokaAéoel n\ektpomAnéia, mupkaytd kai/rj cofapd @
TPAUUATIOMO.
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Dula&te OAeg TIC MPOEIGOMOINTEIG KAl 08NYiIEG Y MEANOVTIKN
avagopd.

O 6po¢ "NAEKTPIKO EPYAAEID” OTIC TTPOEIOOTIOINCEIG AVAPEPETAL OTO
NAEKTPIKO pYaAeio TTou Tpo@odoTeital amod To NAEKTPIKO SiKTuo
(evoupuato) n amd pmatapia (acvpuato).

1) AXOAAEIA NEPIOXHZ EPTAZIAX

a) AlatnPHOTE TO XWPO EPYaciag Kabapad Kat KAAA pWTIoUEVO.

Ol akaTaoTaTol TIAYKOL I OKOTEIVEG TIEPLOXEC YivovTal TTpdEevol
ATUXNUATWV.

B)Mnv Bétete TO pyaleio o€ AEITOVPYIA O€ EKPNKTIKEG
ATHOOPALPEC, OTIWG UTTO TTAPOUGIa EDPAEKTWY LYPWYV, AEPIWV N
OKOVNG. Ta NAeKTPIKA pyaleia Snuioupyolv omvOrPES TTOU UMOPEL
va avapAEEoLuV TNV OKOVN 1) TOUG KATTVOUC,

Y)KpatroTe TOUG TAPEUPIGKOUEVOUG, TA TAISIA KO TOUG EMOKETTTEG
MaKPId, EVW XPNOIMOTIOLEITE éva NAEKTPIKO epyaleio. Ot
TIEPIOTIACWOI UITOPEL VA GAG KAVOULV VA XACETE TOV EAEYXO.

2)HAEKTPIKH AX®AANEIA

a)Ta Buopara NAeKTPIKOU epyaleiov mpémel va Taiptd{ouv otov
PEVMATOAATTTN. MOTE pNnv Tpomonoleite To BUCHA HE Kavéva
TPOMO. Mnv Xpnotpomolgite onmotadnmote BUopata mpooappoyEa
ME yeuwpéva NAeKTPIKA epyaleia. BOouata mou dev €xouv
TpomomolnBei kat Pileg Tou gival KATAANAEG Ba HElWOOLV ToV
Kivouvo nAektpomnAnéiac.

B)AMO@UYETE TNV EMAPT] CWHATOG E YEIWHEVEG ETTIPAVELEG, OTTIWG
OWARVEG, KAAOPLPEP, EOTIEG Kal Yuyeia. YITApXEL augnuévog
Kivouvog nAektpomAnéiag, av To Cwua oag Eival YEIWEVO.

Y)Mnv ekOétete Ta nAekTpIka epyaleia o€ Bpoxn N ouvOnRkeg
vypaoiag. H dicioduon vepou o€ éva NAeKTPIKO pyaleio Ba auéroel
ToV KivOuvo nAektpomnAnéiag.

6)Mnv kakopetayelpi(eote 1o KaAAwS10. MOTE pnv XPnoIHOMOIEITE
TO KAAWASI0 Y10 va PETAPEPETE, va TPAPBNEETE 1 va armocuvdéoeTe
TO NAEKTPIKO epyaleio. Kpatriote To KaOAWSIO pakpid and
OeppotnTa, Aadi, ayUNPEG AKPEG 1} LETAKIVOUMEVA PEPN.
Kateotpaupéva i mepimieypéva kahwdia avéavouv tov kivéuvo
nAektponAnéiac.

e)'0tav Aetrtoupyeite éva NAeKTPIKO Epyaleio oo UTadpo,
XPNOOMOINOTE éva KAAWSI0 EMEKTAONG KATAAANAO yia
e§wteplkni Xprion. H xprion evog kahwdiou yia e€wtepikn Xprion
MEIVEL TOV KivOuvo nAekTpomAnéiac.

Q)Av n Aertoupyia evog NAeKTPIKOU Epyaleiov o€ éva uypo
MEPOG Eival aVATTOPEUKTH, XPNOUOTTOINOTE pia TapoxH Tou
npootateveTal pe S1aKOTTTN KUKAWMaTog BAGPNG yeiwong. H
XpPNon &vog S1akdmTn KUKAWUATOC PAABNG yeiwong pewvel Tov
KivOuvo nAektpomAnéiac.

3)MPOZQMIKH AXDAAEIA

a) Meivete og eypriyopon, TPOOEETE TIG EVEPYEIEG TAG KAl
XPNOHOMOIOTE KOV AOYIK, OTAV XPNOILOTIOLEITE £va NAEKTPIKO
gpyaleio. Mnv xpnotpormoleite éva nAeKTPIKO epyaleio, Evw
€{0TE KOUPAOMEVOL i} UTTO TNV EMMPELQ VAPKWTIKWY, AAKOOA
@APMAKWV. Mia oTIyur armpooegiag, eVw AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio, uropei va mpokaAéael oo3apd TPOCWTTIKO TPAUMATIOUO.

)XPNOIOTIOI|OTE ATOMIKO TIPOOTATEVTIKO £OMAIGHO. NAvta va
(POPATE TPOOTATEVTIKS Yia Ta pdTia. O TPOCTATEUTIKOG EEOTTAICOC,
OMWC¢ PAOKA Yia T oKOVN, avTIOAGONTIKA TTAmoUTola aoPaAEiag,
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG | AKOUOTIKA TTOU XPNOIUOTTOIOUVTAL YIa
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avAaoyeg OUVORKEC, Ba PEIWOEL ATOUIKOUE TPAUHATIOMOUC.

Y)AnotpéPte un nOeAnuévn ekkivnon. Atac@aliote 6Tt 0 SlakomTng
Bpioketal otnv KA&lot Oéon (off), mpiv va cuvdéaete oe mnyn
1oX00G 1j/Kau cuoTolyia prmatapiag Kot mpiv va mAcETE 1) va
METAPEPETE TO EPYAAEIO. AV LETAPEPETE NAEKTPIKA EQPYOAEID IE
70 SAKTUAO GTO SIAKOTTTN i EVEPYOTIOLEITE NAEKTPIKA EQYANEID UE
avolKT6 To SIAKOTTTN, TTPOKAAOUVTAL ATUXALATA.

O)Agpaipéate omolodAMoTe pUBIOTIKO 1) HNXAVIKO KAELSI, TPOTOU
EVEPYOTIOINOETE TO NAEKTPIKO €pYaAEio. Eva punxaviko KAESi i
PUBLUOTIKO TTIOU £XEL MEIVEL CUVOEEVO OE €Va TIEPICTPEPOIEVO
MEPOC TOU NAEKTPIKOU £PYAAEIOL UMTOPEL VA TIPOKAAEDCEL TIPOOWTTIKO
TPAUUATIOUO.

€)Mnv TevtwveoTe yia OAceTe 0€ KATTOL0 onEio. AlatnpRote
owaoTH oTNEIEN KAt LGOPPOTTia € KAOE GTIYUN). AUTO ETITPETIEL TOV
KAAUTEPO ENEYXO TOU NAEKTPIKOU EPYOANEIOV OE U OVOIEVOUEVEG
KOTAOTAOEIC.

(Q)Dopéote katdA\AnAa pouxa. Mnv gopdte xahapd pouxan
Koopnuata. Kpatiote paliid, pouxa Kat yavtia Hakpid amo
METAKIVOUHEVA MEPN. Ta xaAapd pouxa, KOOUAUATA KA JAKPLA
MAAALG purmopei va Ao ToUV O€ TIEPIOTPEPOUEVA EPN.

n)Av rapéxovtat S1atdaéelg yia tn olvdeon e§aywyng okovng Kat
Suvatotntag cUANOYNG, SlacPalioTe 0TI AUTEG £Xouv cUVOEDEI
KOl XPNOOMOoIouVTal WoTd. H Xprion GUANEKTN OKOVNG UMTOpPEl val
MEWOEL TOUG KIVOUVOUC TToU oXeTi(ovTal UE OKOVN.

0) Mnv agpnoete TnVv £§0IKEIWON TTOU AMOKTHONKE aMmoé Tn cuxvi
XPON EPYAAEIWV va 0aG ETMITPEMOUV VA YIVETE EPNOUXACEVOL
KOl VOl AYVONOETE TIG APXEG AOPANELAG EpYANEiwv. Mia ampOoeKTn
EVEPYELQ UTTOPEL VO TIPOKANETEL COBAPO TPAUMATIONO HECA O€ éval
KAAOA TOU OEUTEPOAETTTOU.

4) XPHXH KAl OPONTIAA HAEKTPIKOY EPTAAEIOY

a)Mnv gpappolete SUvaun oTo NAEKTPIKO epyaleio.
XpNOIMOTTOINOTE TO CWOTO NAEKTPIKO EPYAAEIO YIA TNV EQAPLOYR
0aG. To WOoTO NAEKTPIKO pyaleio Ba kAvel TNV epyacia KaAUTEpa
Kal ao@aléatepa 0To Babuod yia Tov omoio oxedIA0TNKE.

B)Mnv xpnoomolEiTe TO NAEKTPIKO epyaleio, av o SlakomTng dev
avoiyel Kat KAgivel. KaBe n\ektpikd epyaleio mou dev pmopei va
ehexOei pe To SlakomTn givan emikivouvo kat Xprilel EMOKEUNG.

Y)Anoouvdéote To fUcpa amod Tnv yn 1oxVoG i/Kat tn
ouaoTolyia prratapiag Tov NAEKTPIKOU epyalgiov, mpotoU va
TIPAYLATOTIOIOETE PUOUICELG, aNayr §apTNUATWY 1 va
amoOnkKeVoeTe NAEKTPIKA Epyaleia. TETola TPOANTTTIKA PETPA
ao@aleiag peivouy Tov Kivduvo va Eekiviioel To epyaleio katd
AdBoc.

0) AmoOnkevote Ta adpavr) NAEKTPIKA EpYaAEia pakpLd amd tnv
guBENeIa TWV TAISIWV KAl NV EMTPETIETE O€ ATOUA TTOV SV gival
e§oIKEIWEVA UE TO NAEKTPIKO EPYANEIO 1) AUTEG TIG 0dNnyieg va 1o
Xpnotpomotouv. Ta NAeKTPIKA epyaleia ival emkivouva ota xépta
M EKTTAUOEVUEVIV XPNOTWV.

€)Aatnpeiote Ta NAeKTPIKA Epyaleia kat Ta eaptripata. EAéyéte yia
€0@AAPEVN AVTIOTOIXION N €VWOT TV KIVOUPEVWYV pEpwy, Opadon
egaptnuatwv 1 yia KaBe AAAn cuvOnKn ov pmopei va enmmnpeddel
aPVNTIKA TN AEIToupyia Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou. Av UMAPXEL
BAGBN, EMOKEVACTE TTIPWTA TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV ATTO TN
xprion. MoA\d atuyrjpata mpokaiouvtal Adyw eANTTOUG GUVTHPNONG
TWV NAEKTPIKWV EPYANEIWV.
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()Kpatote Ta epyaleia KOMmMG atypned kat kabapd. Epyaleia Kommg
HE ALXMNPEG AKPEG TTOU £X0UV OUVTNPNBE cwoTd gival Aiydtepo
mBavé va KapgBouv Kat EUKOAGTEPO va eAexO0UV.

N)XPNOILOTIOIOTE TO NAEKTPIKO £pyalEio, Ta e§apTriata Kal
Ta Komidia epyaleiov KTA. cUpQWVA UE AUTEC TIG 0ONYiEG,
Aapfdavovtag urrtdyn Ti cuVONKEG Epyaciag Kat tnv epyacia
mou mpénel va die§ayOei. H xprion Tou nAektpikou epyaleiou yia
Aertoupyieg SIaPOPETIKES amd AUTEC TTOU TTpoopileTal UImopEi va
TIPOKOAEQDEL Hla €MIKiVOLVN KATAOTOON.

0) AlatnpeioTe TIG XEPOAABEG KA TIG EMPAVELEG TMAGIHATOG
OTEYVEG, KaBapég kat amalaypéveg amd Adadia kat ypdoo. Ot
oMoONPEC AaPEG Kalt oL EMPAVELEG TTIAGIIATOC SEV EMTPETOLV TOV
QACPAAN XELPIOUO KAl TOV EAEYXO TOU EPYAAEIOL O ATPOCOOKNTES
KOTAOTAOEIC.

5) XPHZH KAl OPONTIAA EPTAAEIQN MIMATAPIAX

a) Enavadoptiote Hovo e Tov popTioTr rou kabopiletat and
Tov Kataockeuaotn. 'Evag poptiot|g nou eivar katdAnAog yia
€vav TUrno pnatapiag Pnopei va dnuoupyroel kivduvo ¢wndag otav
¥Pnotpornoleital pe AN pnatapia.

B) Xpnotionoleite NAEKTPIKA EPYAAEIQ MOVO ME EIBIKEG
pratapieg. H xprion onolwvdninote AAwv pnataplov pPnopei va
Onoupyroel kiviuvo TPAUUATIONOU KAl TUPKAYIAG.

y)'Otav 1o NakETo unarapiag Sev XpNOolOMOIETal, KPATHOTE TO
Makpld and aAAa HETAAAIKA avTKEMEVA, OTIWG KALTT XapTIOoU,
vopicpata, kKAedia, kapdid, Bideg 1 AAAa napopola Kpa
METAAAIKA QVTIKEIMEVA TIOU UITOPOUV VA SNMOUPYICOoUV
Mia ouvdéeon ano tov Evav akpodEKTN otov aAlo. To
BpaxukUkAwpa PeTa&U Twv aKPOSEKTWY TNG Unatapiag Unopei va
TIPOKAAEOOUV EYKAUUATA T) TIUPKAYLAL.

8) YO KataxpnonkEG OUVONKEG, Nopei va eKToEeUOEl uypd
and v pnatapia. Anopuyete v enadr). Ze nepintwon tuxaiag
enadng, Eemivete pe vepod. Av 1o uypd €pBel oe enadn pe ta
pdma, {nmote erunAéov latpikn BorBeta. To uypod mou egpyetal
and Tnv pynatapia Pnopei va npokaigoel epebIopo 1) eykalpata.

£) Mnv xpnolornoleite prnarapia rj epyaleio mou €xet
unootei {nua 1 €xel tporonondei. Ot kateoTpaUIEVES
1] TPOMOMOINMEVEG UMATAPIEG EVOEXETAL VA IAPOUCIALOUV
anpoPAemntn cuunepihopd e anoTEAECHA MUPKAYLAG, EKPNENG 1
kivduvo TpaupaTiopou.

o1)Mnv ekB€teTE TV PNatapia iy To pyaAeio o€ upKayld i otnv
urtepfoAikn Beppokpacia. H €ékBeon oe pwnd 1} n Beppokpacia
navw ano 130°C /265°F pnopei va mpokaAéoel €kpnen.

0) Akoloubnote OAeg TIG 08NYies pOpTIONG Kal MV POopPTI(ETE
NV prnatapia ) 1o epyaleio eKtdG Tou eUPOUG OeppoKpaciag
nou kaBopidetal oG odnyieg. H pn owot pdpmion 1) oe
Beppokpacieg ekTOG ToU KABOPIOUEVOU EUPOUG UMOPEL va
KATAOTPEYEL TNV Unatapia kal va augroet Tov kivouvo mupKayLdg.

6) XEPBIX

a)AvaBgoTe 10 GEPPIC TOU NAEKTPIKOU GaG EPYOAEIOU o Evav
KATOPTICUEVO TEXVIKO ETUOKEUNG, TIOU Ba XPNOlOTIoNoEL
povo 6pota avtaAdakukd. ‘Etol diaopalidetal | achdaAeia Tou
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

B) Mnv ¢pudyvete noté ng BAAREG Twv pnarapiv. H cuvtripnon
TWV UMATAPLWV TIPETIEL VA MPAYMATOTOLETAL HOVO Ao ToV
KATAOKeUaoTn 1) and e£0UcloSOTNUEVOUG TIAPOXEIG UMNPEGILV.
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MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®OAAEIAZ
A EPFTAAEIO MONTAPIZMATOZ

* Mavta va Bswpeite 6T 10 epyaleio nepiExel ouvdetmpes. O
AMPOOKEKTOG XEPIOUOG TNG CUCKEUNG HOVTOPIOUATOG UMOPEL va
EXEL WG AMOTEAECUA A PN QVAUEVOUEVT EKTOEEUOT) CUVOETIIPWV
Kal £T0L TIPOOWIIKO TPAUUATIOHO.

* Mnv otpEdETE TO EPYAAEIO TIPOG TA TIAVK CAG 1] TIPOG KATOIOV
Ttou givat kovtda. Mia pn avapevopevn ektogeuon Ba eheubepwoet
TO CUVOETNPA, TPOKAAWVTAG ETOL TOAUUATIOUO.

* Mnv evepyoroleite To Epyaleio, EKTOG kal av givat
ToroOeTnuEvo otabepd Evavu Tou TEMAYIoU IPoG
enegepyaoia. Av 1o epyaleio Sev eival o enadr Pe TO TEPAXIO
oG enegepyaoia, 0 cUVOETNPAG UMOPEL va eKTpAnei ano 1o
oTOXO TOU.

* AnoouvdEote To epyaAeio and tTnv nnyn 1IoxUog, 0Tav KAmnolog
ouvdetipag £xel koAAnoel péoa oto epyaleio. Otav adaipeite
€va oUVOETIPA TIOU £XEL KOANOEL, TO EPYOAEIO PHOVTAPIOUATOG
Mropel va evepyoroinBei katd Aabog, av eivat cuvdepEvo.

* Na eiote npooektikoi 0tav adpaipeite Eva cuvdeTpa nMou
€xel koAnoel. O punyaviopodg propei va BpiokeTat uné meon kat
0 ouvleTNPAG va eAeuBepwBdel pe duvapn, dTav eryelPEiTe va
dlopBwoeTe pia KATACTAOT) GUUPOPNONG.

= Mnv xpnoiuonoleite autd To EPYAAEIO HOVTAPICHATOS Yia
otePEWOoN NAEKTPIKWV KAAWSiwv. Aev gival oxedlacpévo yia
EYKATAOTAOT NAEKTPIKWV KAAwDiwv, eMEION) UNMOPEL va KaTtaoTpEPEL
N HOVWOT] TOUG, TIPOKAAWVTAG NAEKTPOMANE(a Kat kivduvo
TIUPKAYLAG.

TEXNIKEZ MPOAIAT PAGEX

Epyaleto poviapiopatoo pe pnarapia, apilbpog BTX530 BTX140
povTEAOU

Turog oupparog Rapid 53 Rapid 140
Mnkog oUppatog 6-14 mm 6-14 mm
XwpnTKOTNTO CUPUATWY TOU YEUIOTHPA, HEY. 112 Tuy. 66 Tuy.
Turnog kapdloy, urKog Rapid T8, 15-30 mm
XwpnukdTTa kapdiev ToU YEUIOTHPA, HEY. 66 T

Aaotaoeig epyaheiou (ue v pnatapia) Hx Mx M 195 x 60 x 220 mm
Bdpog epyaleiou 1,360 kg

Mnarapia

Tunog, Tdon Li-lon, 7.2 V
Xwpnukotnta 1300 mAh

Xpdvog pdpTiong 90 Aentd
Kappopara avd popmon, pey =~ 1500 koppwpata
TayUmta, péylotn ouvexng 20 BoAég/Aentd
®DopToTrig

Eicodog 100-240V 50-60Hz
'E€obog 8,4Vcc

loxus 1000 mA
EKNOMMH ©@OPYBOY

A-oTtaBpiopévn otdBun nxnTikig meong LpA=79,3 dB(A), aBeBaiotnta K=3 dB(A)

A-otaBpiopévn otdBun nXNTIKAG mieong LwA=90,3 dB(A), aBeBaidtnta K=3dB(A)

200TOoN YIa TOV XPROTN VA POPAEL TTPOOTACIA OKONG.

KPAAAZMOI

TUVONKA TIr kpadaouwv=1,214 m/s’, aBeBaidtnta K=1,5 m/s’

H SnAwpévn GUVONIKN TIUR KPASAOUWY €XEL LETPNOEL CUUPWVA HE Hia TTPOTUTTN UEBO0SO SOKIUNG Kat
UITOpEi va xpnotpomolnBei yia oUyKpIon eV epyaleiou pe KATmolo dAo.

H SnAwpévn GUVONIKN TIN KPASAOUWY UMOPEI EMTIONG VA XPNOILOTIOINOE( O€ [Ua TIPOKATAPKTIKY
a&lohoynon ékBeonc.

MPOEIAOMOIHZH

H ekmoprm Kpadaopwy Katd TNV TPAYHUATIKE XPrion TOU NAEKTPIKOU epyaNEiou pmopEi va

Slagépel and tn SnAwpévn cuVoNKN aia avAaAoya LE TOV TPOTIO TTOU XPNOIOTIOLEITOL TO A
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gpyaleio.

Xperaletal va mpoodloploTtolv Ta PETPA AoPANEIg yia TNV TTIPOoTAsIA TOU XEIPLoTH Tou Baci{ovtal o pia
£KTIMNON TNG €KBEONC OTIC TPAYUATIKES OLUVONKEC XPriong (AapBavovtag umdPn OAa Ta Pépn Tou KUKAOU
A€rToupyiag, OTwg ol XpOvol Tav To £PYAAEIo gival amevepyoTolnpéVo Kal 6tav Aertoupyei o€ adpdvela
€KTOG amd Tov XpOvo evepyomoinong).

2YNAPMOAOIHZH

OPIZMOI (Eéva 1, 2 kot 10)

O : Kouyrt puBuiong 1oylog @ : Zkavdann @ : Makéto pnatapiag

@ : Kouprua anacpdhong B : AxAsiba aopaleiag @ : Mavtaro tou yepiotipa
© :Paya @ : epompag © : Mpita

@ : Inpeio poprong Q@ : ©oprotg O : \uyvia LED

A®AIPEZH KAI ZYNAEZH THZ MMATAPIAZ

1. Na va apapgoete v unatapia ( C), natiote ta kouprud anacdahong (D) kat oupete Ty pnatapia
£Ew and 1o unavnua (Ewéva 3).

2. [Na va ouvdéoeTe v pnatapia, oUpeTe TV MPOG TNV AAAN kateuBuvor), HEXPL va acpalioet o
olvdeopog (Ewkéva 4).

®OPTQZH ZYNAETHPQN/KAP®IQN TO FrEMHZTIPA

1. Migote 10 paviaro tou yepotipa @ yia va 10 EEKAEBHOETE ané To GHUA TOU KAPPWTIKOU.
2. YpeTe ) paya (G) TPOG Ta TIoW.

3. Ewodyete olppata/kapdld onwg paivetal oty eikéva 8 kat 9.

4. Kheiote 1 deopida, wbovtag T pdya MPog Ta HnpooTd, HEXPL VA aohaNioEL

A®AIPEZH YNAETHPQN/KAP®IQN AMNO TO FEEMHZTIPA

1. Migote 10 paviao Tou yepiothpa @ yia va 1o EEKAEISHOETE and To GHUA TOU KAPPWTIKOU.
2. SUpete ) pdya @ npog Ta micw.

3. Adapgaote Toug ouvdeTrpeg/kapdid and t Seopida.

4. Kheiote N deopia.

NEITOYPTIA

ZYPPA®H/KAPOOMA

1. BeBawbeite 61 10 gpyaleio eival oe kalj katdoTaon Aeitoupyiag.

2. MeploTtpédte To koupri puBionG oxuog @Y yia va rpocappooete to Babog Sieioduong Twv
ouppantipwv/Kapdiv otg avaykeg oag (Ewova 5).

3. Migote o1aBepd TV SikAeida acparsiag B ndvw 610 TPy Epyaciag péxpL va wbnBei o pepkd
x\wootd (Ewéva 6).

4. Migote ouvopa ™ okavdan @ kat peta eheuBeptioTe Eava (Ewdva 7).

5. H okavdahn @ eivar kheiSwuévn, epooov Sev meleTe 1o {uyd achaleiag Evavn Tou Tepayiou
£0PYAoiaG, ANOTPENOVTAG €101 akouola AgrToupyia.

OAHTFIEZ AEITOYPTIAZ TOY ®OPTIZTH

Mnv xpnotporoleite 1o gpyaleio katd ) Sladikacia poptiong.

1. ApaipeoTe v pnatapia ano 1o gpyaleio.

2. Swvdéote To onueio dpopnong @@ Tou dpopnom oty unodoxr @) ™g pnatapiag (Ekéva 10).

3. Zuvdéote 1o dpoproTr (I oTO KeVTPIKG NAeKTPIKS SikTuo. — 1) evBeikTkr Auyvia LED (@ oto
bopToTH avapel KoKk katd TN doption (Ewova 10).

4.'Otav n pnatapia ival mApwg dopnopévn, n evieiktxr Auyvia LED @@ tou ¢poptot yivetal npdown
(Ewéva 10).

5. Anocuvdéote To Ruopa @) and v npida @) kat anoouvdéote To poprioTr) (Y and Ty npida.

= ®oprtiote pédvo oe Beppokpaoia repiBaioviog peta&l 10°C kat 50°C.

= Kard m) Siadikaocia pépmong o dopmoTrig pnopei va BeppavOei: autd gival GUOIOAOYIKO.

= Mnv anobnkelete v pnatapia oe onpeia orou 1 Beppokpacia pnopei va unepPaivel Toug 50 ° C.

THMEIQZH: lMa kaAUtepn anédoon muéote To epyaleio €vavu Tou Tepayiou npog enegepyacia.

ZHMEIQXH: X nepintwon nou KAanolog cuvdetpag 1 kapdi KoOAAoEl, SlaBdote v evotnta

ouvtpnong. MHN rupodorteite Eavd 1o epyaleio, MPOKELUEVOU va TO AMooUpdoprioETE, KABWG autd

UMOPEI VA TO KATACTPEPEL

THMEIQZH: Kata m Aertoupyia pnopei va aicBavBeite 6 1o epyaheio £xel OeppavOei. Autd eival

ductoloyikd, alld av To epyaleio apyilet va Beppaivetal ) xprion Ba Siakortel PEXOL VO KPUWOEL

THMEIQZH: To epyaleio povtapioparog mpEMelL va XPnOolLoToLETal HOVO yia TouG

npoopI{OEVOUG okottouq. To epyaleio autd mpoopiletatl yia povtdpiopa UAoU, XapTovioy, HOVWTIKOU

UNIKOU, UPAoPaTog, EAAOUAT®Y, SEPUATOG Kal MAPOHOIwV UAKGV O eTudAVEEG and EUAO 1) UAKA

napopola pe to EUAo, yia ISIWTIKT) HOVO ¥PTioN. A

THMEIQZH: Xpnowornomote To epyaleio HOvVo PE TO EI6IKA OXESIAOMEVO MAKETO

urnarapiag.

2ZYNTHPHZH
TYNIKH ZYNTHPHZH
. EAéy€re OAeg Tig Bideg kau oi€Te, av gival amapaitnTo.
. AlatnPRoTE OAEC TIC OTTEC EAEPIOOU AMOANAYUEVES b OKOVN Kal Bpwitd. Ei
. AQQIPEOTE TO TTOKETO pratapiag, Pty va kaBapioeTe To epyaleio.
. KaBapiote 1o epyaleio pe éva oteyvo ) votiopévo mavi. MOTE pnv xpnotomoleite SlohoTn. —
. Alatnpnrote 1o kavdh ng Seopidag kabapd.
. MHN Aimaivete 1 ypaodpete ta e§apTripata.
. BeBawwBeite 61 1o pyaleio povtapiopatog Sev xel BAGRES. AvTIKATAOTAOTE 1} eMOIOPOWOTE TIPLV Ao
mxenon.
KAGAPIZMOZ ZYM®OPHZHZ XYNAETHPA/KAP®IOY

NOoOubhwNn=
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1. Mi¢ote 0 pévtaro Tou yeptotripa @ yia va 1o EEKAEISHOETE amd TO GWHA TOU KAPPWTIKOU.

2. S0pete T paya @ mpog Ta miow.

3. AQaIpEOTe TOUG XOAPOUG CUVSETAPE/KAPPIA amd T Seopida.

4. XpnotpomoIoTe pia Kap@itoa Pe agpnpd Ko YIa VO aPaIPECETE TO MITAOKAPIOUEVO CUpHA/Kap®i

MPOEIAOMOIHZH!

MHN petatpeénete péprn autol Tou EPYCAEIOU HOVIAPIoHATOG 1) MV OUVOEETE e1dikd otnpiypata. Autd
UMOpPE va €XEl WG AMOTEAECHA TIPOCWTIKO TOAUUATIGHO.

Av 10 gpyaleio / o poprog unooTel BAARN, mapd v mpocoxr rou anoddbnke katd TG dladikaoieg
KATAOKEUNG Kal EAEyYoy, 1) eTiokeur] Ba SiegayBei ano éva kévipo yla o€pPIg HETA and Tnv MwAnoN yia
epyaleia Rapid.

MEPIBAAANON

ZexwploTr) CUNOYI. Mnv amoppinTeTe NAEKTPIKA EPYOAEia 0TA OIKIOKA amoppippatal ZUUPWVA PE TV

Eupwmaikr) O8nyia 2012/19EK mepi amoBANTOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIGHOU.

= ‘Otav 1o pyaeio PETEL va avTIKATAOTAOE 1) ) xprion Tou dev ivat GANo avaykaia, TTPETEL va To
TIPOOKOUIOETE O€ €va EEXWPLOTO KEVTPO CUNNOYIG YIa AVAKUKAWON.

* Mnatapia: ol unatapieg eival AVOKUKAWOIUES.
H pnatapia propei va enavadoptifetal TOAEG popeg. Zto TEA0G NG wdehung Sidpkelag {wnig
eEavTANoTE MANPWG TNV PNATopIia, 0T CUVEXELQ APAIPESTE TNV Ao TO EPYAAEIO Kal UETAPEPETE TNV
o€ évav Torukd oTaBUS avakUkAWoNG.

BTX530 / BTX140

Orijinal talimatlarin gevirisi

ligili AB direktiflerine uygundur c E

GENEL ELEKTRIKLI ALETLER GUVENLIK UYARILARI
UYARI! Bu aletle birlikte verilen tim glivenlik uyarilarini,
talimatlarini, resimlerini ve teknik 6zellikleri okuyun. Asagi-
da listelenen tiim talimatlara uyulmamasi, elektrik garpmasina,
yangina ve / veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.
lleride basvurmak icin tim uyan ve talimatlan saklayin. @
Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi, elektrikle galisan (kablolu)
elektrikli alet veya pille galisan (kablosuz) elektrikli aleti kastetmektedir.
1) CALISMA ALANI GUVENLIGI
a) Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatilmis tutun. Daginik tezgah-

lar ve karanlik bolgeler kazaya davetiye cikarir.

b) Elektrikli aleti yanici sivi, gaz veya toz bulunan yerler gibi pat-
layici ortamlarda kullanmayin. Elektrikli aletler toz veya dumanlari
atesleyebilen kivilcimlar yaratir.

c) Elektrikli aleti kullanirken yakin ¢evredekileri, cocuklan ve
ziyaretcileri uzaklastirin. Dikkat dagilmasi kontrolii kaybetmenize
neden olabilir. 5

2)ELEKTRIK GUVENLIGI

a) Elektrikli alet fisleri prize uygun olmalidir. Fiste kesinlikle
degisiklik yapmayin. Adaptor fislerini topraklanmis elektrikli
aletlerle kullanmayin. Degisiklik yapilmamis fisler ve uygun prizler
elektrik garpmasi riskini azaltacaktr.

b) Borular, radyatérler, kuzineler ve buzdolaplar gibi topraklan-
mis yuzeylere vicudunuzu temas ettirmekten sakinin. Viicu-
dunuz topraklandiginda elektrik carpmasi riski vardir.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya i1slak kosullara maruz birakma-
yin. Elektrikli alet suya sokuldugunda elektrik garpmasi riski arta-
caktir.

d) Kabloya zarar vermeyin. Kabloyu kesinlikle elektrikli aleti ta-
simak, cekmek veya fisten cekmek icin kullanmayin. Kabloyu
Is1, yag, keskin kenarlar veya hareket eden parcalardan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablolar elektrik garpmasi riskini artirir.
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e) Elektrikli aletleri dis mekanlarda calistirirken, dis mekanda
kullanmaya uygun bir uzatma kablosu kullanin. Dis mekanda
kullanima uygun bir kablo kullanildiginda elektrik garpma riski azalir.

f) Elektrikli aleti nemli ortamda calistirmaktan kacinilamiyorsa,
toprak arizasi devre kesici korumali besleme kullanin. Toprak
anizasi devre kesici kullanilimasi elektrik garpma riskini azaltir.

3)KISISEL GUVENLIK

a) Bir elektrikli aleti calistirirken uyanik olun, ne yaptiginizi izleyin
ve sagduyulu olun. Yorgunken veya ilag, alkol ya da tibbi teda-
vi etkisi altindayken elektrikli alet kullanmayin. Elektrikli aletleri
kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu gozliik
takin. Uygun kosullarda toz maskesi, kaymayan emniyet ayakkabi-
s, kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu ekipman kullanilimasi
yaralanmalan azaltir.

c) Yanlislikla calistirmayi 6nleyin. Glic kaynagina ve/veya pil
paketine baglamadan, yerden kaldirmadan veya aleti tagima-
dan 6nce anahtarin kapali konumda oldugundan emin olun.
Elekirikli aletleri parmaginiz anahtarda veya anahtarn agik durumda
tasimak kazalara davetiye gikarr.

d) Elektrikli aleti calistirmadan énce ayarlama anahtari veya so-
mun anahtarini ¢cikarin. Elekirik aletinin dénen pargasina somun
anahtari veya anahtar takili kaldiginda yaralanmaya neden olabilir.

e) Uzak noktalara uzanmaya calismayin. Her zaman yere diiz-
glin basin ve dengenizi koruyun. Bu, elektrikli aleti beklenmeyen
durumlarda daha iyi kontrol edebilmenizi saglar.

f) Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin veya taki malzemesi tak-
mayin. Sag, elbise ve eldivenlerinizi hareket eden pargalardan
uzak tutun. Bol elbise, miicevherat veya uzun sag hareket eden
parcalara yakalanabilir.

g)Aygitlar toz atma veya toplama tesislerinin baglantisi icin veril-
diyse, bunlarin bagh ve diizgiin sekilde kullanildigindan emin
olun. Toz_toplama kullanilmasi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

4)ELEKTRIKLI ALET KULLANiMi VE BAKiIMI

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin dogru elektrikli
aleti kullanin. Dogru elektrikli alet tasarlandi§i sekilde isini daha lyi
ve glivenli yapacakir.

b) Anahtar acip kapatmiyorsa, elektrikli aleti kullanmayin. Anah-
tarla kontrol edilemeyen elektrikli aletler tehlikelidir ve onarilmasi
gerekir.

c) Ayarlama, aksesuar degistirme veya elektrikli aletleri depo-
lamadan once fisi elektrik kaynagindan ve/veya pil paketini
elektrikli aletten ayirin. Bu tiir nleyici glivenlik 6nlemleri elektrikli
aletin yanlslikla galistinimasi riskini azaltrr.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin erisemeyecegdi bir
yerde depolayin ve elektrikli aleti ve bu elektrikli aleti calistir-
ma yonergelerini bilmeyen kisilerin kullanmasina izin verme-
yin. Elekirikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidir.

e) Elektrikli aletleri koruyun. Hareketli parcalarda yanlis hizalan-
ma veya ¢ikinti yapma, parcalarda kinlma veya elektrikli aletin
calismasin etkileyebilecek baska bir durum olup olmadigini
kontrol edin. Hasar varsa, elektrik aleti kullanmadan 6nce
tamir ettirin. Bircok kaza kétii bakim yapilmis elektrikli aletlerden
kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Dogru bakimi yapilmis
keskin kesici kenarlara sahip kesici aletlerin sarma olasiligr azdir ve
daha kolay kullanilrr.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlari ve alet uglarini, vb.ni calisma ko-

109



sullan ve yapilacak isi dikkate alarak bu yonergelere goére kul-
lanin. Elekirikli aletin tasarlanma amaci disinda kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

h) Kollan ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve yagdan arinmis
olarak tutun. Kaygan kollar ve kavrama ytiizeyleri, beklenmeyen
durumlarda aletin gtivenli bir sekilde kullanilmasina ve kontrol edil-
mesine izin vermez.

5)AKULU ALETLERIN OZENLI BAKIMI VE KULLANIMI

a) Akliyu sadece lreticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile sarj edin.
Bir akiinlin sarjina uygun olarak uretilmis sarj cihazi baska bir aki-
nlin sarj i¢in kullanilirsa yangin tehlikesi ortaya gikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ngériilen akiileri kullanin.
Baska akdilerin kullanimi yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

c) Pil kullanilmiyorken, iki kutup arasinda baglanti yapabile-
cekleri icin kagit atasi, madeni para, anahtar, civi, vida veya
benzeri kli¢clik metal cisimleri pilden uzak tutun. Akii kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

d) Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disari sizabilir. Bu sivi
ile temasa gelmeyin. Yanliglikla temasa gelirseniz su ile iyice yikayin.
Eger sivi gozlerinize gelecek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aku sivisi cilt tahriglerine ve yanmalara neden olabilir.

e) Pil takimi hasar gérmiis veya degistirilmis alet kullanmayin.
Hasar gérmis veya degistirilmis piller, yangin, patlama veya yara-
lanma tehlikesiyle sonuglanabilecek 6ngdriilemeyen davranislar
gosterebilir.

f) Pili veya aleti atese veya asini sicakliga maruz birakmayin.
Ates veya 130 ° C / 265 ° F tizerindeki sicakliklara maruz kalma
patlamaya neden olabilir.

g) Tim sarj talimatlarini takip edin ve pil takimini veya aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj etmeyin.
Uygun olmayan sekilde veya belirtilen araligin disindaki sicakliklarda
sar edilmesi, akiiye zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

6)SERVIS

a) Elektrikli aletinizi yalnizca esdeger yedek parcalar kullanarak
kalifiye bir onarim personeline bakim yaptirin. Bu, elektrikli
aletin givenli sekilde bakiminin yapiimasini saglar.

b) Hasar gérmus akiileri asla tamir etmeye calismayin. Akii
paketlerinin servisi sadece Uretici veya yetkili servis saglayicilar
tarafindan yapilmalidrr.

ZIMBA GUVENLIK UYARILARI

* Alette her zaman zimba teli bulundugunu farz edin. Zmba
tabancasinin dikkatsiz bir sekilde tutulmasi beklenmedik bir sekilde
zimba teli firlatilmasi ve yaralanma ile sonuglanabilir.

= Aleti kendinize veya yakindaki baska birine karsi yoneltmeyin.
Beklenmedik bir sekilde tetikleme zmba telini bosaltacak ve yara-
lanmaya neden olacaktir.

= Aleti is parcasina saglam bir sekilde yerlesmedikce calistir-
mayin. Alet, is pargasi ile temas etmezse, zimba teli hedefinizden
uzaga sekebilir.

= Zimba teli aletin icinde sikistiginda, glic kaynagini ¢cikarin.
Sikisan zimba teli gikarilirken, pil takillysa zimba teli kazayla galistir-
labilir.

= Sikisan zimba telini ¢ikarirken dikkatli olun. Mekanizma baski
altinda kalabilir ve zimba teli sikisikhgr gidermeye galisirken gligli bir
sekilde bosalabilir.

= Elektrik kablolarini yerlerine tutturmak icin bu zimba taban-
casini kullanmayin. Elektrik kablosu tesisati icin tasarlanmamistir,
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elektrik kablosu izolasyonuna hasar verebilir ve bdyle elekirik ¢arp-
masi veya yangin tehlikesine neden olabilir.

TECHNICAL SPECIFICATION

Pilli zimba tabancasi, model numarasi BTX530 BTX140
Zimba Tipi Rapid 53 Rapid 140
Zimba Teli uzunlugu 6-14 mm 6-14 mm
Magazinlik kapasitesi (zimba teli) , maksimum 112 adet 66 adet
Bassiz Civi Tipi, uzunluk Rapid T8, 15-30 mm
Magazinlik kapasitesi( givi ) , maksimum 66 adet

Cihazin Olgiileri (Akii dahil) Y x G x B 195 x 60 x 220 mm

Alet Agirig 1,360 kg

Pil

Tip, Voltaj Li-lon Pil, 7.2 V

Kapasite 1300 mAh

Sarj siresi 90 dak

Her sarjda atim,maksimum =~ 1500 atim

Hiz , maksimum seri galisma esnasinda 20 atim/dak

Sarj cihazi

Girig 100-240V 50-60Hz

Cikis 84 Vcc

Giig 1.000 mA

GURULTU EMISYONU

A-agirlikli ses basing seviyesi LpA=79,3 dB(A), belirsiz K=3 dB(A)

A-agrrlik ses giic seviyesi LwA=90,3 dB(A), belirsizlik K=3 dB(A)"

Operatdre / Kullaniciya isitme korumasi takmasi 6nerisi.

TITRESIM

Titresim toplam deg@eri=1,214 m/s2, belirsizlik K=1,5 m/s?

Beyan edilen titresim degeri standart test yontemine gore 6lgtilmistir ve bir aleti bagka biriyle karsilastir-
mak icin kullanilabilir.

Beyan edilen titresim degeri ayrica baslangic maruz kalma degerlendirmesinde de kullanilabilir.

UYARI

Elektrikli aletin gergek kullanim sirasinda vibrasyon emisyonu aletin kullanim sekline bagl olarak

beyan edilen toplam degerden farkli olabilir. A
Fiili kullanim kosullarinda operatérii korumak igin gerekli giivenlik nlemlerinin belirlenmesi ge-
rekmektedir (galisma siiresinin, tiim pargalannin asinmasinin hesaba katilmasi, 8rnegin cihazin kapatidigi
ve galismadigi zamanlarda tetikleme zamanina ek olarak).

MONTAJ
TANIMLAR (Sekil 1,2 ve 10)
O : Giic ayan digmesi 0 : Tetik @®:PFi
@ : Kilidini dugmeleri B : Giivenlik kelepgesi @ : Kartus Mandali
© :Ray @ : Kartus © : Soket
@ : Noktas sarj Q@ : Sarjcihaz ®:LED

PiLIN CIKARILMASI VE BAGLANTILARI

1. Pili @ gikarmak igin, kilidi agma diigmelerine @ basin ve pili makineden disarya kaydirarak gekin
(Sekil 3).

2. Pili baglamak igin baglandigini gésteren tiklama sesi duyulana kadar diger yone kaydirarak itin (Sekil 4).

ZIMBALARI / GIVILERI KARTUSA YUKLEME

1. Tabancanin govdesindeki yuvayi agmak igin magazin mandalina @ basin.

2. Ray1 © geriye kaydinn.

3. Sekil 8 ve 9'da gosterildigi gibi zmba telini / givileri yerlestirin.

4. Rayi kilitlenene kadar 6ne dogru iterek kartusu kapatin.

ZIMBALARI/ GiVILERi KARTUSTAN CIKARMA

1. Tabancanin gévdesindeki yuvayi agmak igin magazin mandalina @ basin.

2. Ray! © geriye kaydirin.

3. Zimbalari/givileri kartustan gikarin.

4. Kartusu kapatin.

CALISTIRMA

ZIMBALAMA / GiVi CAKMA

1. Aletin galigir durumda oldugundan emin olun.

2. Raptiyelerin/bassiz givilerin girecegi derinligi intiyaciniza gére ayarlamak igin giig ayan diigmesini @)
gevirin (Sekil 5).

3. Giivenlik mansonunu @ is yapilacak yiizeye birkag milimetre kalana kadar sikica bastirin (Sekil 6).

4. Kisaca tetige @ basip birakin (Sekil 7).

5. Tetik @ siz emniyet gatalini is pargasina bastrmadiginiz siirece kilitli kalacaktir. Bu, galisma esnasinda
kaza meydana gelmesini dnler.
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SARJ CIHAZINI CALISTIRMA TALIMATLARI
$arj esnasinda aleti kullanmayin.
1. Pili aragtan gikarin.
2. Sarj cihazinin sarj noktasini @ pil gikarma yuvasina @) baglayin (Sekil 10).
3. Sarj cihazini (9 elektrik sebekesine baglayin. — Sarj esnasinda sarj cihazinin iizerindeki LED (@
kirmizi yanacaktir (Sekil 10).
. Pil tamamen sarj oldugunda, LED @@ yesile déner (Sekil 10).
. Fisi @ yuvadan @) gikarin ve sarj cihazinin (9 elektrik sebekesiyle baglantisini kesin.
Ortam sicakligi 10°C ila 50°C olan yerlerde sarj edin.
Sarj esnasinda sarj cihazi isinabilir: Bu normaldir.
Pili sicakligin 50 ° C'yi agabilecegi yerlerde saklamayin.
NOT: Daha iyi performans icin aleti is yapilacak yilizeye dogru bastirin.
NOT: Zimba veya civi sikishginda, bakim béliimiinii okuyun. Alete zarar verebileceginden dolayi,
sikismay! gidermek igin aleti yeniden ATESLEMEYIN.
NOT: Calistirma sirasinda, alet isinabilir. Bu normaldir, ancak alet kullanirken gok isinmaya baslarsa
alet soguyuncaya kadar kullanmay birakin.
NOT: Zimba tabancasi yalnizca tasarlandigi amagclar icin kullaniimalidir. Bu alet, tahta, mukavva,
izolasyon malzemesi, kumas, folyo, deri ve benzeri malzemelerin tahta veya tahta benzerine zmbalanmasi
icin sadece 6zel kullanim amaciyla tasarlanmistir.
NOT: Aleti sadece 6zel olarak cihaz icin yapilmis pil ile kullanin.

BAKIM

LRI IS

STANDART BAKIM

1. Gerekirse, tim vidalar kontrol edip sikistirin.

2. Tum havalandirmalarda toz ve kir olmadigindan emin olun.

3. Aleti temizlemeden 6nce pili gikarin.

4. Aleti kuru veya nemli bir bezle temizleyin. KESINLIKLE solvent kullanmayin.

5. Kartus kanalini temiz tutun.

6. Pargalan YAGLAMAYIN veya GRESLEMEYIN.

7. Zmba tabancasinin hasar gérmediginden emin olun. Kullanmadan 6nce degistirin veya onarin.

SIKISMIS ZIMBAYI / CiviYi TEMIZLEME

1. Tabancanin gévdesindeki yuvayi agmak igin magazin mandalina @ basin.
2. Ray @ geriye kaydirin.

3. Gevsek zmbalari / givileri kartustan ¢ikarin

4. Sikisan zmba telini / giviyi gikarmak igin keskin uglu bir pim kullanin.

UYARI!!

Bu zimba tabancasindaki pargalan DEGISTIRMEYIN veya &zel tesisatlar TAKMAYIN. B,

yaralanmaya neden olabilir. A
Uretim ve test islemlerinde gosterilen 6zene ragmen alet/sarj aleti bozulursa, onarim bir Rapid

aletleri satis sonrasi servis merkezi tarafindan yapilmalidir.

CEVRE

Gruba Gore Atma. Elektrikli araglan evsel atiklarin igine atmayin! Elektrikli ve elektronik ekipman
atiklarini diizenleyen 2012/19/EU no'lu Avrupa Direktifi'ne gore. E
= Aletin degistirimesi gerekiyor ya da daha fazla kullanilamayacaksa alet, geri déniistim igin
gruba gore atik merkezine gétirtiimelidir.
= Pil: Piller geri donusttirtilebilirdir.
Piller: cok kez sarj edilebilir. Kullanim émidirlerinin sonuna gelindiginde, pilleri bosalincaya kadar kul-
lanip aragtan gikarin ve bir yerel geri doniistim merkezine géttiriin.

BTX530 / BTX140
Az eredeti utasitasok forditasa @

Minden vonatkozo unios iranyelvnek megfelel c €

SZERSZAMGEPEKRE VONATKOZO ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELEM! Olvasson el ezen szerszamgéppel

kapcsolatos minden biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,

abrat és muszaki leirast. Az alabbiakban felsorolt utasitasok

be nem tartdsa aramiitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos sériiléshez @
vezethet.

Az utasitasokat és figyelmeztetéseket gondosan érizze

meg. .

A figyelmeztetésekben szerepl6 ,szerszamgép” kifejezés az On
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elektromos halozatrél (vezetékes), illetve akkumulatorral (vezeték

nélkiili) mikodtetett szerszamgépére utal.

1)MUNKATERULET-BIZTONSAG

a) A munkahely legyen tiszta és j6 megvilagitasu. A rendetlen
munkapadok és sotét helyek potencidlis balesetforrasok.

b) A szerszamgépet robbanasveszélyes légkor esetén, példaul
tlizveszélyes folyadékok, gazok vagy porok jelenlétében ne
hasznalja. A szerszamgépek muikddése soran keletkezé szikrak
meggyujthatjak a port vagy a flstét.

c) A kozelben lévé személyeket, gyermekeket és latogatokat
tartsa tavol, amig a szerszamgépet Uzemelteti. Ha elterelik
a figyelmét, az a szerszamgep feletti uralma elveszitését
eredményezheti. .

2)ELEKTROMOS BIZTONSAG

a) A szerszamgép dugoinak egyeznilk kell az elektromos
halozati aljzat tipusaval. Soha ne moédositsa semmilyen
modon a dugoét. Ne hasznaljon csatlakozéadaptereket foldelt
szerszamgépekhez. Az eredeti (értsd: nem modositott) dugok
és az egyezd tipusu aljzatok csokkentik az elektromos aramiités
veszelyét.

b) Keriilje, hogy teste foldelt fellletekkel (pl. csévezetékekkel,
radiatorokkal, tlizhelyekkel és hiitészekrényekkel)
érintkezzen. Ha testét féldeli, akkor megné az elektromos
aramités veszélye.

c) A szerszamgépeket dvja az esétél és a nedves
korilményektdl. A szerszamgép belsejébe jutd viz ndveli az
elektromos aramiités veszélyét.

d) A kabelt mindig rendeltetésszeriien hasznalja. A kabelt
ne hasznalja a szerszamgép cipelésére, huzasara vagy az
elektromos halézatrol torténé levalasztasara. A kabelt tartsa
tavol hétdl, olajtél, valamint éles vagy mozgé targyaktol. A
sérllt vagy megtekeredett kabelek novelik az elektromos aramiités
veszelyét.

e) Ha a szerszamgépet kiiltéren szeretné hasznalni, akkor
valasszon kiltéri hasznalatra szant hosszabbité kabelt. A
kultéri hasznalatra szant hosszabbitd kabel hasznalata cstkkenti az
elektromos aramiités veszélyét.

f) Ha a szerszamgép nyirkos helyen térténé hasznalata
elkerilhetetlen, akkor hasznaljon hibaaram-védékapcsoloval
védett tapellatast. A hibaaram-védékapcsold hasznalata
csOkkenti az elektromos aramiités veszélyét.

3)SZEMELYI BIZTONSAG

a) Mindig maradjon éber, figyeljen a mozdulataira és
uzemeltesse értelemszeriien a szerszamgépet. Ne
hasznaljon szerszamgépet, ha faradt, illetve kabitdszer,
alkohol vagy barmilyen gyégyszer hatasa alatt all. A
szerszamgep lzemeltetése kozben egyetlen pillanatnyi
figyelemkiesés is sulyos személyi sériilést eredményezhet.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen
védbészemiiveget. A megfeleld korlilményekhez hasznalt
veddfelszerelések (pl. pormaszk, cstiszasgatléd biztonsagi labbeli,
keménysisak és fiilvédelem) csokkentik a személyi sériilések
kockazatat.

c) Gondoskodijon a véletlenszerl bekapcsolas megelézésérél.
Az elektromos halézathoz torténé csatlakoztatas, az
akkumulator behelyezése, illetve a szerszamgép felvétele
vagy hordozasa el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a
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szerszamgép kapcsoldja ,KI” allasban van. A szerszamgépek
hordozasa ugy, hogy az ujja a kapcsoldn van, illetve a bekapcsolt
helyzetl szerszamgépek fesziiltség ala helyezése potencialis
veszeélyforras lehet.

d) A szerszamgép bekapcsolasa elétt tavolitsa el a
beallitokulcsokat. A szerszamgép forgorészeirél le nem valasztott
kulcs személyi sériilést eredményezhet.

e) Munka kézben nem szabad, hogy nyujtéznia kelljen. Mindig
ugyeljen, hogy stabilan alljon, ne veszitse el egyensulyat. Igy
jobban uralhaté a szerszamgép varatlan helyzetekben.

f) Megfelelé ruhazatot viseljen. Ne viseljen laza ruhat, illetve
ékszereket. Hajat, ruhait és kesztyiiit tartsa tavol a mozgé
alkatrészekt6l. A mozgo alkatrészek becsiphetik a laza ruhakat,
ekszereket vagy a hosszu hajat.

g)Ha rendelkezésre alinak porelszivo és -gyiijté berendezések,
akkor gondoskodjon ezek megfelel6 csatlakoztatasaroél
és hasznalatarol. A porgy(jté berendezések hasznalataval
csOkkenthetdk a porral kapcsolatos veszélyek.

h) Ne hagyja, hogy a gyakran hasznalt eszk6z6k révén szerzett
jartassaga miatt elbizza magat, és ne hagyja figyelmen kivul
az eszkOzre vonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
cselekedet sulyos sériiléshez vezethet a masodperc toredéke alatt.

4)A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTASA

a) A szerszamgéppel soha ne végezzen erdltetett mozdulatokat.
Mindig az alkalmazashoz ill6 szerszamgépet hasznaljon. A
megfeleld szerszamgep hatékonyabban és biztonsagosabban
végzi el a munkat a tervezett, rendeltetésszer(i teljesitménnyel.

b) Ne hasznalja a szerszamgépet, ha azt nem lehet ki- és
bekapcsolni a kapcsoléval. Azok a szerszamgépek, amelyeket a
kapcsoloval nem lehet vezérelni, veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Bedllitasok elvégzése, tartozékok cseréje vagy a
szerszamgépek tarolasa el6tt valassza le a dugét az
elektromos halézatrdl és/vagy vegye ki az akkumulatort
a szerszamgépbdl. Ezekkel a biztonsagi ovintézkedeésekkel
csokkenthetd a szerszamgeép véletlenszerli beinditasanak a
veszeélye.

d) A nem hasznalt szerszamgépeket gyermekektdl elzarva
tarolja, illetve ne engedje, hogy a szerszamgépet vagy a
jelen dokumentumban talalhaté utasitasokat nem ismeré
személyek Uzemeltessék a szerszamgépet. A szerszamgépek
veszelyforrassa valhatnak nem szakképzett felhasznalok kezében.

e) Gondoskodjon a szerszamgépek és tartozékok
karbantartasarol. Ellendrizze a szerszamgépet a mozgo
alkatrészek pontatlan illesztésére vagy beragodasara, az
alkatrészek torésére vagy a szerszamgép lzemképességét
befolyasolé barmilyen egyéb koriiiményre. Ha a szerszamgép
megseériilt, akkor hasznalat el6tt javittassa meg. Sok baleset a
szerszamgepek nem megfeleld karbantartasabol ered.

f) A vagoszerszamokat mindig tartsa tisztan és élesen. A
megfeleléen karbantartott (értsd: mindig éles) vagoszerszamoknal
kevésbeé valdszin(i a beragodas, illetve azokat kénnyebb iranyitani.

g) A szerszamgep, valamint annak tartozékai (pl. bitek) hasznalata
soran mindig tartsa be ezeket az utasitasokat, valamint vegye
figyelembe a munkakériilményeket és az elvegzendé munka
jellegét. A szerszamgépek nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszeélyes helyzetek kialakulasahoz vezethet.

h) Tartsa a markolatokat és fogofeliileteket szarazon, tisztan és
olajtol, illetve zsirtél mentes allapotban. A csiszos markolatok
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eés fogofellletek nem teszik lehet6évé a szerszam biztonsagos
kezelését és ellenbrzés alatt tartasat varatlan helyzetekben. |
5)AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA ES APOLASA

a) Csak a gyart6 altal megadott téltéberendezéssel téltse
fel ujra. Olyan toltéberendezés, amely csak egy adott tipusu
akkumulator téltésére alkalmas, tlizet okozhat, ha masik
akkumulator toltésére hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kimondottan meghatarozott
akkumulatorral hasznalja. Mas akkumulator hasznalata sérilés-
és tlizveszélyes lehet.

c) Ha az akkumulatort nem hasznalja, akkor azt tartsa
tavol a tobbi fémes targytdl, pl. a papirkapcsoktél, az
érmeéktol, a kulcsoktol, a csavaroktol és a tobbi fémtargytol,
amelyek az érintkezdit rovidre zarhatnak. Ha révidre zarja az
akkumulatorsarukat, az égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

d) Tulzott hasznalat soran folyadék I6vellhet ki az
akkumulatorbdl; ne érintkezzen vele. Ha véletlenll mégis
érintkezne vele, dblitse le vizzel. Ha a folyadék a szemébe kertll,
ezenkivil forduljon orvoshoz. Az akkumulatorbdl kilévellt folyadék
irritaciot vagy égési sériilést okozhat.

e) Ne hasznalja az akkumulatort vagy a szerszamot, ha az sériilt
vagy moédositva van. A sériilt vagy modositott akkumulatorok
kiszamithatatlanul mikddhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilést
okozhatnak.

f) Ne dobja az akkumulatort vagy az eszkoézt tiizbe és ne tegye
ki 6ket nagyon magas hémeérsékletnek. A tizbe dobas vagy a
130 °C/265 °F folotti hémérséklet robbanast okozhat.

g) Tartsa be a toltésre vonatkoz6 utasitasokat és ne toltse az
akkumulatort vagy szerszamot az utasitasokban megadott
hémérséklet-tartomanyon kiviil. A helytelen téltés vagy a
megadott hémérséklet-tartomanyon kivili tdltés az akkumulator
karosodasahoz vezethet és néveli a tliz kockazatat.

6)JAVITAS

a) A szerszamgép javitasat bizza megfeleléen képzett
szakemberre, és a javitashoz csak tipusazonos
cserealkatrészeket hasznaljon. Ezzel biztosithaté a szerszamgép
folyamatos és biztonsagos lizemeltetése.

b) Soha ne javitson meg sériilt akkumulatort. Az akkumulatorok
javitasat csak a gyartd vagy arra jogosult javitasi szolgaltato
végezze.

TUZOGEP BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

* Minden esetben ugy hasznalja a szerszamot, mintha
rogzitoket is tartalmazna. A t(iz6gép 6vatlan hasznalata a
rogziték varatlan és balesetveszélyes kilovéséhez vezethet.

* A szerszamot soha ne forditasa 6nmaga vagy a kdzelben
tartézkodo6 személyek felé. A tliz6gép nem vart miikodtetése
soran kilovellt rogziték személyi sériilést okozhatnak.

* Ne miikodtesse a szerszamot, amig azt erésen és stabilan és
a munkadarabra nem igazitotta. Ha a szerszam nem érintkezik a
munkadarabbal, akkor eléfordulhat, hogy a régzité nem a célhelyre
kerlll a belovés soran.

* A szerszamba ragadt rogzito eltavolitasa el6tt valassza le
a szerszamot az elektromos halézatrol. A beragadt rogzité
eltavolitasa soran a tiz6gép véletlenszeriien bekapcsolodhat (ha
csatlakoztatva van az elektromos halézathoz).

= Jarjon el koriltekintéssel a beragadt rogzité eltavolitasa
soran. A szerkezet feszliltség alatt allhat, igy a rogzitd
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kényszeritetten kireptilhet a szerszambol az elakadas

megsziintetése soran.

* Ezt a tliz6gépet ne hasznalja elektromos kabelek
rogzitéséhez. Nem elektromos kabelszerelvények rogzitésére
tervezték, ezért megrongalhatja azok szigetelését, ami tliz vagy
elektromos aramiités veszélyét hordozza magaban.

MUSZAKI ADATOK
Akkumulatoros tiz6gép, modellszam BTX530 BTX140
Kapocs tipusa Rapid 53 Rapid 140
Kapocs hossza 6—-14 mm 6—-14 mm
Kapocstar kapacitasa, max. 112 darab 66 darab
Rogzitészeg tipusa és hossza Rapid T8, 15—-30 mm

Szegtar kapacitasa, max.

66 darab

Szerszam méretei (akkumulatorral)
Ma x Szé x Ho

195 x 60 x 220 mm

Szerszam sulya 1,360 kg
Akkumulator

Tipus, elektromos feszliltség Li-lon, 72 V
Kapacitas 1300 mAh
Toltési ido 90 perc

Bel6vés toltésenként, max.

=~ 1500 beltvés

Sebesség, folyamatos maximum

20 bel6vés/perc

Tolté

Bemenet 100-240V, 50-60Hz
Kimenet 8,4 V egyenaram
Teljesitmény 1000 mA

ZAJKIBOCSATAS

A-sulyozott hangteljesitményszint: LpA = 79,3 dB(A), bizonytalansag: K = 3 dB(A)
A-slyozott hangteljesitményszint: LwA = 90,3 dB(A), bizonytalansag: K = 3 dB(A)

Javasoljuk, hogy a kezelé viseljen hallasvédé eszkozt.
REZGES

Teljes rezgésérték = 1,214 m/s?, bizonytalansag: K = 1,5 m/s?
A kozzétett teljes rezgésértéket a szabvanyos vizsgalati modszerrel mérték, igy az felhasznalhato két

szerszam Osszehasonlitasahoz.

A kozzétett teljes rezgéseérték felhasznalhato elézetes expozicidértékeléshez is.

FIGYELEM

értéktd| a szerszam felhasznalasi modjatdl fliggéen.

A szerszamgép tényleges haszndlata soran tapasztalt rezgésterhelés eltérhet a kozzétett teljes iz

A kezel6 védelme érdekében olyan biztonsagi intézkedéseket kell meghatarozni, amelyek az

aktudlis hasznalati koriilmeények mellett a veszélyeztetettség megitélésén alapulnak (figyelembe veszik
amukodési ciklus minden részét, példaul amikor a szerszamot kikapcsoljak, és amikor az Uresjarat utan
ismét miikddésbe hozzak).

OSSZESZERELES
1., 2. és 10 ABRA MAGYARAZATA
0 : Uters beallito gomb

@ :Ravasz @® : Akkumulator

@ : Kioldo gombok @ : Biztonsagi rogzit6 @ : Tarkioldo
©®:Sin @ :Tar © : Alizatba
@ : Feltdltési pont Q@ : Toltst O :LED

AKKUMULATOR ELTAVOLITASA ES CSATLAKOZTATASA

1. Az akkumulator (@ kivételekor a kioldd gombok @ megnyomasaval cstisztassa ki az akkumulatort a
gépbdl (3. abra).

2. Az akkumulator csatlakoztatasa: csusztassa ellenkezé iranyba, amig helyére pattan (4. abra).

KAPCSOK/ROGZITOSZEGEK BETOLTESE A TARBA

1. Nyomja meg a tarkioldot @), hogy kivegye azt a tlizé6gép belsejebdl.

2. Csusztassa a sint @ hatrafele.

3. Helyezze be a kapocs/szeg tdmbét a 8. és 9. abran lathatd modon.

4. A sint rogzulésig eldre csusztatva zarja be a tarat.

KAPCSOK/ROGZITOSZEGEK ELTAVOLITASA A TARBOL

1. Nyomja meg a tarkioldot @), hogy kivegye azt a tizé6gép belsejebdl.
2. Csusztassa a sint @ hatrafelé.

3. Tavolitsa el a kapcsokat/rogzitdszegeket a tarbdl.

4. Zarja be a tarat.
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HASZNALAT

TUZES/SZEGEZES

1. Ellendrizze a szerszam megfelelé tizemi allapotat.

2. Az iitéerd beallito gomb @) elforgatasaval a kapcsok/szegek behatolasi mélysegeét allithatja be (5.
abra).

3. Hatarozottan nyomja a biztonsagi régzitét @ a munkadarabnak, néhany milliméter mélyre (6. abra).

4. Rdviden nyomja meg a ravaszt (), majd engedie el ismét (7. &bra).

4. véletlen mikodtetést megakadalyozza hogy a ravasz ) mindaddig reteszelve van, amig a biztonsagi
rogzitét nem nyomja neki a munkadarabnak.

A TOLTO KEZELESI UTMUTATOJA
Ne hasznélja a szerszamot toltés kozben.
. Vegye ki az akkumulatort a szerszambdl.
. Csatlakoztassa a t61t6 téltési pontjat @ az akkumulator aljizatba @) (10. abra).
. Csatlakoztassa a toltét 9 az elektromos halézatra. — A LED @@ a téltén pirosan fog vilagitani toltés
kézben (10. abra).
ALED @ a t5ltén z6ld szin lesz, amikor az akkumulator teljesen feltsltott (10. abra).
. Huzza ki a csatlakozodugét @) az aljzatbol @), és valassza le a toltét 9 a halozatrdl.
A toltést csak 10 °C és 50 °C kozotti hémérsékleten vegezze.
Toltés kozben a tolt6 felmelegedhet: ez normalis.
Ne tarolja az akkumulatort olyan helyiségben, ahol a hémérseéklet meghaladhatja az 50 °C-ot.

MEGJEGYZES: A jobb teljesitmény érdekében nyomja a szerszamot a munkadarabnak.
MEGJEGYZES: Ha a kapocs vagy a rogzitészeg beragad, akkor olvassa el a karbantartasi részt.
NE probalja tjra mlikodtetni a szerszamot a beragadt kapocs/rogzitészeg eltavolitasahoz, mert ezzel
megrongélhatja a szerszamot.

MEGJEGYZES: A szerszam hasznalat kdzben felmelegedhet. Ez normalis jelenség. Ha azonban a
szerszam elkezd tulforrésodni, akkor hagyja abba a munkavégzést, és hagyja lehtilni a szerszamot.
MEGJEGYZES: A tiiz6gépet kizarolag rendeltetésszeriien szabad hasznalni. A szerszam
rendeltetése alapjan faanyagok, rostlemezek, szigeteldanyagok, mtanyagok, foliak, b6rok és hasonlo
anyagok fafeliiletre vagy mas, a fahoz hasonld anyagok feliiletére valo felt(izésére hasznalhato személyes
(nem ipari) célokra.

MEGJEGYZES: A szerszamot kizarolag csak a szerszamhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.

KARBANTARTAS

SZABVANYOS KARBANTARTASI ELJARAS

1. Vizsgélja meg az Osszes csavart, és szikség szerint huzza meg ket.

2. Ugyelien a szell6zényilasok por- és koszmentességere.

3. A szerszambol vegye ki az akkumulatort a szerszam tisztitasa elétt.

4. Tisztitsa meg a szerszamot egy szaraz vagy nedves torlékendével. SOHA ne hasznéljon olddszert.
5. A tarcsatornat tartsa tisztan.

6. NE olajozza és zsirozza meg az alkatrészeket.

7. Gy6z6djon meg réla, hogy a tlizégép nem sériilt meg. Hasznalat elétt cserélje ki vagy javitsa meg.

BERAGADT KAPOCS/ROGZITOSZEG ELTAVOLITASA

1. Nyomja meg a tarkioldot @), hogy kivegye azt a tizégeép belsejebél.
2. Csusztassa a sint & hatrafelé.

3. Vegye ki a meglazult kapcsokat/rogzitészegeket a tarbol.

4., Tavolitsa el a beragadt kapcsokat/rogzitdszegeket egy hegyes tivel.

FIGYELEM!!

NE modositsa a tliz6gép alkatrészeit, és ahhoz ne csatlakoztasson specidlis szerelvényeket.
Ellenkez6 esetben személyi sériilés torténhet.

Ha a szerszam/t6lté a megfelelé gyartasi gondossag és tesztelési eljaras ellenére nem
mukodne, akkor azt kizarolag a Rapid szerszam hivatalos markaszervizében javittassa.

KORNYEZET

Szelektiv hulladékgytijtés. Ne dobja az elektromos eszkozoket a haztartasi hulladékba! Az
elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol szolo 2012/19/EK eurdpai iranyelv ﬁ
szerint.
= A szerszam cseréjekor (vagy ha mar nincs szilkség tovabbi hasznalatara) azt Ujrahasznositas NS
céljara kilon begytijthelyen kell leadni.
* Akkumulator: az akkumulatorok Ujrahasznosithatok.
Az akkumulator sokszor Ujratoltheté. Elettartamanak végén az akkumulatort teliesen meritse le, majd a
szerszambdl kivéve vigye a helyi szelektiv hulladékgytijté udvarba.

WN =

SES
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BTX530 / BTX140
Traducerea instructiunilor originale
Conform cu directivele UE relevante c €

AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULELE ELECTRICE

AVERTISMENT! Cititi toate avertismentele cu privire la

siguranta, instructiunile, ilustratiile si specificatiile oferite

impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor de mai jos poate duce la electrocutare, incendiu

si/sau vatamare grava.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru con-

sultare ulterioara.

Termenul ,,scula electricd” din avertismente se referé la sculele elec-

’Erice ac)tionate de la retea (cu fir) sau la cele actionate cu acumulator

fara fir).

1) SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

a) Pastrati locul dvs. de munca curat si bine iluminat. Bancurile
de lucru dezordonate si sectoarele neiluminate pot duce la acci-
dente.

b)Nu actionati sculele electrice in atmosfere explozive, cum ar
fi prezenta lichidelor, gazelor si prafurilor inflamabile. Sculele
electrice produs scantei care pot aprinde praful sau aburii.

c) Tineti departe insotitorii, copiii si vizitatorii cand folositi o scu-
la electrica. Daca sunteti distras, puteti pierde controlul asupra
sculei.

2)SECURITATEA ELECTRICA

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza.
Nu modificati stecherul in niciun fel. Nu folositi adaptoare de
stecher cu sculele electrice cu impamantare. Stecherele nemo-
dificare si prizele potrivite vor reduce riscul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete legate la paméant, ca
tevi, radiatoare, masini de gatit si frigidere. Exista un risc cres-
cut de electrocutare daca corpul dvs. este legat la pamant.

c) Nu expuneti scula electrica la ploaie sau conditii de umiditate.
Daca apa intra in scula electrica, aceasta va creste riscul de elec-
trocutare.

d) Nu folositi in mod abuziv cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta, a trage
sau a scoate din priza scula electrica. Tineti cablul departe de
caldura, ulei, margini ascutite, sau piese mobile. Cablurile de
alimentare deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

e) Cand folositi o scula electrica in aer liber, utilizati un cablu
prelungitor potrivit pentru exterior. Folosirea unui cablu prelungi-
tor potrivit pentru exterior reduce riscul de electrocutare.

f) Daca folosirea unei scule electrice intr-un loc umed nu poate
fi evitata, utilizati o alimentare protejata cu intrerupator de cir-
cuit pentru curentul de fuga. Folosirea unui intrerupéator de circuit
pentru curentul de fuga reduce riscul de electrocutare.

3)SECURITATEA PERSOANELOR

a) Fiti vigilent, priviti ceea ce faceti si procedati rational atunci
cand lucrati cu scula electrica. Nu folositi o scula electrica
daca sunteti obositi sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul lucrului cu scula electrica poate duce la raniri grave.

b) Folositi echipamentul personal de protectie. Purtati intotdeau-
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na ochelari de protectie. Echipamentul de protectie cum ar fi
masca de protectie impotriva prafului, incaltdmintea de siguranta
antiderapanta, casca de protectie sau aparat de protectie auditiva
folosite pentru conditiile corespunzatoare, reduce riscul ranirilor.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va ca intrerupato-
rul este in pozitia oprit inainte de a face legatura la sursa de
curent si/sau la acumulator, de a ridica sau de a cara scula.
Daca duceti scula electrica cu degetul apasat pe intrerupator sau
alimentati o scula electrica ce are intrerupatorul pe pozitia pornit,
puteti provoca accidente.

d) Scoateti toate cheile fixe si reglabile inainte de a porni scula
electrica. O cheie reglabila sau fixa lasata intr-o componenta de
masina care se roteste, poate provoca raniri.

e) Nu va supraapreciati. Adoptati o pozitie corecta si pastrati-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea controla mai bine masina
in situatii neasteptate.

f) Imbracati-va corespunzator. Nu purtati haine largi sau bijute-
rii. Tineti parul, imbracamintea si manusile departe de com-
ponente aflate in miscare. Imbracamintea larga, bijuteriile si parul
lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

g)Daca aparatul este prevazut pentru legarea cu echipamente
de aspirare si colectare a prafului, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si folosite corect. Folosirea unui echipament de
aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de praf.

h) Nu permiteti ca din cauza familiaritatii dobandite de pe urma
utilizarii frecvente a sculelor sa deveniti superficial si sa igno-
rati principiile de siguranta ale sculelor. Actiunile neglijente pot
cauza vatamare grava intr-o fractiune de secunda.

4)UTILIZAREA SI INTRETINEREA SCULEI ELECTRICE

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula electrica corecta pen-
tru aplicatia dvs. Scula electrica corecta va face treaba mai bine
si mai sigur in ritmul pentru care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica daca intrerupatorul nu poate fi por-
nit sau oprit. Orice scula electrica care nu poate fi controlata cu
intrerupatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Scoateti stecherul din priza si/sau acumulatorul de la scula
electrica inainte de a face orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita scula electrica. Astfel de masuri de
siguranta preventive reduc riscul de pornire accidentald a sculei
electrice.

d) Depozitati sculele electrice nefolosite departe de accesul co-
piilor si nu permiteti persoanelor care nu sunt familiarizate cu
scula electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca scula
electrica. Sculele electrice sunt periculoase in mainile utilizatorilor
neexperimentati.

e) Efectuati intretinerea sculelor electrice si a accesoriilor. Con-
trolati daca componentele mobile sunt nealiniate sau gripate,
daca exista piese rupte sau daca exista situatii care ar putea
sa afecteze functionarea sculei electrice. Daca scula electri-
ca este defecta, reparati-o inainte de folosire. Multe accidente
sunt provocate de scule electrice neintretinute suficient.

f) Pastrati sculele de taiere ascutite si curate. Sculele de taiere
mentinute corect, cu margini taioase, sunt mai putin expuse bloca-
rii si sunt mai usor de controlat.

g) Folositi scula electrica, accesoriile si biturile sculei, etc., con-
form acestor instructiuni, tindnd cont de conditiile de lucru si
de munca ce trebuie executata. Folosirea sculei electrice pentru
alte operatiuni decat cele pentru care a fost gandita, poate duce la
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situatii periculoase.

h) Mentineti manerele si suprafetele de prindere uscate, curate
si fara urme de grasime si ulei. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si controlul sigur al sculei
in situatii neprevazute.

5)UTILIZAREA S| INTRETINEREA SCULELOR CU ACUMULA-
TOR

a) Efectuati reincarcarea folosind numai incarcatorul recoman-
dat de producator. Un incarcator potrivit pentru un singur tip de
acumulator poate crea un risc de incendiu daca este utilizat cu un
alt tip de acumulator.

b) Folositi sculele cu acumulator numai cu acumulatoarele spe-
cial concepute pentru acestea. Utilizarea oricarui alt acumula-
tor poate crea un risc de vatamare si incendiu.

c¢) Atunci cand nu folositi acumulatorul, tineti-1 la distanta de alte
obiecte metalice, cum ar fi agrafele de hartie, monedele, che-
ile, cuiele, suruburile sau alte obiecte mici din metal, care pot
crea conexiunea intre borne. Scurtcircuitarea bornelor acumula-
torului poate cauza arsuri sau incendii.

d)In conditii de manipulare abuziva, se poate scurge lichid
din acumulator. Evitati contactul cu acesta. In cazul contactului
accidental, clatiti-va cu apa. In cazul in care lichidul intra in contact
cu ochii, solicitati asistentd medicala. Lichidul scurs din acumulator
poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi un acumulator sau o scula deteriorata sau modifi-
cata. Acumulatorii deteriorati sau modificati pot avea un comporta-
ment imprevizibil, ducand la incendiu, explozie sau risc de vatama-
re.

f) Nu expuneti acumulatorul sau scula la foc sau temperaturi
excesive. Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate cauza explozil.

g) Urmati toate instructiunile privind incarcarea si nu incarcati
acumulatorul sau scula in afara intervalului de temperatura
recomandat in instructiuni. Incarcarea necorespunzatoare sau la
temperaturi in afara intervalului indicat poate deteriora acumulatorul
si poate creste riscul de incendiu.

6)SERVICE

a) Duceti scula electrica pentru intretinere la o persoana califi-
cata pentru reparatii, folosind piese de schimb identice. Acest
lucru va garanta faptul ca siguranta sculei electrice este mentinuta.

b)Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati. Repararea acu-
mulatorilor trebuie efectuata numai de catre producator sau de
furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PENTRU CAPSATOARE

* Always assume that the tool contains fasteners. Careless
handling of the tacker can result in unexpected firing of fasteners
and personal injury.

* Presupuneti intotdeauna ca scula contine capse. Manuirea fara
grija a capsatorului poate duce la tragerea neasteptata a capselor
si raniri ale persoanelor.

* Nu indreptati scula catre dvs. sau catre oricine din apropiere.
Declansarea neasteptata va descarca capsa provocand o ranire.

* Nu actionati scula decéat daca aceasta este fixata cu putere
pe piesa de lucru. Daca scula nu este in contact cu piesa de
lucru, capsa ar putea fi deviata dinspre tinta.

* Decuplati scula de la sursa de alimentare daca o capsa s-a
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blocat in scula. Cand scoateti o capsa blocata, tragaciul poate fi
activat in mod accidental daca scula este alimentata cu curent.

= Aveti grija cand scoateti o capsa blocata. Mecanismul poate fi
comprimat, iar capsa poate fi descarcata fortat cand incercati sa
eliberati un blocaj.

* Nu folositi acest capsator pentru a fixa cabluri electrice. El nu
este proiectat pentru instalarea cablurilor electrice si ar putea de-
teriora izolatia acestora, ceea ce duce la pericol de electrocutare
sau incendiu.

TECHNICAL SPECIFICATION

Capsator cu acumulator, numar model BTX530 BTX140
Tip de capse Rapid 53 Rapid 140
Lungimea capsei 6-14 mm 6-14 mm
Capacitatea magaziei, numéarul maxim de capse 112 buc 66 buc
Tip de cuie, lungime Rapid T8, 15-30 mm
Capacitatea magaziei, numarul maxim de cuie 66 buc

Dimensiuni scula (incl. acumulator) Tx A x L 195 x 60 x 220 mm
Greutate 1,360 kg

Acumulator

Tip, tensiune Li-lon, 72 V
Capacitate 1.300 mAh

Timp de incércare 90 min

Nr. maxim de trageri per incarcare =~ 1.500 de trageri

Viteza maxima pentru functionare continua 20 trageri/min
Incarcator

Intrare 100-240V, 50-60 Hz

lesire 8,4 Vc.c.

Putere 1.000 mA

EMISIE DE ZGOMOT

Nivel de presiune de sunet ponderatd A LpA=79,3 dB(A), nesigur K=3 dB(A)

Nivel de putere de sunet ponderata LwA=90,3 dB(A), nesigur K=3 dB(A)"

Este recomandat ca operatorul sa poarte casti de protectie.

VIBRATIE

Valoare totala vibratie=1,214 m/s2, nesigur K=1,5 m/s2

Valoarea totala declarata a vibratiilor a fost masurata conform unei metode de testare standard si poate
fi folosita pentru compararea unei scule cu alta.

Valoarea totald declarata a vibratiilor poate fi folosité si la evaluarea preliminara a expunerii.
AVERTISMENT

Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei electrice poate diferi de valoarea totald

declarat3, in functie de modul in care este folosita scula’ A
Este necesara identificarea unor masuri de siguranta pentru protectia operatorului bazate pe o
estimare a expunerii in conditile de utilizare efective (luand in calcul toate etapele ciclului de exploatare,
precum momentul opririi sculei si durata de functionare in gol, pe langa momentul declansarii).

ASAMBLAREA
DEFINITII (Figura 1, 2 si 10)
@ : Comutator pentru ajustarea puterii @ : intrerupstor de declansare@® : Acumulator

@ : Butoane de deblocare @ : Bascula de siguranta Q@ : Zavor magazie
© :Sina ® : Magazie O : Vufa
@ : Punct de incércare @ : incarcator ®:LED

SCOATEREA S| CONECTAREA ACUMULATORULUI

1. Pentru a scoate acumulatorul (), apasati butoanele de deblocare (® si scoateti acumulatorul din
aparat (Figura 3).

2. Pentru a conecta acumulatorul, glisati-l in directia opusa pana auziti un clic (Figura 4).

INCARCAREA CAPSELOR/CUIELOR iN MAGAZIE

1. Apasati pe zavorul magaziei @) pentru a o desprinde de pe corpul capsatorului.

2. Glisati sina @ spre partea din spate.

3. Introduceti banda cu capse/cuie asa cum se arata in figurile 8 si 9.

4. Inchideti magazia impingand inainte sina, pana cand se blocheaza.

SCOATEREA CAPSELOR/CUIELOR DIN MAGAZIE

1. Apasati pe zavorul magaziei ) pentru a o desprinde de pe corpul capsatorului.

2. Glisati sina © spre partea din spate.

3. Scoateti capsele / cuiele din magazie

4. inchideti magazia.
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FOLOSIREA

CAPSAREA/IMPUSCAREA CUIELOR

1. Asigurati-va ca scula este in stare buna de lucru.

2. Rotiti comutatorul pentru ajustarea puterii @) pentru a regla adancimea de penetrare a capselor/cuie-
lor necesaré (Figura 5).

3. Impingeti ferm bascula de siguranta @ in piesa de lucru pana cand intra cativa milimetri (Figura 6).

4. Apésati scurt intrerupatorul de declansare @ si eliberati-| din nou (Figura 7).

5. Intrerupatorul de declansare @ este blocat atét timp cat nu impingeti bascula de siguranta in piesa
de lucru, evitand astfel operarea accidentala.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE A INCARCATORULUI

Nu folositi scula in timpul incarcarii.

1. Scoateti acumulatorul din scula.

2. Conectati punctul de incércare @ al incarcatorului la mufa @) acumulatorului (Figura 10).

3. Conectati incarcatorul (9 la reteaua de alimentare. — LED-ul (B de pe incarcétor va lumina in rosu
pe durata incarcarii (Figura 10).

4. Dupd incércarea completd a acumulatorului, LED-ul (® incarc&torului va deveni verde (Figura 10).

5. Scoateti fisa @ din mufa @) si deconectati incércatorul 9 de la reteaua de alimentare.

= Efectuati incércarea numai la o temperaturd ambianta cuprins intre 10 °C si 50 °C.

= In timpul incarcarii normale, incarcatorul se poate incalzi. Acest lucru este normal.

= Nu pastrati acumulatorul in locuri in care temperatura poate depasi 50 °C.

NOTé: Pentru executie mai buna, apasati scula spre piesa de lucru.

NOTA: Daca aveti capse sau cuie blocate, cititi capitolul de intretinere. NU trageti din nou cu scula
pentru a elibera blocarea, aceasta ar putea deteriora scula.

NOTA: In timpul functionarii, scula ar putea sa se incalzeasca. Acest lucru este normal, dar daca
simtiti c& scula sa infierbantat, opriti utilizarea pané cand aceasta se réceste.

NOTA: Capsatorul trebuie folosit numai pentru scopurile pentru care a fost proiectat. Aceasta
scula este destinatéd capsarii lemnului, cartonului, materialelor izolatoare, materialelor textile, foliilor, pielii
si materialelor similare de pe suprafete din lemn sau din materiale aseméanatoare lemnului. A se utiliza
numai in scop personal.

NOTA: Utilizati scula numai cu acumulatorul special conceput.

INTRETINERE

INTRETINERE STANDARD

1. Controlati toate suruburile si strangeti-le daca este necesar.

2. Pastrati toate aerisirile curate, fara praf si mizerie.

3. Scoateti acumulatorul inainte de a curita scula.

4. Curatati scula cu o carpa uscata sau umeda. Nu folositi NICIODATA solventi.
5. Pastrati curat canalul magaziei.

6. NU gresati nicio piesa.

7. Asigurati-va ci capsatorul nu este deteriorat. Inlocuiti-l sau reparati-l inainte de utilizare.
ELIBERAREA UNEI CAPSE / UNUI CUI BLOCAT

1. Apasati pe zavorul magaziei @ pentru a o desprinde de pe corpul capsatorului.
2. Glisati sina ©® spre partea din spate.

3. Scoateti capsele / cuiele slabite din magazie.

4. Folositi un ac cu capatul ascutit pentru a scoate capsa/cuiul blocat.

AVERTISMENT!

NU modificati nicio piesa din acest capsator si nu atasati accesorii speciale. Aceasta poate
duce la raniri ale persoanelor.

In cazul defectarii sculei/incarcatorului, in ciuda procedurilor atente de productie si testare,
reparatiile trebuie efectuate de un centru de service post-vanzare pentru scule Rapid.

MEDIU

Colectare separata. Nu aruncati sculele electrice la gunoiul menajer! Conform Directivei Euro-
pene 2012/19/EU, acestea se elimind cu deseurile de echipament electric si electronic.
= Cand scula trebuie inlocuita, sau nu mai este utilizabild, ea trebuie dusa la un centru separat
de colectare pentru reciclare.
= Bateria: bateriile sunt reciclabile.
Consumati complet bateria, apoi scoateti-o din aparat si duceti-o la o statie locala de reciclare.

I >
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BTX530 / BTX140
NpeBoa, Ha OPUrMHANHUTE MHCTPYKLMK
Otroeaps Ha cboTtBeTHUTE EU mMpekTvBm c €

OBLUM NPEAYNPEXROEHNUA 3A BESOMNACHOCT 3A
ENNEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

BHUMAHMUE! MNpo4yeTeTe BHUMATENHO BCUYKH

yKasaHuA 3a 6€30nacHOCT, UHCTPYKLUH, UIOCTPaLKH

M cneurdrKauum, NPUNOKEHU KbM TO3U HHCTPYMEHT.

HecnassaHe Ha Te31 yka3zaHWA MOXe Aa AoBeae 00 TOKOB

yaap, noxap n/vnn ceprosHu HapaHABaHUA.

MaseTe BCMYKKU NpepynpexaeHs U yKa3aHUA 3a 6baelm

CnpaBKM.

M3non3saHuAT B NpeaynperaeHuaTa TePMUH ,€NEKTPOUHCTPYMEHT"

Ce OTHacA [0 3axpaHBaHKW OT efleKTpHYecKaTa Mpexa

eNEeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaLy, Kabes) MM 40 3axpaHBaHK

OT aKymyraTopHa 6aTtepms enexTporMHCTpyMeHTH (6e3 3axpaHBaly,

Kaber).

1) BESOMACHOCT HA PABOTHOTO MACTO

a) MoaabpKanTe paboTHOTO CU MACTO YMCTO U A06pe
ocBeTeHo. Pa3xBbpnaHWTe 1 HeocBETEHM paboTHM MecTa MoraTt
[a CNoMOrHaT 3a Bb3HWMKBaHe Ha 3/10MOosyKa.

6) He paboTeTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTH BbB B3pUBOOMNacHa
cpepa, Hanpumep NpU HanM4YMe Ha Bb3MIaMEHUMH TEYHOCTH,
raszoBe WUnu npax. EneKTpoMHCTpyMeHTUTE OTAENAT UCKPH, KOUTO
Morat ga Bb3rjlaMeHAT npaxa Uin n3napeHuAaTa.

B) [lpbKTe CTPaHUYHU NKLA, AeLa U NOCETUTENM Ha
pa3CcTofiHWE, A0KATO paboTHUTE C eNeKTPOUHCTPYMeHTa. AKo
BHMMaHWETO BW Obe OTKIIOHEHO, MOME Aa 3arybuTe KoOHTpona
Haz, eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

2) BE3OMACHOCT NPU PABOTA C EJTIEKTPUYECKU TOK

a) LLlencentT Ha eneKkTpoMHCTPYMeHTa TpA6Ba Aa e noaxoaALy
3a Non3BaHWA KOHTaKT. B HUKaKbLB cny4an He ce ponycka
M3MEHSAIHE Ha KOHCTPYKUMATA Ha wencena. KoraTo pabotute
CbC 3a3eMeHH eNneKTpoypeau, He U3non3sanTe aganTepy 3a
wencena. NonseaHeTo Ha OpUrMHaUTHK LWencesiv 1 NnoaxoaALim
KOHTaKTHU LWe HaMaJln pUCKa OT Bb3HWMKBaHE Ha TOKOB yaap.

6) U36arBanTe KOHTAKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHH Tena KaTo
Hanpumep TPbLOU, paguaTopH, NEYKU U XNagUNMHAULIN.

AKoO TANOTO BU € 3a3EMEHO, CbLLEeCTBYBa No-rondM pUCK OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

B) He U3naraiTe enekTpOMHCTPYMEHTHTE Ha ObKA UK BRara.
[MpoHMKBaHETO Ha BOAA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA MOBULLIABA
OnacHOCTTa OT TOKOB yaap.

r) Usnon3samTe 3axpaHBalLma Kaben eauHCTBEHO No
npepgHasHayeHue. HMKora He usnonseanTe Kabena 3a
HOCEHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA, AbpnaHe Unu u3BampaHe
Ha Liencena oT KoHTaKTa. [peana3BanTe Kabena ot
HarpABaHe, oMacnaBaHe, AoNMp A0 OCTPU pbboBe UK Ao
NOABUKHK 3B€Ha Ha MaLUMWHM. [oBpeneHn nnm ycykaHmn kabenm
yBenM4yaBaT pMCcKa OT Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yaap.

n)Korato paboTHUTe C ENEKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
U3Non3BanTe YObLIKUTENHU Kabenu, npegHasHa4YeH!
3a paboTa Ha OTKpUTO. M3non3saHeTo Ha yabrkUTEN,
npefHasHayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamasiABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.
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e) AKO ce Hanara U3non3BaHEeTO Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA
BbB BIlaXHa cpepa, U3rnon3sanTe 3a3emMaABaLl, NpeKbcBaY
3a yTeyHu ToKose (GFCI). ManonssaHeTto Ha 3a3emsaBaLy,
npexbesay 3a yteunn Tokose (GFCI) Hamanssa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yaap.

3)JIMYHA BE3ONACHOCT

a) Mpuv paboTa ¢ eneKTPoOUHCTPYMEHTH 6baeTe
KOHLEHTPUPaHH, crneaeTe BHUMaTENHO AeUCTBUATA
CH 1 nocTbnBanTe pasymHo. He uanonssaunte
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTto CTe YMOPEHH UInu nog,
BJIMAHUETO Ha HAPKOTUYHU BELLLECTBA, alTIKOXOs UM
nekapctBa. EanH mur pascesHocT npu pabota C eNeKTPUYECKH
MHCTPYMEHT MOXe [a MMa 3a NOCNEACTBUE TEKKN HapaHABAHWA.

6) U3nonssaiTe NMYHO nNpeanasHo o6opyasaHe. BuHaru
HoceTe npeanasHK ovuna. [pegnasHoto obopyasaHe Kato
AuvxaTerniHa Macka, Hexmb3rally ce obe3onacABsalLm 06yBKH,
3alMTHA KacKa Wi WwymosaryLumTenu (aHTUdOHH), M3MoN3BaHo
CbOOPa3HO CbOTBETHUTE YCNOBUA, LLE OrPaHUYM HapaHABaHWATA.

B) MpepoTBpaTeTe Bb3MOKHOCTTA 3a BK/IIOYBaHE Ha
MHCTPYMEHTa No HeEBHUMaHHUe. lNpeau aa BKIIOYMTE KbM
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe W/UNu akymynaTopHaTa 6aTtepwus,
Aa B3eMeTe U/ Ja HOCUTE UHCTPYMEHTA, Ce yBepeTe, Ye
NPEKbCBAYLT € B U3KIIIOYEHO nonoxeHue. HoceHeTo Ha
€MEKTPOMHCTPYMEHTHU C MPBLCT, MOCTaBEH BbPXY NPEKbCBaYa, Unu
NofaBaHeTo Ha 3axpaHBaHE KbM ENIEKTPOMHCTPYMEHTH, YUMTO
NPeKbCBaYy € BbB BK/IKOYEHO MONOKEHWE, Cb3[aBa yCnoBWA 3a
HaCTbMBaHe Ha 311omnosyKa.

r) Mpeay pa BKNIOUYUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, CE yBepABamnTe,
Yye CTe OTCTPAHUIIU OT HEr0 BCUYKHU NMOMOLLHU UHCTPYMEHTH
W raeyHK Knroyose. [ToMOoLLEH MHCTPYMEHT MK raeyeH KIkov,
3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO Ha ENTEKTPOMHCTPYMEHTA, MOHe
Aa NpUYUHU TPaBMM.

n)He ce npoTtaranTe npekomepHo. BbB BCeKM eanH MOMEHT
Xo4eTe paBHOMEPHO M Na3eTe paBHOBECHE. Taka Lie MoxeTe
[la KOHTpONMpaTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-Aobpe v no-
6e30nacHo, aKo Bb3HWKHE HeOYaKBaHa CUTYyaLmA.

n)HoceTte noaxoaawo obnexno. He HoceTe cBo60aHO BUCALLM
Apexyu unu buyTa. [lpbiKTe KocaTta, ApexvuTe U pbKaBULM
CH Ha 6e30onacHO pa3CcToAHUE OT BLPTALLUUTE Ce 3BEHA.
LLInpokmTe Oopexw, yKpalleHusaTa unm Obiarvte Kock morar a
6baaT 3axBaHaTW OT BbPTALLM Ce 3BEHA.

#)AKO ca npeaBUAEHH YCTPOMCTBA 3a CBbpP3BaHe Ha
NpPaxoynoBUTENTHA U aCNUPALUUOHHHU CbOPbKEHUA, CE
yBepeTe, Ye Te ca CBbp3aHU U GYHKLUMOHMUPAT U3NpPaBHO.
M3non3eaHeTo Ha acnMpaumoHHa CMCcTeMa HamarfaBa PUCKOBETE,
AbKallM ce Ha oTaensawara ce npy pabora npax.

3) He ponycKaiTe npeauwHUAT BM onuT B paboTaTa ¢ noao6HH
MHCTPYMEHTH Aa NPUTBNHU 6aUTENHOCTTa BU U ia BU
HaKapa ga npeHebperHeTe NPUHUUNHATE YKa3aHUATa 3a
6e3onacHocT. [lopv eaHO HEBHUMATENHO AEWUCTBME 3a YacT OT
CeKyHaaTa MOXe [a AoBeAe A0 CePUO3HO HapaHABaHe.

4)EKCMIOATALMA U OBCNTYHBAHE HA
EJTEKTPOUHCTPYMEHTU

a) He npeToBapBaiTe enekTpouHcTpymeHTa. UsnonasamTe
NoAxXoaALUA €NeKTPOUHCTPYMEHT 32 CbOTBETHOTO
npeaHasHayeHue. LLle pabotute no-pobpe 1 no-6e3onacHo,
KoraTo WU3non3eaTe NOAXOAALUMA ENEKTPOUHCTPYMEHT B
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3a7lafileHns OT NPOU3BOAMUTENA AMana3oH Ha HaToBapBaHe.

6) He nanonssaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHT, YUMTO NMYCKOB
npexKbcBay € noBpeaeH. EnexkTponHCTpyMeHT, KOMTO He MoKe
[la ce ynpasnsABa OT NMyCKOBWA NPEKbCBaY, € ornaceH 1 Tpsabea aa
6bae PEMOHTHPAH.

B) Mpepoy pa NpoMeHATe HACTPOMKHUTE, Aia CMEHATE
cnomararteniHu 4YacTu Unu aa npubepeTte MHCTPYMEHTa
3a CbXpaHEeHWe, UBKIIOYETE UHCTPYMEHTA OT
aKkymynaTtopHarta 6aTepuva U/vnu wencena ot U3TOYHUKA
Ha eneKTpo3axpaHBaHe. Teau npeanasHi MepKW orpaHuyaBat
pyCKa OT 3aeMCTBaHe Ha ENIEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHUE.

r) CbxpaHABalTe HEU3NON3BaHUTE €NEKTPOUHCTPYMEHTH Ha
MecCTa, He4OCTbIMHU 3a Aeua, U He gonycKaiTe Te ga 6baar
MU3MNON3BaHU OT NML,A, KOUTO He Ca 3ano3HaTH C Ha4YMHa Ha
paboTa ¢ TAX U He ca NPoYesIu Te3U UHCTPYKLUMHK. B prLeTe Ha
Heoby4yeH NoTpebuUTEN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT Aa 6baat
onacHM.

n) MoaapbrKa Ha MHCTPYMEHTa U akcecoapuTe. MposepeTe 3a
pa3smecTBaHe UK CMOMKU Ha ABUMKELLU Ce YacCTH, CUHynBaHe
Ha 4YaCTHU UMK OPYrU YCNOBUA, KOUTO MOKE Aa NOBIHUAAT Ha
paboTaTa Ha MHCTpyMeHTa. AKO ce NoBpeau, nonpaseTe
€NEeKTPHUYECKHUA MHCTPYMEHT npeau ynotpeba. MHoro or
TPYLOBUTE 3/10MONYKU CE AbIIKaT Ha He,0bpe NnogabpHaHu
€NEKTPOUHCTPYMEHTH.

e) MoaabpanTe peelumuTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aTo4YeHH M YUCTH. [lo6pe nopabpHaHTe pemeLlm
MHCTPYMEHTHU CbC 3aTOYEHW OCTPUETA OKa3BaT NMo- MaJIKO
CBLMPOTUBIEHWE U CE BOAAT MO-NEKO.

#)U3nonssanTe eNneKTPOUHCTPYMEHTHTE, AOMBLIHUTENHUTE
npucnocobneHua, paboTHUTE HHCTPYMEHTHU U T.H.,

B CbOTBETCTBUE C HACTOALLMTE UMHCTPYKLMH, KaTo

ce cbobpas3faBaTe C YCNOBUATA Ha eKcnioaTauma U
paboTaTa, KoAaTo TpAbBa Aa ce U3BBLPLUU. M3non3saHeTo
Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTHM 3a Pa3nnyHK OT NPeABUOEHUTE OT
NPOM3BOAMTENA NMPUOKEHWUA MOXE Aa AOBEAE A0 OMNacHU
CUTYyaumM.

3) MoaabpanTe APBLKKATE U 30HUTE 3a 3aXBaT CYXH, YACTH
K ob6e3macneHun. Ximb3rasu APbHKKU M 30HU 3a 3axBarT He
ocurypsasaT 6e3onacHa paboTa M KOHTPON Ha MHCTPYMEHTa B
HenpeaBuaeHW CUTYaLWM.

5)YMNOTPEBA U TPUKA 3A BATEPUATA

a) 3apemaanTe caMmo C YCTPOMCTBOTO MOCOYEHO OT
npoussoauTens. YCTpOMCTBO, NOAXOAALLO 32 ONpeaeneH Tun
b6aTepmn, MOXe Aa Cb3aafe NPeanoCcTaBKM 3a Noxap, Korato ce
“3nonaea c Apyr Bua, b6atepus.

6) U3nonssarTe UHCTPYMEHTHU Camo CbC CrieLuanHo
nocoyeHuTe 6aTepru. Ynotpebata Ha BCAKaKBY Apyrv 6atepuu
MOMe [a A0BeAe A0 NOoXap W HapaHABaHWS.

B) Korato 6atepuaTta He ce M3Mnonaea, A naseTe Aaney oT MeTasnHu
06€eKTH, KaTo HanpuUmep, KNnamepHu, MOHETH, KIO4OBe,
NUPOHH, BUHTOBE UIK OPYrU Manku MeTalHU NpeamMeTH,
KOMTO MoraT ga HanpaBAT BPb3Ka Mexay ABara nosnioca.
HupeKTHO cBbp3BaHe ,Ha KbCO" Ha ABaTa nontoca Ha batepuaTta
MOMeE [a NPUYMHK MOKaP UK U3rapAHUS.

r) B cnyyau Ha pedeKTupaHe e Bb3MOMKHO Aa ce NOABU TeY OT
6aTepuATa; M36ArBanMTe KOHTaKT. B cnyyan Ha MHUMAEHTeH
KOHTAaKT, U3nnaKkHeTe ¢ Boga. [py KOHTaKT ¢ ouuTe, NoTbpCeTE U
MeOMLIMHCKA MOMOLL. TeysT OT 6aTepusaTa MOXe Aa NpeansBuKa
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pasgpasHeHue Un M3rapaHuA.

n)He usnonssanTe 6aTepya UMM MHCTPYMEHT, KOMTO ca
noBpeAeHU unu npenpasaHK. [oBpeneHn nnu npenpasaHu
6aTepun MoraTt aa noseaar A0 HENpeacKasyeMn CUTyaumn 1 aa
npeamn3BrKaT EKCNIO3UA, MOMKap UM PUCK OT HapaHABaHe.

e) He uanaramnte 6atep1a Unn UHCTPYMEHT Ha OrbH UK
npexkomepHa Temneparypa. ManaraHeTo Ha OrbH MK
Temnepartypa Hag, 130 °C/265 °F moxe fa foBede A0 eKCrioaus.

w)CnepBanTe BCUUKW MHCTPYKLMK 3a 3apemaaHe v He
3apempganTe baTepraTa UK MHCTPYMEHTa U3BLH
NOCOYEHUTE B UHCTPYKLMUUTE TEMNEPATYPHHU MPaHULLU.
HenpasunHo 3apexaaHe unv TakoBa B U3BBLH ONpeaeneHms
TemnepaTypeH Ananas3oH Moxe Aa nospeam batepuata u aa
YBEJUYM pHUCKa OT MoKap.

6) TEXHUYECKO OBCTYH{BAHE

a) OcurypaBanTe TeXHUYECKO obCcnyHBaHe Ha
€NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE OT KBanMpULUpaHU CEPBU3HU
crneuranucTu U camo C U3NOoN3BaHETO Ha OPUrMHaNHH
pe3epBHU YacTK. [1o To3M HaUYMH Ce rapaHTHpa CbxpaHABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha ENTEKTPOMHCTPYMEHTA.

6) Hukora He cepBuaupaiTe nospeaeHa 6atepua. Cepauampare
Ha BaTepuATa TpAbBa Ja ce U3BbpPLLBA CaMO OT NMPOU3BOAMTENA
WK OTOPU3MPaH CEepPBU3.

NPEOYNPEAEHNA 3A BE3SOMNMACHOCT: TAKEPU

* BuHaru npuvemanTe 3a AafeHOCT, Ye UHCTPYMEHTBT
cbabpHa CKO6W. [pr HEBHMMATENHO M3MoN3BaHe Ha Takepa
MOMe HEOYaKBaHO Aa 6bAaT M3CTPENAHN CKOOU U Aa NPUHUHAT
HapaHABaHe.

* He HacouBaMTe MHCTPYMEHTa KbM cebe CHU Unu apyru
HamupaLLu ce B 611M30CT xopa. 3aaencTBaHeTo no
HenpeanasnMBOCT Le 0CcBo6oaM crobaTa U e NPUYrMHK
HapaHABaHe.

* He npuBexpanTe B AENCTBUE UHCTPYMEHTA, AOKATO He
ro nocraBuTe NILTHO BbpPXY 06paboTBaHUA MaTepuan.
AKO MHCTPYMEHTLT HE € B KOHTaKT C 06paboTBaHWA MaTepuarn,
cKobaTa MOMe [ia Ce OTHK/IOHM OT LienTa.

* KoraTto ckobaTa 3aceye B MHCTPYMEHTa, Mo U3K/IIoYeTe OT
M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe. AKO TaKEPET He € U3KITHOYEH, TOM
MOMe Ja Oble akTUBMPaH Mo HEBHUMaHWe, IOKATO U3BaaaTe
3acegHanara cKkoba.

* BbvaeTte BHMUMaTENHU, KoraTto U3BamparTe 3acegHana ckoba.
Bb3MOKHO € MexaHU3MET Aa e Mog, HanAaraHe W Npuy onuTa Bu
Aa ocBoboauTe 3aceaHanara ckoba, 1A Aa 6bae u3cTpensaHa ¢
BMCOKa CKOPOCT.

* He nsnonssanTe TO3U TaKep 3a NPUKpEnAHe Ha
€NIeKTPHUYECKU Kabenu. Tol He e MPOEKTUPaH 3a MOHTaX Ha
ENEKTPUYECKM Kabenu 1 MOXe Aa NOBPeaU M3onaumaTa Ha
ENEeKTPUYECKMA Kaben, KOETO CbOTBETHO Aa A0BeAe 0 ONacHOCT
OT TOKOB yAap WK noxap.

TEXHUYECKHU CMNELUNPUKALIUU

ArymynaTopeH Ten6og, HoMep Ha Mofen BTX530 BTX140
Tun croba Rapid 53 Rapid 140
ObmkrHa Ha ckobata 6-14 mm 6-14 mm
HKanauutet Ha MarasuHa, MaKc. 112 6p 66 6p
Tun v SbMmK1HA Ha AbPBOAENCKUA MMPOH Rapid T8, 15-30 mm
Kanauwutet Ha MarasuHa, MaKc. 66 6p
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Paamepy Ha uHcTpymenTa (Br. GaTepusTa) 195 x 60 x 220 mm
BxLWx[

Terno Ha MHCTpymeHTa 1,360 kg
Barepua

Tvn, BonTam Li-lon, 7.2 V
Kanauutet 1300 mAh
Bpewme Ha 3apempaHe 90 MuH
MacTpenu ¢ egHo 3apempaHe, Makc. =~ 1500 n3ctpena
CKOopOCT, MaKCUMaTHa NPOABLITKUTENHOCT 20 nacTtpena/MuH
3apAgHoO YCTPOMCTBO

BxogsLua mMowHocT 100-240V 50-60Hz
Maxopaia mowHocT 8,4V cc
MouHocTt 1000 mA

EMUCHUU HA LLYM

Huveo Ha A-npeTerneHo 3BykoBo HanaraHe LpA=79,3 dB(A), npomernmeoct K=3 dB(A)
Hueo Ha A-npeterneHo 3sykoBo HanaraHe LwA=90,3 dB(A), npomernusoct K=3 dB(A)
MpenopbunTenHo € Aa Ce NON3BaT 3aLMTHU CPEACTBa 3a CriyXa.

BUBPALIUA

O6Lua cTorHoCT Ha Bubpaumnsa = 1,214 m/s2, npomernmeoct K=1,5 m/s?

MocoueHara 06Lua CTOMHOCT Ha BUGPaLMA € U3MepeHa B CbOTBETCTBME ChC CTaHAAPTHWA METOZ 3a
M3MUTBaHE M MOXE [a CE WU3MON3Ba 3a CPaBHAaHE Ha OTAENHW MHCTPYMEHTH

MocoueHara 06Lua CTOMHOCT Ha BUGPaLMA MOKe [a Ce U3MNOM3Ba ChLUO 3a NPeasapvTesHa OLEHKa Ha
eKcrnoavumATa.

BHUMAHHUE

Emucuara Ha BM6paLLI/IVI B X0Oa Ha ¢taKTMHeCKaTa eKcnnoartauma Ha eNneskTPONHCTPYMEHTa

MOXe [a Ce pasfinMyasa OT noco4vyeHaTta 06LLLa CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT Ha4YMHUTE Ha A
eKcnnoartauua Ha UHCTpyMeHTa.

HeOGXOﬂMMO € [Ja ce onpeaenAat npeanasHi MepKu 3a nonaeatesia B 3aBUCUMOCT OT peayiHUTe
pa6OTHM ycnosuA (owmaﬁuw onepaTtmBHUA LMKBI, KAaTO NepPUOANTE NMPE3 KOUTO UHCTPYMEHTHT €
U3K/THOYEH 1 KOraTo € B peXuM Ha MSHaKBaHe).

CIrNMOBABAHE

ONPEOESNEHUA (durypa 1,2 m 10)

O : Konve 3a perynmpane Hacunata @ : Criycbk @ : HowmnnexT Gatepum

@ : oceo6omaaBalmTe GyTOHM @ : Mpennasuren @ : 3aronuanka Ha marasuHa
© :Penca @ : Marazun © : Konrakt

@ : Brniouete wencena @ : 3apag+oro O : Ceetopmopst

U3BAHOAHE U NOCTABAHE HA BATEPUATA

1. 3a na uasaaute Garepuata &, HatncHeTe otHouBaLMTE GyToHK (@) M NpUNL3HETe GaTepuata
u3BbH MalmHata (purypa 3).

2. 3a ga nocTasuTe batepuaTa, NPUNITE3HETE A B OBpaTHaTa NOCOKA AOKATO TA 3aCTaHe Ha MACTOTO CH
U uyeTe KnmkeaHe (durypa 4).

3APEJETE CKOBU/ObPBOAE/ICKU MMPOHU B MATASUHA

1. HatucHeTe 3akonyankara Ha marasuHa () , 3a aa ro ocsoGoamTe ot TANOTO Ha Takepa.
2. Mnbaxete pencara @ Hasan,

3. MNocTaseTe neHTaTa CbC CKOGU/MUPOHH, KAKTO € NMoKa3aHo Ha Ppurypy 8 1 9.

4. 3aTBOpETE MarasvHa, Kato U3byTaTe pesncara Hanpes, oKaTo Ce 3aKsTouM.

OTCTPAHETE CKOBUTE/AbPBOAEJICKUTE MUPOHU OT MATASUHA

1. HatncHeTe 3akonuankata Ha MaraauHa @@ , 3a aa ro oceoBoauTe ot TANOTO Ha TaKepa.
2. MNnb3HeTe pencata © Hazan,

3. OtcTtpaHeTe CKOGUTE/ AbPBOAETICKUTE MUPOHK OT MarasuHa.

4. 3aTBOpETE MarasuHa.

EKCIMJTIOATALMUA

3ACKOBABAHE/KOBAHE

1. YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTET € B 406PO EKCIIIOATALMOHHO ChCTOAHKE.

2. 3aBbpreTe HoMueTo 3a peryvpare Ha cunata @), 2a 1a HarmacuTe ABLNBOUMHATA Ha MPOHUKBAHE Ha
Tenuetata/reosaenTe cnopes Hywaute cu (durypa 5).

3. MpuTncHeTe cunHo npeanasutena (G B paGoTHUA AeTaiin, [OKATO Ce NPHUGEPE Ha HAKOIKO
munumetpa (durypa 6).

4. HatucHeTe 6bpao cnycbra @ 1 ro otnycHeTte (durypa 7).

5. 3a npenoTapaTtABaHe Ha HeBoneH uacTpen, crychriT () e 3aKnioueH, KoraTo NPeanasuTensaT He e
NPUTUCHAT KbM PaboTHUA AeTain.

MHCTPYKLMU 3A PABOTA CbC 3APAOHOTO YCTPOUCTBO

He u3nonaeaiTte MHCTPYMeHTa, [LOKaTO Ce 3apemaa.

1. U3Banete Gatepuata OT MHCTPYMEHTA.

2. BrtoueTe wencena @ Ha sapagHoTo ycTpoicTso B KonTakTa ) 6es 6atepuata (durypa 10).

3. Brntouete sapsaHoto yctpoiicteo (9 B Mpemata. — Mo Bpeme Ha sapempaHeTo ceetopmonsT (B Ha
YCTPOWCTBOTO L CBETHE B YepseHo (purypa 10).

4. Koraro 6atepusaTa ce 3apeam HambnHo, ceetoavonsT (@ Ha 3apAAHOTO YCTPOVCTEO e CBETHE B
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3eneHo (durypa 10).

5. UsrnioueTe wencena @ ot korarta @) v makniodete sapaaHoTo yeTpoiicTeo () ot rasHoTo
3axpaHBaHe.

= CwMmeHAitTe rv camo Npu TeMrepatypa Ha oKonHata cpeaa mexay 10°C 1 50°C.

= [lo Bpeme Ha 3apemJ1aHeTo YCTPOMCTBOTO Lile Ce 3arpee: ToBa € HopMarHo.

= He cbxpaHsBaiiTe GaTepuaTa Ha MeCTa, KbETo TeMnepaTtypara Moxe Aa Haasuium 50°C.

3ABENIEHKA: 3a no-go6pu pesyntaTi NPUTUCHETE MHCTPYMEHTA KbM 06paboTBaHUA
marepuan.

3ABENEHKA: B cnyyai Ha 3acagaHe Ha CKOBU MK NMPOHU NpoYeTeTe pa3aena OTHOCHO
nopapbHka. HE CE JOMNYCKA nosTopeH U3cTpen ¢ MHCTpyMEHTa 3a U34YMCTBaHe Ha 3acedHanmTe
KOHCyMaTIABI/I, TbM KaTo NO TO3KX Ha4YUH VIHCprMeHTbT MOXe Oa ce nospep,w.

3ABEJ1IEHKKA: Mo Bpeme Ha pa6oTa MHCTPYMEHTHT MOKe Aa 3arpee. ToBa e HOPMasHO, HO aKo
MHCTPYMEHTLT CTaHe ropety, pabotara TpA6Ba Aa ce NPeycTaHOBM [0 OXTaHAAHETO My.
3ABENIEXKA: TakeptT Tpa6Ba Aa ce M3non3Ba eAUHCTBEHO MO NpegHasHaveHue. Toan
MHCprMeHT e npep,HasHaqu 3a I'IpMerI'IFiHe Ha ,Cl.'prO, KapTOHY n3onaumoHeH MaTepman, TEKCTUNHa
ThKaH, $pOMo, Koa 1 NOAOBHW MaTepUani KbM NOBLPXHOCTH OT AbPBO W MNOAOGHM Ha AbPBO
maTepuasnv; camo 3a inyHa ynotpeba.

3ABEJIEXKKA: UsnonsBaiTe MHCTPYMEHTa caMo CbC crneuuanHo paspaboteHaTa 6aTepus.

NnoAaAPBbHKA

CTAHOAPTHA NOOOPBHKA

. lNposepeTe BCU4KM BUHTOBE 1 NPW HEOBXOAMMOCT v 3aTerHeTe.

. MouncTaarTe BCHYKM BEHTUNALIMOHHM OTBOPU OT MPax M 3aMbpcABaHe

. N3BapeTe GatepuaTa, npeam Aa NOYUCTUTE MHCTPYMEHTA.

. MouncTBaitTe MHCTPyMeEHTa CbC Cyxa ik BnaxHa kbpna. HUKOIA He 13nonasaiite pa3TBOPUTENA.

. MNopabpkanTe YACT MarasnHHUA web.

. HE CMA3BAMTE uacTurte ¢ Macna unm rpecu.

. BunHaru nposepnBaiite nanu TakepsT He e nospeaeH. MNpean excnnoataumna ro peMoHTUpaiTe unn
noAMeHeTe CLOTBETHATa YacT.

U3BAHOAHE HA SACEOHAJIA CKOBA / AbPBOAESICKU MUPOH

1. HatucHete 3aronuankata Ha marasuHa @@, 3a na ro oceoGoauTe ot TANOTO Ha Takepa.
2. Mnb3HeTe pencata @ Hasag,.

3. MaBapeTe oT MaraavHa CBOGOAHWTE CKOGH / AbPBOAENCKU MMPOHU

4. VanonseaviTe 1Uma, 3a Aa U3BaguTe 3acefHalMTe CKOOW/ObPBOAENICKA MUPOHH.

NPEOYNPEXOEHUE!
HE NPOMEHAWTE 4acTi Ha TO31 Takep 1 He MPUKpensAiTe crneLyanHi AoMbIHUTENH f

NOORM~AWN-—=

npucnocobnenuns. Tosa Moxe fAa foBeae A0 HapaHABaHMA.

AKO MHCTPYMEHTLT/3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ce NOBPEAAT BLINPEKU NpeanpueTUTe rpumm
NPy NpoLieslypu1Te Ha NPOM3BOACTBO M TECTOBE, NoMnpasKaTa TpAGBa Aa Ce OCHLIECTBM OT
cneanpofaKbeH CepBr3eH LIeHTLP 3a MHCTPyMeHTH "Rapid”.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPELA

OrtpenHo cbbupaHe. He M3xBbpnAiTe €NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTH MY GUTOBKUTE OTnagbLu!

B croteetcTBME € eBponeitckaTa OupekTiea 2012/19/EO 0THOCHO eNeKTPHUYECKOTO U E

€MeKTPOHHOTO 06GopyaBaHe.

= HKorarto uHCTpymMeHTHT TpsAbBa Aa Cce NOAMEHK MK aKo Beye He Ce U3ronaea, TpAbsa fa ce N
npeaae 3a PeLmMKIMpaHe B NyHKT 3a pasaenHo ChOMpaHe Ha oTnagbLu.

= Batepun: 6atepumte Morar Aa ce peLmKImvpar.
Batepuata moe na ce npesapemaa MHOro mstv. B Kpas Ha excnnoatauroHH1A i MUBOT, U3ToLLEeTe
6aTepuATa AOKPaN, Cref, ToBa A U3BafETe OT MHCTPYMEHTa U A NPeaaiTe B MECTHATa CTaHLIMA 3a
peLMKIMpaHe.
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